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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Conditions for the Manufacture or Import of Substances New to
Canada that Are Suspected of Being Toxic

Conditions concernant la fabrication ou l’importation de
substances nouvelles au Canada qu’on soupçonne d’être toxiques

Notice is hereby given, pursuant to subsection 29(5) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, that the Ministers of
Health and of the Environment have assessed informationpertain-
ing to substances suspected of being “toxic,” as defined under
section 11 of the Act.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 29(5) de laLoi canadienne sur la protection de l’environ-
nement, que les ministres de la Santé et de l’Environnement ont
évalué de l’information concernant des substancesqu’on soup-
çonne d’être « toxiques » aux termes de l’article 11 de la Loi.

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
pursuant toparagraph 29(1)(a) of the Canadian Environmental
Protection Act, conditions on the manufacture and import of
these substances.

Le ministre de l’Environnement,par la présente, trouve ap-
proprié d’imposer, conformément aux dispositions de l’ali-
néa 29(1)a) de la Loi canadienne sur la protection de l’en-
vironnement, des conditions concernant la fabrication et
l’im portation de ces substances.

Sulfonamides, perfluoroalkane alkylamino derivatives. The noti-
fier may import the notified substance only in circumstances
where: the notifier complies with the terms of the condition; the
notifier informs all customers, in writing, of the terms of the
condition; and the notifier obtains,prior to any transfer of the
notified substance, written confirmation from the receiving com-
pany that they will meet these conditions.

1. The notified substance may be used only as a component of
fire suppressant foams to:

(a) extinguish liquid fires;
(b) suppress non-ignited flammable vapours; or
(c) prevent or minimize fires on airport runways associated
with emergency landings by aircraft.

2. The notifier shall maintain, and have available for review by
any officer of the Department of the Environment, electronic or
paper records, with any documentation supporting the validity
of the information contained in these records, indicating:

(a) the quantity of the notified substance being imported,
sold,purchased or used;
(b) the name and address of each customer buying the noti-
fied substance;
(c) the specific use of the notified substance; and
(d) that the notifier has informed customers of the conditions
and that the receiving company will meet these conditions.

3. The notifier shall maintain electronic orpaper records made
in item 2 at the notifier’s Canadian headquarters for aperiod of
at least fiveyears after they are made.
4. Customers shall maintain and have available for review by
any officer of the Department of the Environment, electronic or
paper records, with any documentation supporting the validity
of the information contained in these records, indicating all the
information requirements set out inparagraphs 2(a) to (d).
5. Customers shall maintain electronic orpaper records made
in item 4 at their Canadian headquarters for aperiod of at least
five years after they are made.
6. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to manufacturing.

Dérivés perfluoroalcane alkylamino de sulfonamides. Le décla-
rant peut importer la substance visée seulement s’il respecte les
conditionsgénérales; informe tous les clients,par écrit, des con-
ditions générales; obtient, avant tout transfert de la substance
visée, la confirmation écrite des clientsqu’ils respecteront ces
conditions.

1. La substance viséepeut être utilisée uniquement dans la
composition de mousses d’extinction des incendies servant à :

a) éteindre des liquides enflammés;
b) combattre des vapeurs inflammables avantque le feu ne
s’allume;
c) prévenir ou maîtriser des incendiespouvant survenir sur
despistes d’aéroports à la suite de l’atterrissage d’urgence
d’avions.

2. Le déclarant doit conserver, et mettre à la disposition de tout
agent du ministère de l’Environnement, les registres surpapier
ou sous forme électronique, incluant toute documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres, indiquant :

a) la quantité de la substance visée importée, vendue, ache-
tée ou utilisée;
b) le nom et l’adresse de chaque clientqui a acheté la sub-
stance visée;
c) l’utilisation spécifique de la substance visée;
d) que le déclarant a informé les clients des conditions etque
le destinataire respectera ces conditions.

3. Le déclarant doit conserver les registres mentionnés à l’arti-
cle 2, surpapier ou sous forme électronique, à son siège prin-
cipal au Canadapour unepériode d’au moins cinq ans après
l’inscription des renseignements.
4. Tout client doit conserver et mettre à la disposition de tout
agent du ministère de l’Environnement les registres surpapier
ou sous forme électronique, incluant toute documentation va-
lidant l’information contenue dans ces registres, indiquant
toutes les exigences en matière d’information indiquées aux
alinéas 2a) à 2d).
5. Tout client doit conserver les registres mentionnés à l’arti-
cle 4, surpapier ou sous forme électronique, à son siège prin-
cipal au Canadapour unepériode d’au moins cinq ans après
l’inscription des renseignements.
6. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance visée,
il doit en informer le ministre de l’Environnement,par écrit,
30 jours avant la fabrication.



Le 29 janvier 2000 Gazette du Canada Partie I 273

Sulfonamides, perfluoroalkane alkylamino derivatives, potassium
salts. The notifier may import the notified substance only in cir-
cumstances where: the notifier complies with the terms of the
condition; the notifier informs all customers, in writing, of the
terms of the condition; and the notifier obtains,prior to any trans-
fer of the notified substance, written confirmation from the re-
ceiving company that they will meet these conditions.

1. The notified substance may be used only as a component of
fire suppressant foams to:

(a) extinguish liquid fires;
(b) suppress non-ignited flammable vapours; or
(c) prevent or minimize fires on airport runways associated
with emergency landings by aircraft.

2. The notifier shall maintain, and have available for review by
any officer of the Department of the Environment, electronic or
paper records, with any documentation supporting the validity
of the information contained in these records, indicating:

(a) the quantity of the notified substance being imported,
sold,purchased or used;
(b) the name and address of each customer buying the noti-
fied substance;
(c) the specific use of the notified substance; and
(d) that the notifier has informed customers of the conditions
and that the receiving company will meet these conditions.

3. The notifier shall maintain electronic orpaper records made
in item 2 at the notifier’s Canadian headquarters for aperiod of
at least fiveyears after they are made.
4. Customers shall maintain and have available for review by
any officer of the Department of the Environment, electronic or
paper records, with any documentation supporting the validity
of the information contained in these records, indicating all the
information requirements set out inparagraphs 2(a) to (d).
5. Customers shall maintain electronic orpaper records made
in item 4 at their Canadian Headquarters for aperiod of at least
five years after they are made.
6. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to manufacturing.

Dérivés perfluoroalcane alkylamino de sulfonamides, sels de
potassium. Le déclarantpeut importer la substance visée seule-
ment s’il respecte les conditionsgénérales; informe tous les
clients, par écrit, des conditionsgénérales; obtient, avant tout
transfert de la substance visée, la confirmation écrite des clients
qu’ils respecteront ces conditions.

1. La substance viséepeut être utilisée uniquement dans la
composition de mousses d’extinction des incendies servant à :

a) éteindre des liquides enflammés;
b) combattre des vapeurs inflammables avantque le feu ne
s’allume;
c) prévenir ou maîtriser des incendiespouvant survenir sur
des pistes d’aéroport à la suite de l’atterrissage d’urgence
d’avions.

2. Le déclarant doit conserver, et mettre à la disposition de tout
agent du ministère de l’Environnement, les registres surpapier
ou sous forme électronique, incluant toute documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres, indiquant :

a) la quantité de la substance visée importée, vendue, ache-
tée ou utilisée;
b) le nom et l’adresse de chaque clientqui a acheté la sub-
stance visée;
c) l’utilisation spécifique de la substance visée;
d) que le déclarant a informé les clients des conditions etque
le destinataire respectera ces conditions.

3. Le déclarant doit conserver les registres mentionnés à l’ar-
ticle 2, sur papier ou sous forme électronique, à son siège
principal au Canadapour une période d’au moins cinq ans
après l’inscription des renseignements.
4. Tout client doit conserver et mettre à la disposition de tout
agent du ministère de l’Environnement les registres surpapier
ou sous forme électronique, incluant toute documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres, indiquant toutes
les exigences en matière d’information indiquées aux ali-
néas 2a) à 2d).
5. Tout client doit conserver les registres mentionnés à l’arti-
cle 4, surpapier ou sous forme électronique, à son siège prin-
cipal au Canadapour unepériode d’au moins cinq ans après
l’inscription des renseignements.
6. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance visée, il
doit en informer le ministre de l’Environnement,par écrit,
30 jours avant la fabrication.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement
[5-1-o] [5-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part VI of the Canadian Environmental Protection Act, Permit
No. 4543-2-06025 is amended as follows:

10. Total Quantity to be Dumped: Not to exceed 80 000 m3

scow measure.
12.3. The feeprescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring)shall bepaid by the Permittee in
accordance with that regulation. Proof of payment of the

Avis est par lesprésentes donnéque, aux termes des disposi-
tions de lapartie VI de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement, les conditions dupermis no 4543-2-06025 sont
modifiées comme suit :

10. Quantité totale à immerger : Maximum de 80 000 m3 me-
surés dans le chaland.
12.3. Le titulaire doitpayer le droitprescrit en vertu duRègle-
ment sur les prix à payer pour les permis d’immersion en mer
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remaining balance of $18,800.00 shall be submitted to
Mr. Adrian MacDonald, Environmental Protection Branch,
Department of the Environment,prior to April 4, 2000.

(surveillance des sites). La preuve dupaiement du solde rési-
duel de 18 800 $ doit être soumise à M. Adrian MacDonald,
Direction de laprotection de l’environnement, ministère de
l’Environment, avant le 4 avril 2000.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[5-1-o] [5-1-o]

DEPARTMENT OF INDUSTRY MINISTÈRE DE L’INDUSTRIE

OFFICE OF THE REGISTRAR GENERAL BUREAU DU REGISTRAIRE GÉNÉRAL

Appointments Nominations

Name and Position/Nom et poste Order in Council/Décret en conseil

Bellikka, Lorraine 2000-52
Canada Elections Act/Loi électorale du Canada

Returning Officer/Directeur de scrutin
Edmonton Southeast/Edmonton-Sud-Est

Immigration and Refugee Board/Commission de l’immigration et du statut de réfugié
Part-time Members/Membres à temps partiel

Brisson, Marcelle 2000-56
Burke, Kenneth L. 2000-55
Daggett, Layne 2000-54
Robles, Emer G. 2000-53
Singh, Nirmal 2000-57

International Centre for Human Rights and Democratic Development/Centre
international des droits de lapersonne et du développement démocratique

Directors of the Board of Directors/Administrateurs du conseil d’administration
Laporte, Suzanne 2000-2
Matas, David 2000-1

McLachlin, The Hon./L’hon. Beverley M.
Member of the Queen’s Privy Council for Canada/Membre du Conseilprivé de la
Reinepour le Canada

Instrument of Advice dated January 12, 2000
Instrument d’avis en date du 12janvier 2000

Mongeau, Richard G. 2000-50
Superior Court for the District of Montréal in the Province of Quebec/Cour supérieure
pour le district de Montréal dans laprovince de Québec

Puisne Judge/Juge puîné

Tallis, The Hon./L’hon. Calvin F. 2000-24
Government of Saskatchewan/Gouvernement de la Saskatchewan

Administrator/Administrateur
January 15 to February 14, 2000/Du 15janvier au 14 février 2000

Veale, Ronald S. 2000-51
Supreme Court of the Yukon Territory/Cour suprême du Territoire du Yukon

Judge/Juge
Court of Appeal for the Yukon Territory/Cour d’appel du Territoire du Yukon

Judge ex officio/Juge d’office
Court of Appeal for the Northwest Territories/Cour d’appel des Territoires du
Nord-Ouest

Judge ex officio/Juge d’office

[5-1-o] [5-1-o]
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DEPARTMENT OF INDUSTRY MINIST ÈRE DE L’INDUSTRIE

RADIOCOMMUNICATION ACT LOI SUR LA RADIOCOMMUNICATION

Notice No. DGRB-001-00 — Extension to the Comment Period
for Notice No. DGRB-018-99: Consultation on the Proposed
Policy and Licensing Procedures for the Auction of Additional
PCS Spectrum in the 2 GHz Frequency Range

Avis no DGRB-001-00 — Prolongation de la période de réception
des commentaires concernant l’avis no DGRB-018-99 :
Consultation sur la politique et les procédures proposées pour la
mise aux enchères d’une autre partie du spectre des SCP dans la
bande de fréquences de 2 GHz

The availability of the documentConsultation on the Proposed
Policy and Licensing Procedures for the Auction of Additional
PCS Spectrum in the 2 GHz Frequency Rangewas announced in
Canada GazetteNotice No. DGRB-018-99 on Saturday, Decem-
ber 18, 1999. Given that this noticeprovided for a 60-day com-
ment period, the deadline for receipt of comments was Febru-
ary 16, 2000. The notice alsoprovided for a reply commentpe-
riod on these initial submissions. The reply comment deadline
given in the notice was March 8, 2000.

Le samedi 18 décembre 1999, l’avis no DGRB-018-99publié
dans laGazette du Canadaannonçait la publication du document
Consultation sur la politique et les procédures proposées pour la
mise aux enchères d’une autre partie du spectre des SCP dans la
bande de fréquences de 2 GHz.Étant donnéque cet avispré-
voyait unepériode de consultation de 60jours pour la réception
des commentaires, l’échéancepour la réception de ces commen-
taires était le 16 février 2000. L’avisprévoyait aussi unepériode
pour des commentaires en réponse sollicités au sujet despre-
miers commentaires. La date de réception de ces réponses était le
8 mars 2000.

Thepurpose of this notice is to advise all interestedparties that
the deadline for receipt of the comments has been extended to
Wednesday, March 1, 2000. The deadline for receipt of the reply
comments has been extended to Wednesday, March 22, 2000.

Le présent avis apour objet d’informer toutes lesparties con-
cernéesque le délai accordépour la réception des commentaires a
étéprolongé jusqu’au mercredi 1er mars 2000. La date limitepour
les commentaires en réponse estprolongée jusqu’au mercredi
22 mars 2000.

Comments and reply comments should be submitted as indi-
cated in Notice No. DGRB-018-99 no later than the dates indi-
cated above.

Les commentaires et les commentaires en réponse doivent être
envoyés conformément aux indications données dans l’avis
no DGRB-018-99 auplus tard aux dates susmentionnées.

Copies of the documents are available on the Internet at:
World Wide Web (WWW)
http://strategis.ic.gc.ca/spectrum

On peut seprocurer des copies des documents à l’adresse In-
ternet suivante :

World Wide Web (WWW)
http://strategis.ic.gc.ca/spectre

January 21, 2000 Le 21 janvier 2000

JAN SKORA
Director General

Radiocommunications and Broadcasting
Regulatory Branch

MICHAEL HELM
Director General

Telecommunications Policy Branch

Le directeur général
Direction générale de la réglementation des
radiocommunications et de la radiodiffusion

JAN SKORA
Le directeur général

Direction générale de la politique
des télécommunications

MICHAEL HELM
[5-1-o] [5-1-o]

DEPARTMENT OF NATURAL RESOURCES MINISTÈRE DES RESSOURCES NATURELLES

CANADA-NOVA SCOTIA OFFSHORE PETROLEUM
RESOURCES ACCORD IMPLEMENTATION ACT

LOI DE MISE EN ŒUVRE DE L’ACCORD CANADA —
NOUVELLE-ÉCOSSE SUR LES HYDROCARBURES
EXTRACÔTIERS

Georges Bank Moratorium Extended Prolongement du moratoire sur le banc de Georges

The Georges Bank moratorium has been extended until De-
cember 31, 2012, according to Ralph Goodale, Minister of Natu-
ral Resources Canada, and Gordon Balser, Minister responsible
for the Nova Scotia Petroleum Directorate.

Le moratoire sur le banc de Georges a étéprolongé jusqu’au
31 décembre 2012, selon Ralph Goodale, ministre des Ressources
naturelles du Canada, et Gordon Balser, ministre responsable du
Petroleum Directorate de la Nouvelle-Écosse.

The ministers are accepting the recommendation, released ear-
lier this year, of the Georges Bank Panel (Panel) report to extend
the existing moratorium.

Les ministres acceptent la recommandation faite dans le rap-
port du Comité d’examen du banc de Georges (Comité d’examen)
remis plus tôt cette année, en faveur duprolongement du mora-
toire actuel.

The moratorium onpetroleum exploration and drilling on
Georges Bank came into effect in Canada in 1988, with the
Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord

Le moratoire sur l’exploration et les forages pétroliers sur le
banc de Georges est entré en vigueur au Canada en 1988, année
où les lois fédérale etprovinciale de mise en œuvre de l’Accord
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Implementation Acts(Accord Acts). Georges Bank is one of the
most productive fishing grounds in the world, and thegovern-
ments want to ensure that drilling would not negatively impact
them.

Canada — Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures extracôtiers ont
étépromulguées. Le banc de Georges est l’un des lieux depêche
les plus productifs du monde et lesgouvernements veulent avoir
la certitude que des forages n’y entraîneraientpas de consé-
quences néfastes.

“Our decision to extend the exploration moratorium on
Georges Bank was based on the Panel’s extensivepublic consul-
tations, its review, and its final recommendation,” said Minister
Goodale.

« Notre décision deprolonger le moratoire sur l’exploration
dans la zone du banc de Georges s’appuie sur les vastes consulta-
tions publiques menéespar le comité, son réexamen et sa recom-
mandation finale », a confié le ministre Goodale.

“The process has done itsjob, and now we must do ours,
which is to protect an environmental and economic asset for
Nova Scotians,” said Minister Balser. “Now we have to come
together to improve understanding between the fishery and the
petroleum sectors, which both offer so muchpromise for the fu-
ture. Georges Bank is unique and so was the action taken, but the
growing interest in naturalgas development requires a coopera-
tive and respectful approach. The voice of traditional industries
must be heard. We want to accommodate, not replace one indus-
try for another.”

« Le processus a fait son œuvre, nous devons maintenant faire
notre travailqui consiste àprotéger l’environnement et lepoten-
tiel économique des Néo-Écossais », a déclaré le ministre Balser.
« Il nous faut maintenant nous rapprocherpour améliorer les re-
lations entre les secteurs despêches et dupétrole, qui sont si
prometteurspour l’avenir. Le banc de Georges est exceptionnel,
les actions déjà entreprises le sont aussi, mais l’intérêtgrandissant
pour la mise en valeur dugaz naturel impose une attitude coopé-
rative et respectueuse. La voix des industries traditionnelles doit
être entendue. Nous voulons nous adapter, et non remplacer une
industriepar une autre. »

The Canadian and Nova Scotian ministers responsible for natu-
ral resources appointed an independentpanel in December 1995,
as called for in the Accord Acts. The Panel conducted apublic
review of the environmental and socio-economic impact of explo-
ration and drilling on the Bank, and recommended the extension
of the moratorium. The moratorium was scheduled to expire on
January 1, 2000.

Les ministres responsables des ressources naturellespour le
Canada et la Nouvelle-Écosse ont nommé un Comité d’examen
indépendant en décembre 1995, comme leprévoyaient les lois de
mise en œuvre de l’Accord. Ce comité a dirigé une enquêtepu-
blique sur les impacts environnementaux et socioéconomiques
des travaux de recherche et de forage sur le banc de Georges, et a
recommandé leprolongement du moratoire. Celui-ci devaitpren-
dre fin le 1er janvier 2000.

The Georges Bank Panel was made up of Mr. John Mullally
(Chair), a retiredpublic servant from the natural resources sector;
Ms. Susan Holtz, aprivate consultant specializing in research and
implementationprojects in energy, environment, and sustainable
development; and Dr. Ron Loucks, President of R.H. Loucks
Oceanology Limited. Public hearings were held in Yarmouth,
Shelburne, Lunenburg and Halifax. Members of thepublic and
representatives from thepetroleum industry, fishing associations,
business organizations, environmentalgroups and municipal,
provincial and federalgovernments madepresentations to the
Panel.

Présidépar M. John Mullally, fonctionnaire retraité du sec-
teur des ressources naturelles, le Comité d’examen du banc de
Georges réunissait Mme Susan Holtz, consultante spécialisée en
projets d’étude et de mise en œuvre dans les domaines de l’éner-
gie, de l’environnement et du développement durable, et M. Ron
Loucks,président de R.H. Loucks Oceanology Limited. Les au-
diencespubliques ont eu lieu à Yarmouth, Shelburne, Lunenburg
et Halifax. Des citoyens et des représentants de l’industriepétro-
lière, d’associations depêcheurs, d’organismes commerciaux, de
groupes écologistes, d’administrations municipales et desgou-
vernementsprovincial et fédéral ontprésenté des communications
au Comité d’examen.

For more information, thepublic may contact: Pat Breton,
Press Secretary, Natural Resources Canada, (613) 996-2007, or
Bruce Cameron, Director of Communications, Nova Scotia Petro-
leum Directorate, (902) 424-2288.

Pour deplus amples renseignements, lepublic peut s’adresser
à : Pat Breton, Attaché depresse, Ressources naturelles Canada,
(613) 996-2007, ou Bruce Cameron, Directeur des communica-
tions, Nova Scotia Petroleum Directorate, (902) 424-2288.

NRCan’s news releases and backgrounders are available on the
Internet at http://www.nrcan.gc.ca.

Les communiqués et lesprécis d’information de RNCan sont
diffusés dans Internet à l’adresse http://www.rncan.gc.ca.

Petroleum Directorate information can be obtained on the Internet
at http://www.gov.ns.ca/petro.

Les renseignements fournispar le Petroleum Directorate sont
accessibles par Internet à l’adresse http://www.gov.ns.ca/petro.

Ottawa, December 22, 1999 Ottawa, le 22 décembre 1999
[5-1-o] [5-1-o]

DEPARTMENT OF PUBLIC WORKS AND
GOVERNMENT SERVICES

MINISTÈRE DES TRAVAUX PUBLICS ET DES
SERVICES GOUVERNEMENTAUX

EXPROPRIATION ACT LOI SUR L’EXPROPRIATION

Notice of Intention to Expropriate Avis d’intention d’exproprier

Notice is hereby given that all interests in land in aparcel of
land being a part of S.E. ¼ section 7 Twp. 40 Rge. 25 W.4M.,
situated in Lacombe County, in the province of Alberta, shown
on a plan registered in the Edmonton Land Titles Office, in the

Avis estpar lesprésentes donnéque la Compagnie de chemin
de fer Canadien Pacifique a besoin,pour un chemin de fer, de
tous les droits réels immobiliers rattachés à un bien-fonds for-
mé d’unepartie de laportion ¼ S.E. de la section 7 canton 40
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Province of Alberta, as No. 992-6680, on December 14, 1999, are
required by the Canadian Pacific Railway Company, for its
railway.

rang 25 W.4M., situé dans le comté de Lacombe, dans laprovince
de l’Alberta, telqu’illustré sur unplan enregistré au bureau des
titres des biens-fonds d’Edmonton, dans laprovince de l’Alberta,
sous le numéro 992-6680, le 14 décembre 1999.

It is intended that the aforementioned interests be expropriated
by Her Majesty the Queen in Right of Canada.

Sa Majesté la Reine du Chef du Canada a l’intention d’expro-
prier tous les droits susmentionnés.

ALFONSO GAGLIANO
Minister of Public Works
and Government Services

Le ministre des Travaux publics et
des Services gouvernementaux

ALFONSO GAGLIANO

Any person who objects to the intended expropriation of the
above-mentioned interest, may, at any time within 30 days from
the day upon which this Notice of Intention to Expropriate is
published in theCanada Gazette, forward by registered mail to,
or leave at, the Office of the Minister of Public Works and Gov-
ernment Services, Attention: Regional Director, OAS/RES, West-
ern Region, 9700 Jasper Avenue, Suite 1000, Edmonton, Alberta
T5J 4E2, or Director General, OAS/RES, 2250 Riverside Drive,
Ottawa, Ontario K1A 0M2, an objection in writing stating the
name and address of suchperson and indicating the nature of
his/her objection, thegrounds on which his/her objection is based
and the nature of his/her interest in the matter of this intended
expropriation.

Toute personnequi s’oppose à l’expropriation envisagée des
droits susmentionnéspeut, dans un délai de 30jours à compter du
jour où cet avis d’intention d’exproprier estpublié dans laGa-
zette du Canada, envoyer par courrier recommandé ou laisser au
bureau du ministre des Travauxpublics et des Servicesgouver-
nementaux, à l’attention du Directeur régional, SGLB/SBI,
Région de l’Ouest, 9700, avenue Jasper, Pièce 1000, Edmon-
ton (Alberta) T5J 4E2, ou du Directeurgénéral, SGLB/SBI,
2250, promenade Riverside, Ottawa (Ontario) K1A 0M2, une
oppositionpar écrit, mentionnant son nom et son adresse etpréci-
sant la nature et le fondement de son opposition de mêmeque son
intérêt à l’égard de l’expropriation envisagée.

Further information may be obtained from: Bob Wright, Re-
gional Director, OAS/RES, Public Works and Government Ser-
vices Canada, Western Region, 9700 Jasper Avenue, Suite 1000,
Edmonton, Alberta T5J 4E2, (780) 497-3505.

De plus amples renseignementspeuvent être obtenus de : Bob
Wright, Directeur régional, SGLB/SBI, Travauxpublics et Ser-
vices gouvernementaux Canada, Région de l’Ouest, 9700, ave-
nue Jasper, Pièce 1000, Edmonton (Alberta) T5J 4E2, (780)
497-3505.

[5-1-o] [5-1-o]
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PARLIAMENT PARLEMENT

HOUSE OF COMMONS CHAMBRE DES COMMUNES

Second Session, Thirty-Sixth Parliament Deuxième session, trente-sixième législature

PRIVATE BILLS PROJETS DE LOI D’INTÉRÊT PRIVÉ

Standing Order 130 respecting notices of intended applications
for private bills waspublished in theCanada Gazette, Part I, on
October 16, 1999.

L’article 130 du Règlement relatif aux avis de demande de
projets de loi d’intérêtprivé a étépublié dans la Partie I de la
Gazette du Canadadu 16 octobre 1999.

For further information, contact the Private Members’ Business
Office, House of Commons, Centre Block, Room 134-C, Ottawa,
Ontario K1A 0A6, (613) 992-6443.

Pour obtenir d’autres renseignements,prière de communiquer
avec le Bureau des affaires émanant des députés, Chambre des
communes,Édifice du Centre, Pièce 134-C, Ottawa (Ontario)
K1A 0A6, (613) 992-6443.

ROBERT MARLEAU
Clerk of the House of Commons

Le greffier de la Chambre des communes
ROBERT MARLEAU
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COMMISSIONS COMMISSIONS

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

INQUIRY ENQUÊTE

Professional, Administrative and Management Support Services Services de soutien professionnel et services de soutien à la
gestion

The Canadian International Trade Tribunal (the Tribunal)
has received a complaint (File No. PR-99-043) from Navatar,
of Ottawa, Ontario, concerning a procurement (Solicitation
No. W8480-9-0235/A) by the Department of Public Works and
Government Services. The solicitation is for a National Individual
Standing Offer for human resources consulting services. Pursuant
to subsection 30.13(2) of theCanadian International Trade Tri-
bunal Act and subsection 7(2) of theCanadian International
Trade Tribunal Procurement Inquiry Regulations, notice is here-
by given that the Tribunal has decided to conduct an inquiry into
this complaint.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (le Tribunal) a re-
çu une plainte (dossier no PR-99-043) déposée par la société
Navatar, d’Ottawa (Ontario), concernant le numéro d’invitation
W8480-9-0235/A du ministère des Travauxpublics et des Ser-
vices gouvernementaux. L’appel d’offres porte sur une offre à
commandes individuelle nationalepour des services de consulta-
tion dans le domaine des ressources humaines. Conformément au
paragraphe 30.13(2) de laLoi sur le Tribunal canadien du com-
merce extérieur et auparagraphe 7(2) duRèglement sur les en-
quêtes du Tribunal canadien du commerce extérieur sur les mar-
chés publics, avis est donnépar la présenteque le Tribunal a
décidé d’enquêter sur cetteplainte.

It is alleged that the awardprocess has not been conducted ac-
cording to the Request for Proposal.

Il est allégué que leprocessus d’adjudication n’apas été mené
en conformité avec la demande deproposition.

Further information may be obtained from: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Pourplus de renseignements, veuillez communiquer avec : Le
Secrétaire, Tribunal canadien du commerce extérieur, Standard
Life Centre, 15e étage, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595 (téléphone), (613) 990-2439
(télécopieur).

Ottawa, January 19, 2000 Ottawa, le 19janvier 2000

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[5-1-o] [5-1-o]

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES
TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES

NOTICE TO INTERESTED PARTIES AVIS AUX INTÉRESSÉS

The following notices are abridged versions of the Commis-
sion’s original notices bearing the same number. The original
notices contain a more detailed outline of the applications,
including additional locations and addresses where the complete
files may be examined. The relevant material, including the no-
tices and applications, is available for viewing during normal
business hours at the following offices of the Commission:
— Central Building, Les Terrasses de la Chaudière, 1 Promenade

du Portage, Ground Floor, Hull, Quebec K1A 0N2, (819)
997-2429 (Telephone), 994-0423 (TDD), (819) 994-0218
(Facsimile);

— Bank of Commerce Building, Suite 1007, 1809 Barrington
Street, Halifax, Nova Scotia B3J 3K8, (902) 426-7997
(Telephone), 426-6997 (TDD), (902) 426-2721 (Facsimile);

— Place Montréal Trust, 1800 McGill College Avenue,
Suite 1920, Montréal, Quebec H3A 3J6, (514) 283-6607
(Telephone), 283-8316 (TDD), (514) 283-3689 (Facsimile);

— The Kensington Building, Suite 1810, 275 Portage Avenue,
Winnipeg, Manitoba R3B 2B3, (204) 983-6306 (Telephone),
983-8274 (TDD), (204) 983-6317 (Facsimile);

— 530–580 Hornby Street, Vancouver, British Columbia V6C
3B6, (604) 666-2111 (Telephone), 666-0778 (TDD), (604)
666-8322 (Facsimile);

— C.R.T.C. Documentation Centre, 55 St. Clair Avenue E,
Suite 624, Toronto, Ontario, (416) 952-9096 (Telephone),
(416) 954-6343 (Facsimile);

Les avisqui suivent sont des versions abrégées des avis origi-
naux du Conseilportant le même numéro. Les avis originaux
contiennent une description plus détaillée de chacune des
demandes,y compris les lieux et adresses où l’onpeut consulter
les dossiers complets. Tous les documents afférents,y compris les
avis et les demandes, sont disponibles pour examen durant les
heures normales d’affaires aux bureaux suivants du Conseil :
— Édifice central, Les Terrasses de la Chaudière, 1,promenade

du Portage, Rez-de-chaussée, Hull (Québec) K1A 0N2, (819)
997-2429 (téléphone), 994-0423 (ATS), (819) 994-0218
(télécopieur);

— Édifice de la Banque de Commerce, Pièce 1007, 1809, rue
Barrington, Halifax (Nouvelle-Écosse) B3J 3K8, (902)
426-7997 (téléphone), 426-6997 (ATS), (902) 426-2721
(télécopieur);

— Place Montréal Trust, 1800, avenue McGill College, Bu-
reau 1920, Montréal (Québec) H3A 3J6, (514) 283-6607
(téléphone), 283-8316 (ATS), (514) 283-3689 (télécopieur);

— Édifice Kensington, Pièce 1810, 275, avenue Portage, Winni-
peg (Manitoba) R3B 2B3, (204) 983-6306 (téléphone),
983-8274 (ATS), (204) 983-6317 (télécopieur);

— 530-580, rue Hornby, Vancouver (Colombie-Britannique)
V6C 3B6, (604) 666-2111 (téléphone), 666-0778 (ATS),
(604) 666-8322 (télécopieur);

— Centre de documentation du C.R.T.C., 55, avenue St. Clair
Est, Bureau 624, Toronto (Ontario), (416) 952-9096 (télé-
phone), (416) 954-6343 (télécopieur);



280 Canada Gazette Part I January 29, 2000

— C.R.T.C. Documentation Centre, Cornwall Professional
Building, Room 103, 2125 11th Avenue, Regina, Saskatche-
wan S4P 3X3, (306) 780-3422 (Telephone), (306) 780-3319
(Facsimile).

— Centre de documentation du C.R.T.C.,Édifice Cornwall Pro-
fessional, Pièce 103, 2125, 11e Avenue, Regina (Saskatche-
wan) S4P 3X3, (306) 780-3422 (téléphone), (306) 780-3319
(télécopieur).

Interventions must be filed with the Secretary General, Cana-
dian Radio-television and Telecommunications Commission,
Ottawa, Ontario K1A 0N2, together withproof that a true copy of
the intervention has been served upon the applicant, on or before
the deadlinegiven in the notice.

Les interventions doiventparvenir au Secrétairegénéral, Con-
seil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes,
Ottawa (Ontario) K1A 0N2, avecpreuvequ’une copie conforme
a été envoyée à la requérante, avant la date limite d’intervention
mentionnée dans l’avis.

Secretary General Secrétaire général

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES
TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES

DECISIONS DÉCISIONS

The complete texts of the decisions summarized below are
available from the offices of the CRTC.

On peut seprocurer le texte complet des décisions résumées ci-
après en s’adressant au CRTC.

2000-10 January 18, 2000 2000-10 Le 18 janvier 2000

CTV Sports Net Inc.
Across Canada

CTV Sports Net Inc.
L’ensemble du Canada

Approved — Amendment to Sports Net licencepermitting the
delivery of all four of its existing regional feeds to individual broad-
casting distribution undertakings on a digital-only basis.

Approuvé — Modification à la licence de Sports Net afin deper-
mettre la distribution de chacun de sesquatre signaux régionaux
actuels à des entreprises de radiodiffusion individuelles en mode
numérique seulement.

2000-11 January 18, 2000 2000-11 Le 18 janvier 2000

CFCP Radio Ltd.
Courtenay, Campbell River, Powell River and Port Hardy,
British Columbia

CFCP Radio Ltd.
Courtenay, Campbell River, Powell River et Port Hardy
(Colombie-Britannique)

Approved — Amendments to the licences of radio stations
CFWB Campbell River, CHQB Powell River and CFNI Port
Hardy, allowing the stations to broadcastprogramming received
from studios at Courtenay.

Approuvé — Modification des licences CFWB Campbell River,
CHQB Powell River et CFNI Port Hardy permettant aux stations
de diffuser de laprogrammation reçue de studios à Courtenay.

2000-12 January 18, 2000 2000-12 Le 18 janvier 2000

CKMW Radio Ltd.
Toronto, Ontario

CKMW Radio Ltd.
Toronto (Ontario)

Approved — Addition of a digital radio broadcasting transmitting
service at Toronto.

Approuvé — Ajout d’un émetteur de radiodiffusion numérique
sonore à Toronto.

2000-13 January 18, 2000 2000-13 Le 18 janvier 2000

CHWO Radio Ltd.
Toronto, Ontario

CHWO Radio Ltd.
Toronto (Ontario)

Approved — Addition of a digital radio broadcasting transmitting
service at Toronto.

Approuvé — Ajout d’un émetteur de radiodiffusion numérique
sonore à Toronto.

2000-14 January 18, 2000 2000-14 Le 18 janvier 2000

CJMR 1320 Radio Ltd.
Toronto, Ontario

CJMR 1320 Radio Ltd.
Toronto (Ontario)

Approved — Addition of a digital radio broadcasting transmitting
service at Toronto.

Approuvé — Ajout d’un émetteur de radiodiffusion numérique
sonore à Toronto.

2000-15 January 18, 2000 2000-15 Le 18 janvier 2000

Trumar Communications Inc.
Toronto, Ontario

Trumar Communications Inc.
Toronto (Ontario)

Approved — Addition of a digital radio broadcasting transmitting
service at Toronto.

Approuvé — Ajout d’un émetteur de radiodiffusion numérique
sonore à Toronto.
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2000-16 January 18, 2000 2000-16 Le 18 janvier 2000

CIRC Radio Inc.
Toronto, Ontario

CIRC Radio Inc.
Toronto (Ontario)

Approved — Addition of a digital radio broadcasting transmitting
service at Toronto.

Approuvé — Ajout d’un émetteur de radiodiffusion numérique
sonore à Toronto.

2000-17 January 19, 2000 2000-17 Le 19 janvier 2000

Native Communication Inc.
Thompson, Brochet, Selkirk and Peguis, Manitoba

Native Communication Inc.
Thompson, Brochet, Selkirk et Peguis (Manitoba)

Approved — Licence amendment for CINC-FM Thompson as
mentioned in the decision.

Approuvé — Modification de la licence de CINC-FM Thompson
telle qu’elle est mentionnée dans la décision.

2000-18 January 19, 2000 2000-18 Le 19 janvier 2000

Native Communication Inc.
Selkirk, Fairford and Peguis, Manitoba

Native Communication Inc.
Selkirk, Fairford et Peguis (Manitoba)

Approved — Broadcasting licence for an English- and Native-
language FM radioprogramming undertaking at Selkirk, expiring
August 31, 2006.

Approuvé — Licence de radiodiffusion visant l’exploitation
d’une entreprise deprogrammation de radio FM de langues an-
glaise et autochtone à Selkirk, expirant le 31 août 2006.

2000-19 January 19, 2000 2000-19 Le 19 janvier 2000

Craig Broadcast Systems Inc.
Portage la Prairie/Winnipeg and Dauphin, Manitoba

Craig Broadcast Systems Inc.
Portage la Prairie/Winnipeg et Dauphin (Manitoba)

Approved — Addition of a transmitter at Dauphin. Approuvé — Ajout d’un émetteur à Dauphin.

2000-20 January 19, 2000 2000-20 Le 19 janvier 2000

Christian Radio Manitoba Ltd.
Winnipeg, Manitoba

Christian Radio Manitoba Ltd.
Winnipeg (Manitoba)

Approved — Broadcasting licence for an English-language spe-
cialty FM radio programming at Winnipeg, expiring August 31,
2006.

Approuvé — Licence de radiodiffusion visant l’exploitation à
Winnipeg d’une entreprise deprogrammation de radio FM spé-
cialisée de langue anglaise, expirant le 31 août 2006.

2000-21 January 19, 2000 2000-21 Le 19 janvier 2000

Rogers Broadcasting Limited
Lethbridge, Alberta

Rogers Broadcasting Limited
Lethbridge (Alberta)

Approved — Replacement of AM station CJOC Lethbridge with
a new English-language FM station. The licence will expire
August 31, 2003.

Approuvé — Remplacement de la station AM CJOC Lethbridge
par une nouvelle station FM de langue anglaise. La licence expi-
rera le 31 août 2003.

2000-22 January 19, 2000 2000-22 Le 19 janvier 2000

Canadian Broadcasting Corporation
CHUM Limited
578223 British Columbia Ltd. (formerly Star-FM Radio Inc.)

Société Radio-Canada
CHUM Limitée
578223 British Columbia Ltd. (anciennement Star-FM Radio
Inc.)

Approved — Broadcasting licences for transitional digital radio
undertakings to serve Vancouver, expiring August 31, 2002.

Approuvé — Demandes visant l’exploitation d’entreprises de ra-
dio numérique de transition afin de desservir Vancouver, expirant
le 31 août 2002.

2000-23 January 19, 2000 2000-23 Le 19 janvier 2000

City of Dawson
Dawson, Yukon Territory

Ville de Dawson
Dawson (Territoire du Yukon)

Approved — Licence for a cable distribution undertaking to serve
Dawson, expiring August 31, 2006.

Approuvé — Licence visant l’exploitation d’une entreprise de
distribution par câble en vue de desservir Dawson, expirant le
31 août 2006.

[5-1-o] [5-1-o]
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CANADIAN RADIO-TELEVISION AND
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES
TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES

PUBLIC NOTICE 2000-9 AVIS PUBLIC 2000-9

Atlantic and Quebec Region Région de l’Atlantique et du Québec

1. Gaspé, Quebec
Canadian Broadcasting Corporation

1. Gaspé (Québec)
Société Radio-Canada

To amend the broadcasting licence of the French-language
radio programming undertaking CBFX-FM Montréal. The Ca-
nadian Broadcasting Corporation proposes to add an FM ste-
reo transmitter at Gaspé, operating on frequency 90.1 MHz
(channel 211B) with an effective radiatedpower of
2 160 watts, to distribute “La Chaîne culturelle.”

En vue de modifier la licence de radiodiffusion de l’entreprise
de programmation de radio de langue française CBFX-FM
Montréal. La Société Radio-Canadapropose d’ajouter un
émetteur stéréo FM à Gaspé, à la fréquence 90,1 MHz
(canal 211B) avec unepuissance apparente rayonnée de
2 160 watts, afin d’offrir « La Chaîne culturelle ».

Deadline for intervention: February 23, 2000 Date limite d’intervention : le 23 février 2000

January 19, 2000 Le 19janvier 2000
[5-1-o] [5-1-o]

HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION REVIEW
COMMISSION

CONSEIL DE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS
RELATIFS AUX MATI ÈRES DANGEREUSES

HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION REVIEW ACT LOI SUR LE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS
RELATIFS AUX MATI ÈRES DANGEREUSES

Decisions and Orders on Claims for Exemption Décisions et ordres rendus relativement aux demandes de
dérogation

Pursuant toparagraph 18(1)(a) of the Hazardous Materials
Information Review Act, the Chief Screening Officer of the Haz-
ardous Materials Information Review Commission hereby gives
notice of the decision of the Screening Officer, respecting each
claim for exemption, and the relevant Material Safety Data Sheets
(MSDSs), listed below.

Conformément à l’alinéa 18(1)a) de laLoi sur le contrôle des
renseignements relatifs aux matières dangereuses, le directeur de
la Section de contrôle du Conseil de contrôle des renseignements
relatifs aux matières dangereuses donne,par lesprésentes, avis de
la décision renduepar l’agent de contrôle, au sujet de chaque
demande de dérogation et des fiches signalétiques (FS) énumé-
rées ci-dessous.

Claimant/
Demandeur

Product Identifier
(As shown on the MSDS)/
Identificateur duproduit
(tel qu’indiqué sur la FS)

Registry Number/
Numéro d’enregistrement

MSDS Preparation Date
(As shown on the MSDS)/
Date depréparation de la FS
(telle qu’indiquée sur la FS)

Date of Decision/
Date de la décision

The Lubrizol Corporation,
Wickliffe, Ohio

LUBRIZOL® 8202 3706 01/08/1997 December 8, 1999
le 8 décembre 1999

The Lubrizol Corporation,
Wickliffe, Ohio

FLOZOL® 2252 3707 01/07/1997 December 8, 1999
le 8 décembre 1999

ZENECA Limited,
Manchester, England
formerly/antérieurement
ZENECA Pigments & Additives,
Charlotte, North Carolina

SOLSPERSE 13940 3912 96/11/04 November 30, 1999
le 30 novembre 1999

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

UCARSOL Solvent Component DHM
Solvant UCARSOL, composé DHM

3938 August 28, 1997 (English/anglaise)
le 9 juin 1997 (French/française)

August 26, 1999
le 26 août 1999

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

TRITON SP-175 Surfactant
Surfactif TRITON SP-175

4019 June 9, 1997 (English/anglaise)
le 9 juin 1997 (French/française)

August 17, 1999
le 17 août 1999

Charles Tennant & Company
(Canada) Limited,
Weston, Ontario

FLEX 41 SOLUTION 4024 JUL 16/97 (English/anglaise)
JUI 16/97 (French/française)

December 10, 1999
le 10 décembre 1999

CYTEC Canada Inc.,
Niagara Falls, Ontario

CYCOM 985 on FiberGlass 4060 01/26/98 November 15, 1999
le 15 novembre 1999

CYTEC Canada Inc.,
Niagara Falls, Ontario

CYCOM 985 on Aramid 4061 01/26/98 November 15, 1999
le 15 novembre 1999

CYTEC Canada Inc.,
Niagara Falls, Ontario

CYCOM 985 on Graphite 4062 01/26/98 November 15, 1999
le 15 novembre 1999

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

UCARSOL Metalworking Lubricant
EPML-3282
Lubrifiant UCON EPML-3282pour
le traitement des métaux

4121 December 16, 1998 (English/anglaise)
le 16 décembre 1998 (French/française)

August 26, 1999
le 26 août 1999
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Claimant/
Demandeur

Product Identifier
(As shown on the MSDS)/
Identificateur duproduit
(tel qu’indiqué sur la FS)

Registry Number/
Numéro d’enregistrement

MSDS Preparation Date
(As shown on the MSDS)/
Date depréparation de la FS
(telle qu’indiquée sur la FS)

Date of Decision/
Date de la décision

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

UCON Hydraulic Fluid WS-34
Fluid hydraulique UCON WS-34

4122 June 10, 1998 (English/anglaise)
le 10juin 1998 (French/française)

October 15, 1999
le 15 octobre 1999

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

UCON Heat Transfer Fluid 500
Liquide caloporteur UCON 500

4123 June 2, 1998 (English/anglaise)
le 2 juin 1998 (French/française)

October 15, 1999
le 15 octobre 1999

Woodrising Resources Limited,
Calgary, Alberta

PARATENEÔ-S620 4131 4/98 November 30, 1999
le 30 novembre 1999

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

UCON Metalworking Lubricant
EPML-X
Lubrifiant UCON EPML-Xpour le
traitement des métaux

4133 December 3, 1997 (English/anglaise)
le 3 décembre 1997 (French/française)

October 26, 1999
le 26 octobre 1999

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

UCON Process Fluid WS
Liquide deprocédé UCON WS

4134 December 3, 1997 (English/anglaise)
le 3 décembre 1997 (French/française)

October 15, 1999
le 15 octobre 1999

Liquid Metal Products Inc.,
Council Bluffs, Iowa

LM-1 4149 20 January, 1997 December 17, 1999
le 17 décembre 1999

Liquid Metal Products Inc.,
Council Bluffs, Iowa

LSR Ladle Desulphurizer 4150 20 January, 1997 December 17, 1999
le 17 décembre 1999

Koch Materials Company,
Heath, Ohio

CAN — TUFF-N-DRI(R) WATER-
PROOFING

4161 2/3/98 December 3, 1999
le 3 décembre 1999

ITW Philadelphia Resins,
Montgomeryville, Pennsylvania

PHILLYBOND TA-30 ADHESIVE
HARDENER
DURCISSEMENT ADHÉSIF
PHILLYBOND TA-30

4180 09/19/97 (English/anglaise)
19/09/97 (French/française)

October 21, 1999
le 21 octobre 1999

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

UCARSOL AP Solvent 810
Solvant UCARSOL AP 810

4198 November 3, 1998 (English/anglaise)
le 3 novembre 1998 (French/française)

October 15, 1999
le 15 octobre 1999

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

UCARSOL AP Solvent 800 LFG
Solvant UCARSOL AP 800 LFG

4199 August 25, 1998 (English/anglaise)
le 25 août 1998 (French/française)

October 15, 1999
le 15 octobre 1999

Koch Materials Company,
Heath, Ohio

WATCHDOG WATERPROOFING,
ARMOR COAT, (CANADA)

4209 5/5/98 December 3, 1999
le 3 décembre 1999

Koch Materials Company,
Heath, Ohio

WATCHDOG FLEX/WATER-
PROOFING (CANADA)

4210 5/5/98 December 3, 1999
le 3 décembre 1999

Ethyl Corporation,
Richmond, Virginia

HiTEC 2581 Performance Additive 4253 07/09/98 November 22, 1999
le 22 novembre 1999

Union Carbide Canada Inc.,
Anjou, Québec

UCARSOL AP Solvent 814
Solvant UCARSOL AP 814

4254 July 28, 1998 (English/anglaise)
le 28juillet 1998 (French/française)

October 15, 1999
le 15 octobre1999

Ethyl Corporation,
Richmond, Virginia

HiTEC 4312 Performance Additive 4263 07/20/98 October 14, 1999
le 14 octobre 1999

Ethyl Corporation,
Richmond, Virginia

HiTEC 4313 Performance Additive 4264 07/20/98 October 14, 1999
le 14 octobre 1999

Ethyl Corporation,
Richmond, Virginia

HiTEC 521 Performance Additive 4265 05/15/98 October 14, 1999
le 14 octobre 1999

Ethyl Corporation,
Richmond, Virginia

HiTEC 315 Performance Additive 4271 08/26/98 October 14, 1999
le 14 octobre 1999

Notes: 1. The Notice of Filing published in the Canada
Gazette, Part I, on February 10, 1996, incorrectly listed the
product identifiers for the controlledproduct associated with the
claims bearing Registry Numbers 3706 and 3707 as Lubri-
zol 8202 and Lubrizol 2252. The correctproduct identifiers are
LUBRIZOL® 8202 and FLOZOL® 2252, respectively.

Nota : 1. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette
du Canadale 10 février 1996 mentionne incorrectement les noms
Lubrizol 8202 et Lubrizol 2252 comme noms desproduits contrô-
lés correspondant aux demandes de dérogation portant les numé-
ros d’enregistrement 3706 et 3707. Les noms exacts desproduits
sont LUBRIZOL® 8202 et FLOZOL® 2252, respectivement.

2. The Notice of Filing published in theCanada Gazette, Part I,
on November 8, 1997, incorrectly listed theproduct identifiers for
the controlledproduct associated with the claims bearing Registry
Numbers 4060, 4061 and 4062 as CYCOM+ 985 on FiberGlass,
CYCOM+ 985 on Aramid, and CYCOM+ 985 on Graphite. The
correct product identifiers are CYCOM 985 on FiberGlass,
CYCOM 985 on Aramid and CYCOM 985 on Graphite,
respectively.

2. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette du Ca-
nada le 8 novembre 1997 mentionne incorrectement les noms
CYCOM+ 985 on FiberGlass, CYCOM+ 985 on Aramid et
CYCOM+ 985 on Graphite comme noms desproduits contrôlés
correspondant aux demandes de dérogation portant les numéros
d’enregistrement 4060, 4061 et 4062. Les noms exacts despro-
duits sont CYCOM 985 on FiberGlass, CYCOM 985 on Aramid
et CYCOM 985 on Graphite, respectivement.
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3. The Notice of Filing published in theCanada Gazette, Part I,
on April 5, 1997, listed the subject of the claim bearing Registry
Number 3938 to be the chemical identity and concentration of
one ingredient. It has since been established that the subject of
the claim is the chemical identity of one ingredient.

3. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette du Ca-
nada le 5 avril 1997 mentionneque la demande de dérogation
portant le numéro d’enregistrement 3938 vise la dénomina-
tion chimique et la concentration d’un ingrédient. Il a depuis été
établi que cette demande vise la dénomination chimique d’un
ingrédient.

4. The Notice of Filing published in theCanada Gazette, Part I,
on January 31, 1998, listed the subject of the claim bearing Regis-
try Number 4121 to be the chemical identity of two ingredients. It
has since been established that the subject of the claim is the
chemical identity of three ingredients.

4. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette du Ca-
nadale 31janvier 1998 mentionneque la demande de dérogation
portant le numéro d’enregistrement 4121 vise la dénomination
chimique de deux ingrédients. Il a depuis été établique cette de-
mande vise la dénomination chimique de trois ingrédients.

5. The Notice of Filing published in theCanada Gazette, Part I,
on January 31, 1998, listed the subject of the claim bearing Regis-
try Number 4131 to be the chemical identity and concentration of
four ingredients. It has since been established that the subject of
the claim is the chemical identity of four ingredients.

5. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette du Ca-
nadale 31janvier 1998 mentionneque la demande de dérogation
portant le numéro d’enregistrement 4131 vise la dénomination
chimique et la concentration dequatre ingrédients. Il a depuis été
établique cette demande vise la dénomination chimique dequatre
ingrédients.

6. The Notice of Filing published in theCanada Gazette, Part I,
on January 31, 1998, listed the subject of the claim bearing Regis-
try Number 4133 to be the chemical identity of one ingredient. It
has since been established that the subject of the claim is the
chemical identity of two ingredients.

6. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette du Ca-
nadale 31janvier 1998 mentionneque la demande de dérogation
portant le numéro d’enregistrement 4133 vise la dénomination
chimique d’un ingrédient. Il a depuis été établique cette demande
vise la dénomination chimique de deux ingrédients.

7. The Notice of Filing published in theCanada Gazette, Part I,
on August 8, 1998, listed the subject of the claims bearing Regis-
try Numbers 4198 and 4199 to be the chemical identity and con-
centration of two ingredients. It has since been established
that the subject of the claims is the chemical identity of two
ingredients.

7. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette du Ca-
nada le 8 août 1998 mentionneque les demandes de dérogation
portant les numéros d’enregistrement 4198 et 4199 visent la dé-
nomination chimique et la concentration de deux ingrédients. Il a
depuis été établique ces demandes visent la dénomination chimi-
que de deux ingrédients.

8. The Notice of Filing published in theCanada Gazette, Part I,
on August 8, 1998, listed the subject of the claim bearing Regis-
try Number 4209 to be the chemical identity and concentration of
one ingredient. It has since been established that the subject of
the claim is the chemical identity and concentration of two
ingredients.

8. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette du Ca-
nada le 8 août 1998 mentionneque la demande de dérogation
portant le numéro d’enregistrement 4209 vise la dénomination
chimique et la concentration d’un ingrédient. Il a depuis été établi
que cette demande vise la dénomination chimique et la concen-
tration de deux ingrédients.

9. The Notice of Filing published in theCanada Gazette, Part I,
on August 8, 1998, listed the subject of the claim bearing Regis-
try Number 4253 to be the chemical identity and concentration of
five ingredients. It has since been established that the subject of
the claim is the chemical identity and concentration of four
ingredients.

9. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette du Ca-
nada le 8 août 1998 mentionneque la demande de dérogation
portant le numéro d’enregistrement 4253 vise la dénomination
chimique et la concentration de cinq ingrédients. Il a depuis été
établi que cette demande vise la dénomination chimique et la
concentration dequatre ingrédients.

10. The Notice of Filing published in theCanada Gazette, Part I,
on August 8, 1998, listed the subject of the claim bearing Regis-
try Number 4254 to be the chemical identity and concentration of
two ingredients. It has since been established that the subject of
the claim is the chemical identity of two ingredients.

10. L’avis de dépôt publié dans la Partie I de laGazette du
Canadale 8 août 1998 mentionneque la demande de dérogation
portant le numéro d’enregistrement 4254 vise la dénomination
chimique et la concentration de deux ingrédients. Il a depuis été
établi que cette demande vise la dénomination chimique de deux
ingrédients.

There were no submissions from affectedparties to the
Screening Officer with respect to any of the above claims for
exemption and related MSDSs.

Les parties touchées n’ont fait aucune représentation à l’agent
de contrôle, relativement à l’une ou l’autre des demandes de dé-
rogationprécitées ou aux FS s’y rapportant.

Each of the claims for exemption listed above was found to be
valid. The Screening Officer reached this decision after reviewing
the information in support of the claim, having regard exclusively
to the criteria found in section 3 of theHazardous Materials
Information Review Regulations.After consultation with officials
of the Department of Health, and having regard for the various
data readily available in the literature and any information
provided by the claimant, the Screening Officer found that the
respective MSDS relating to the claims bearing Registry Num-
bers 4122 and 4271 complied with the applicable disclosure
requirements of theHazardous Products Actand theControlled
Products Regulations.

Chacune des demandes de dérogation susmentionnées a étéju-
gée fondée. L’agent de contrôle a rendu cette décision après avoir
étudié l’informationprésentée à l’appui de la demande, eu égard
exclusivement aux critères figurant à l’article 3 duRèglement sur
le contrôle des renseignements relatifs aux matières dangereuses.
Après avoir consulté des fonctionnaires du ministère de la Santé,
et compte tenu des diverses données répertoriées dans les docu-
ments et de l’information fourniepar le demandeur, l’agent de
contrôle a déterminéque la FS respectivement établie relative-
ment aux demandesportant les numéros d’enregistrement 4122 et
4271, est conforme aux exigences de divulgation applicables en
vertu de laLoi sur les produits dangereuxet duRèglement sur les
produits contrôlés.
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After consultation with officials of the Department of Health,
and having regard for the various data readily available in the
literature and any information provided by the claimant, the
Screening Officer found that the respective MSDS relating to the
remaining claims did not comply with the applicable disclosure
requirements of theHazardous Products Actand theControlled
Products Regulations.

Après avoir consulté des fonctionnaires du ministère de la
Santé, et compte tenu des diverses données répertoriées dans les
documents et de l’information fourniepar le demandeur, l’agent
de contrôle a déterminéque la FS établie relativement à chaque
demandequi reste n’étaitpas conforme aux exigences de divul-
gation applicables en vertu de laLoi sur les produits dangereuxet
du Règlement sur les produits contrôlés.

Registry Numbers 3706 and 3707 Numéros d’enregistrement 3706 et 3707

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
content of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du con-
tenu de la FS.

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. If the WHMIS classifications are stated on the MSDS, dis-
close that the controlledproduct is also in class D2A;

1. Si les classifications du SIMDUT sontprécisées dans la FS,
divulguerque leproduit contrôlé appartient aussi à la classe D2A;

2. Disclose thatgrounded equipment be used when handling
the controlledproduct;

2. Divulguer qu’il faut mettre électriquement à la terre le ma-
tériel utilisépour la manutention duproduit contrôlé;

3. Disclose an LC50 (4 hours, male rat) value of 6 700ppm for
xylene;

3. Divulguer une CL50 (4 heures, rat mâle) de 6 700ppm pour
le xylène;

4. Disclose that chronic dermal exposure to an ingredient in
the controlledproduct has been shown to cause dermatitis;

4. Divulguerqu’il a été établique l’exposition cutanée chroni-
que à un ingrédient duproduit contrôléprovoque une dermatite;

5. Disclose that an ingredient in the controlledproduct has
been shown to cause fetotoxicity in laboratory animals.

5. Divulguerqu’il a été établiqu’un ingrédient duproduit con-
trôlé provoque la fœtotoxicité chez les animaux de laboratoire.

Acknowledgement: Subsequent to the review of the MSDSs-
of-Record respecting theseparticular claims, the claimantpro-
vided the Commission with copies of revised versions. These
revised versions of the MSDSs were not, however, reviewed by
the Screening Officer.

Attestation : À la suite de l’examen des FS aux dossiers ayant
trait à ces demandes de dérogation particulières, le demandeur a
fourni au Conseil des exemplaires de versions révisées. Toutefois,
ces versions révisées de la FS n’ontpas été examinéespar l’agent
de contrôle.

Registry Number 3912 Numéro d’enregistrement 3912

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
format of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du
format de la FS.

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certaines renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose an LD50 (oral, rat) value of < 5g/kg, an LD50

(dermal, rabbit) value of > 2g/kg and an LC50 (4 hours, rat) value
of 7.64 mg/L for the hydrocarbon solvent;

1. Divulguer une DL50 (voie orale, rat) de < 5g/kg, une DL50

(voie cutanée, lapin) de > 2 g/kg et une CL50 (4 heures, rat) de
7,64 mg/L pour le solvant d’hydrocarbure;

2. Disclose oxides of carbon and nitrogen as hazardous com-
bustionproducts;

2. Divulguer que les oxydes de carbone et d’azote sont des
produits de combustion dangereux;

3. Disclose a statement to the effect that repeated dermal ap-
plication of an ingredient in the controlledproduct has been
shown toproduce skin tumours in laboratory animals.

3. Divulguer un énoncéprécisantqu’il a été établique l’appli-
cation cutanée répétée d’un ingrédient duproduit contrôléprovo-
que des tumeurs de lapeau chez les animaux de laboratoire.

Registry Number 3938 Numéro d’enregistrement 3938

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a reçu ordre de
modifier la FS de la façon suivante.

1. In relation to the first aid information shown on the MSDS
for skin contact, disclose a statement to the effect that the skin
should be flushed continuously with lukewarm, gently flowing
water for at least 20–60 minutes.

1. En cequi concerne les renseignements relatifs auxpremiers
soins indiqués sur la FSpour le contact cutané, divulguer un
énoncéprécisantqu’il faut rincer abondamment lapeau à l’eau
courante tiède à faiblepression de façon continuependant au
moins 20-60 minutes.

Registry Number 4019 Numéro d’enregistrement 4019

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
content of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du con-
tenu de la FS.
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Registry Number 4024 Numéro d’enregistrement 4024

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
content of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du
contenu de la FS.

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose that skin contact can cause corrosion; 1. Divulguer que leproduit peut avoir un effet corrosif sur la
peau;

2. In relation to the first aid information shown on the MSDS
for skin contact, disclose a statement to the effect that the skin
should be flushed with water for at least 20 minutes and that
medical advice should be sought immediately;

2. En cequi concerne les renseignements relatifs auxpremiers
soins indiqués sur la FSpour le contact cutané, divulguer un
énoncéprécisantqu’il faut rincer lapeau àgrande eaupendant au
moins 20 minutes etqu’il faut consulter immédiatement un spé-
cialiste de la santé;

3. In relation to the first aid information shown on the MSDS
for ingestion, delete the current reference to “a minimum of
500 mL of water” and disclose that 250–300 mL of water be ad-
ministered to the casualty to dilute the material in the stomach;

3. En cequi concerne les renseignements relatifs auxpremiers
soins indiqués sur la FSpour l’ingestion, supprimer la mention
actuelle relative à « 500 mL d’eau au minimum » et divulguer
qu’il faut faire boire à lapersonne exposée 250-300 mL d’eau
pour diluer la matière dans l’estomac;

4. In relation to the first aid information shown on the MSDS
for eye contact, disclose a statement to the effect that the eyes
should be flushed continuously with lukewarm, gently flowing
water for at least 20–30 minutes while taking care not to rinse
contaminated water into the unaffected eye;

4. En cequi concerne lespremiers soins déjà indiqués sur la
FS pour le contact oculaire, divulguer un énoncéprécisantqu’il
faut rincer abondamment lesyeux à l’eau courante tiède à faible
pression de façon continuependant au moins 20-30 minutes, sans
que l’eau contaminée entre en contact avec l’œil non touché;

5. Add oxides ofpotassium, sulphur, nitrogen and carbon to
the list of hazardous combustionproducts;

5. Ajouter les oxydes depotassium, de soufre, d’azote et de
carbone à la liste desproduits de combustion dangereux;

6. In the MSDS subsection concerning irritancy of the mate-
rial, replace the word irritant with the word corrosive.

6. Dans la sous-section de la FS relative auxpropriétés irri-
tantes duproduit, remplacer le mot irritantpar le mot corrosif.

Acknowledgement: Subsequent to the review of the MSDS-of-
Record respecting this particular claim, the claimantprovided the
Commission with a copy of a revised version. This revised
version of the MSDS was not, however, reviewed by the Screen-
ing Officer.

Attestation : À la suite de l’examen de la FS au dossier ayant
trait à cette demande de dérogation particulière, le demandeur a
fourni au Conseil un exemplaire d’une version révisée. Toutefois,
cette version révisée de la FS n’apas été examinéepar l’agent de
contrôle.

Registry Numbers 4060 to 4062, inclusive Numéros d’enregistrement 4060 à 4062, inclusivement

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
content of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du
contenu de la FS.

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. Indicate that the MSDSpertains to all three controlled
products;

1. Indiquerque la FS s’applique aux troisproduits contrôlés;

2. Clearly disclose which ingredients are contained in each
controlledproduct;

2. Divulguer clairementquels ingrédients sont contenus dans
chaqueproduit contrôlé;

3. Disclose an LD50 (oral, rat) value of 3 160 mg/kg for silicon
dioxide, amorphous;

3. Divulguer une DL50 (voie orale, rat) de 3 160 mg/kg pour la
silice amorphe;

4. Disclose a lower LD50 value for one of the confidential haz-
ardous ingredients;

4. Divulguer une DL50 inférieure pour l’un des ingrédients
dangereux confidentiels;

5. Disclose an LC50 (4 hours, rat) value of 14 250 mg/m3 for
methylene chloride;

5. Divulguer une CL50 (4 heures, rat) de 14 250 mg/m3 pour le
dichlorométhane;

6. Disclose that ingredients in the controlledproduct are con-
sidered to be somatic cell mutagens based onpositive results inin
vivo screening tests;

6. Divulguerque des ingrédients duproduit contrôlé sont con-
sidérés comme des agents mutagènespour les cellules somati-
ques, en raison des résultatspositifs obtenus lors de tests de dé-
pistage in vivo;

7. Disclose that ingredients in the controlledproduct have
shownpositive results in screening tests for mutagenicity.

7. Divulguerque des ingrédients duproduit contrôlé ont donné
des résultatspositifs lors de tests de dépistage de la mutagénicité.

Registry Number 4121 Numéro d’enregistrement 4121

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
content of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du con-
tenu de la FS.
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In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose thepresence of an additional confidential hazard-
ous ingredient in the controlledproduct by deleting the words
“WHMIS : not hazardous” in relation to the ingredient referred to
on the MSDS as carboxylic acid, and by clearly indicating that the
chemical identity and CAS Registry Number of that ingredient
are included in the claim for exemption;

1. Divulguer laprésence d’un autre ingrédient dangereux con-
fidentiel dans leproduit contrôlé, en supprimant le passage
« SIMDUT : non dangereux » relativement à l’ingrédient appelé
sur la FS acide carboxylique, et en indiquant clairementque la
dénomination chimique et le numéro d’enregistrement CAS de
cet ingrédient sont mentionnés dans la demande de dérogation;

2. Disclose an LD50 range value for one of the confidential
hazardous ingredients;

2. Divulguer uneplage de DL50 pour l’un des ingrédients dan-
gereux confidentiels;

3. Disclose that an ingredient in the controlledproduct has
been shown to cause skin irritation in laboratory animals;

3. Divulguer qu’il a été établi qu’un ingrédient du produit
contrôlé provoque une irritation cutanée chez les animaux de
laboratoire;

4. In relation to the first aid information shown on the MSDS
for skin contact, disclose a statement to the effect that the skin
should be flushed with water for at least 20 minutes or until the
chemical is removed, contaminated clothing, footwear and leather
goods should be removed under running water and medical ad-
vice obtained immediately.

4. En cequi concerne les renseignements relatifs auxpremiers
soins indiqués sur la FSpour le contact cutané, divulguer un
énoncéprécisantqu’il faut rincer lapeau àgrande eaupendant au
moins 20 minutes oujusqu’à élimination duproduit chimique,
qu’il faut enlever les vêtements, les chaussures et les objets en
cuir contaminés tout en étant sous unjet d’eau courante etqu’il
faut consulter immédiatement un spécialiste de la santé.

Registry Number 4123 Numéro d’enregistrement 4123

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a reçu ordre de
modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose that an ingredient in the controlledproduct has
shownpositive results in a screening test for mutagenicity.

1. Divulguerqu’un ingrédient duproduit contrôlé a donné des
résultatspositifs lors d’un test de dépistage de la mutagénicité.

Registry Number 4131 Numéro d’enregistrement 4131

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
format of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du
format de la FS.

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose thepercent concentration of one of the confidential
hazardous ingredients in an acceptable manner;

1. Divulguer de manière acceptable la concentration enpour-
centage de l’un des ingrédients dangereux confidentiels;

2. Add carbon dioxide and oxides of nitrogen to the list of
hazardous combustionproducts;

2. Ajouter le dioxyde de carbone et les oxydes d’azote à la
liste desproduits de combustion dangereux;

3. Disclose skin contact, eye contact, inhalation and ingestion
as routes of entry;

3. Divulguer le contact cutanée, le contact avec lesyeux, l’in-
halation et l’ingestion comme voies d’exposition;

4. Disclose an LD50 value for one of the confidential hazard-
ous ingredients in an acceptable manner;

4. Divulguer de manière acceptable une DL50 pour l’un des in-
grédients dangereux confidentiels;

5. Disclose LD50 values and an LC50 value for one of the con-
fidential hazardous ingredients in an acceptable manner.

5. Divulguer de manière acceptable les DL50 et une CL50 pour
l’un des ingrédients dangereux confidentiels.

Acknowledgement: Subsequent to the review of the MSDS-of-
Record respecting this particular claim, the claimantprovided the
Commission with a copy of a revised version. This revised
version of the MSDS was not, however, reviewed by the Screen-
ing Officer.

Attestation : À la suite de l’examen de la FS au dossier ayant
trait à cette demande de dérogation particulière, le demandeur a
fourni au Conseil un exemplaire d’une version révisée. Toutefois,
cette version révisée de la FS n’apas été examinéepar l’agent de
contrôle.

Registry Number 4133 Numéro d’enregistrement 4133

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a reçu ordre de
modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose thepresence of an additional confidential hazard-
ous ingredient in the controlledproduct by deleting the words
“WHMIS : not hazardous” in relation to the ingredient referred to
on the MSDS aspolyalkylene glycol, and by clearly indicating

1. Divulguer laprésence d’un autre ingrédient dangereux con-
fidentiel dans leproduit contrôlé, en supprimant de la FS lepas-
sage « SIMDUT : non dangereux » relatif à l’ingrédient appelé
polyalkylèneglycol sur la FS et en indiquant clairementque la
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that the chemical identity and CAS Registry Number of that in-
gredient are included in the claim for exemption;

dénomination chimique et le numéro d’enregistrement CAS de
cet ingrédient sont mentionnés dans la demande de dérogation;

2. Disclose that chronic inhalation of an ingredient in the con-
trolled product has been shown to cause adverse effects on the
kidneys of laboratory animals;

2. Divulguer que l’exposition chronique par inhalation d’un
ingrédient duproduit contrôléprovoque des effets nocifs sur les
reins chez les animaux de laboratoire;

3. Disclose that chronic absorption of an ingredient in the
controlledproduct has been shown to cause adverse effects on the
heart muscles and brain and also anaemia in laboratory animals.

3. Divulguer qu’il a été établique l’exposition chronique par
absorption d’un ingrédient duproduit contrôléprovoque des ef-
fets nocifs sur le muscle cardiaque et le cerveau, ainsiqu’une
anémie chez les animaux de laboratoire.

Registry Number 4134 Numéro d’enregistrement 4134

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a reçu ordre de
modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose an LD50 value for one of the confidential hazard-
ous ingredients in an acceptable manner;

1. Divulguer de manière acceptable une DL50 pour l’un des in-
grédients dangereux confidentiels;

2. Disclose that chronic ingestion of an ingredient in the con-
trolled product has been shown to cause adverse effects on sperm
production in laboratory animals.

2. Divulguer qu’il a été établique l’exposition chronique par
ingestion d’un ingrédient duproduit contrôléprovoque des ef-
fets nocifs sur laproduction de sperme chez les animaux de
laboratoire.

Registry Number 4149 Numéro d’enregistrement 4149

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
content of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du
contenu de la FS.

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. Amend the statement in the carcinogenicity section concern-
ing calcined diatomaceous earth;

1. Modifier l’énoncé de la section sur la cancérogénicité qui
porte sur la terre à diatomées calcinées;

2. Disclose the Exposure Limit Value NIOSH IDLH = 25 mg/
m3 for calcium oxide;

2. Divulguer la limite d’exposition NIOSH IDLH = 25 mg/m3

pour l’oxyde de calcium;

3. Disclose the ACGIH TLV-TWA value (respirable frac-
tion) = 3 mg/m3 for diatomaceous earth containing less than
1 percent crystalline silica;

3. Divulguer une limite d’exposition ACGIH TLV-TWA (frac-
tion inhalable) de 3 mg/m3 pour la terre à diatomées renfermant
moins de 1p. 100 de silice cristalline;

4. Disclose that an ingredient in the controlledproduct is in-
compatible with brominepentafluoride.

4. Divulguer qu’un ingrédient duproduit contrôlé n’estpas
compatible avec lepentafluorure de brome.

Acknowledgement: Subsequent to the review of the MSDS-of-
Record respecting this particular claim, the claimantprovided the
Commission with a copy of a revised version. This revised
version of the MSDS was not, however, reviewed by the Screen-
ing Officer.

Attestation : À la suite de l’examen de la FS au dossier ayant
trait à cette demande de dérogation particulière, le demandeur a
fourni au Conseil un exemplaire d’une version révisée. Toutefois,
cette version révisée de la FS n’apas été examinéepar l’agent de
contrôle.

Registry Number 4150 Numéro d’enregistrement 4150

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
content of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du con-
tenu de la FS.

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose that chronic inhalation of an ingredient in the con-
trolled product has been shown to cause auto-immune disease;

1. Divulguer que l’exposition chronique par inhalation d’un
ingrédient du produit contrôlé provoque des maladies auto-
immunes;

2. Revise the MSDS to show that crystalline silica has been
classified as carcinogenic to humans (Group 1) by the Interna-
tional Agency for Research on Cancer (IARC);

2. Réviser la FSpour divulguer que la silice cristalline a été
classée comme cancérogènepour les humains (groupe 1) par le
Centre international de recherche sur le cancer (CIRC);

3. Disclose that an ingredient in the controlledproduct has
been shown to cause mutagenic effects in mammalian and human
cells,in vitro;

3. Divulguer qu’il a été établi qu’un ingrédient du produit
contrôléprovoque des réactions mutagènes lors de testsin vitro
des cellules mammaliennes et humaines;

4. Disclose the Exposure Limit Value NIOSH IDLH = 25 mg/
m3 for calcium oxide;

4. Divulguer la limite d’exposition NIOSH IDLH = 25 mg/m3

pour l’oxyde de calcium;
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5. Disclose that an ingredient in the controlledproduct is in-
compatible with brominepentafluoride.

5. Divulguer qu’un ingrédient duproduit contrôlé n’estpas
compatible avec lepentafluorure de brome.

Acknowledgement: Subsequent to the review of the MSDS-of-
Record respecting this particular claim, the claimantprovided the
Commission with a copy of a revised version. This revised
version of the MSDS was not, however, reviewed by the Screen-
ing Officer.

Attestation : À la suite de l’examen de la FS au dossier ayant
trait à cette demande de dérogation particulière, le demandeur a
fourni au Conseil un exemplaire d’une version révisée. Toutefois,
cette version révisée de la FS n’apas été examinéepar l’agent de
contrôle.

Registry Numbers 4161, 4209 and 4210 Numéros d’enregistrement 4161, 4209 et 4210

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
content of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du con-
tenu de la FS.

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. Registry Number 4209: Disclose thepresence of an addi-
tional confidential hazardous ingredient in the controlledproduct.

1. Numéro d’enregistrement 4209 : Divulguer laprésence d’un
autre ingrédient dangereux confidentiel dans leproduit contrôlé.

Acknowledgement: Subsequent to the review of the MSDSs-
of-Record respecting these particular claims, the claimant
provided the Commission with copies of revised versions. These
revised versions of the MSDSs were not, however, reviewed by
the Screening Officer.

Attestation : À la suite de l’examen des FS aux dossiers ayant
trait à ces demandes de dérogation particulières, le demandeur a
fourni au Conseil des exemplaires de versions révisées. Toutefois,
ces versions révisées de la FS n’ontpas été examinéespar l’agent
de contrôle.

Registry Number 4180 Numéro d’enregistrement 4180

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a reçu ordre de
modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose thepresence of amorphous silicon dioxide in the
controlled product, its CAS Registry Number, and itspercent
concentration.

1. Divulguer la présence de la silice amorphe dans leproduit
contrôlé, son numéro d’enregistrement CAS et sa concentration
enpourcentage.

2. Disclose thepresence ofphenol in the controlledproduct,
its CAS Registry Number and itspercent concentration;

2. Divulguer la présence duphénol dans leproduit contrô-
lé, son numéro d’enregistrement CAS et sa concentration en
pourcentage;

3. Disclose thepercent concentrations of “dimer/TOFA, reac-
tion products with TETA”, triethylenetetramine and carbon black
in an acceptable manner;

3. Divulguer de manière acceptable les concentrations enpour-
centage du « dimère TOFA,produits de réaction avec TETA », de
la triéthylènetétramine et du noir de carbone;

4. Disclose the Exposure Limit Value AIHA WEEL-TWA =
1 ppm (skin) for triethylenetetramine;

4. Divulguer la limite d’exposition AIHA WEEL-TWA =
1 ppm (cutanée)pour la triéthylènetétramine;

5. Add inhalation as aprimary route of entry; 5. Ajouter l’inhalation comme voie d’expositionprimaire;

6. In relation to the first aid information shown on the MSDS
for inhalation, add that immediate medical assistance should be
obtained;

6. En cequi concerne les renseignements relatifs auxpremiers
soins indiqués sur la FSpour l’inhalation, ajouterqu’il faut con-
sulter immédiatement unprofessionnel de la santé;

7. In relation to the first aid information shown on the MSDS
for ingestion, delete the current reference to “lots” of milk or
water and disclose that 250–300 mL of water be administered to
the casualty to dilute the material in the stomach. Add informa-
tion to the effect that no attempt should be made togive anything
by mouth to aperson who is rapidly losing consciousness, or is
unconscious or convulsing, and that if vomiting occurs naturally,
have the casualty lean forward to reduce the risk of aspiration and
repeat the administration of water;

7. En cequi concerne les renseignements relatifs auxpremiers
soins indiqués sur la FSpour l’ingestion, supprimer la mention
actuelle relative à « beaucoup » de lait ou d’eau et divulguerqu’il
faut faire boire à lapersonne exposée 250-300 mL d’eaupour
diluer la matière dans l’estomac. Ajouter des renseignements
indiquantqu’il ne faut pas tenter de donnerquelque chosepar la
bouche à lapersonne exposée si elle est en train de s’évanouir
rapidement, si elle est évanouie ou si elle fait des convulsions et
en cas de vomissement spontané, fairepencher en avant laper-
sonne exposéepour réduire les risques d’aspiration des vomis-
sures dans lespoumons et répéter le traitement avec l’eau;

8. Disclose an LD50 (oral, rat) value of 340 mg/kg, an LD50

(dermal, rabbit) value of 0.625 mL/kg and an LC50 (8 hours, rat)
value of > 1 800 mg/m3 for phenol;

8. Divulguer une DL50 (voie orale, rat) de 340 mg/kg, une
DL50 (voie cutanée, lapin) de 0,625 mL/kg et une CL50 (8 heures,
rat) de > 1 800 mg/m3 pour lephénol;

9. Disclose an LC50 (1 hour, rat) value of 27 000 mg/m3 for
carbon black;

9. Divulguer une CL50 (1 heure, rat) de 27 000 mg/m3 pour le
noir de carbone;

10. Disclose a lower LD50 (dermal, rabbit) value for
triethylenetetramine;

10. Divulguer une DL50 (voie cutanée, lapin) plus faible pour
la triéthylènetétramine;
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11. Replace the LD50 (oral, rat) value for tetraethylenepen-
tamine with a value of 3 224 mg/kg;

11. Remplacer la DL50 (voie orale, rat)pour la tétraéthylène-
pentaminepar une valeur de 3 224 mg/kg;

12. Disclose that an ingredient in the controlledproduct has
been shown to cause fetotoxic effects in laboratory animals;

12. Divulguer qu’il a été établiqu’un ingrédient duproduit
contrôlé provoque des effets fœtotoxiques chez les animaux de
laboratoire;

13. Disclose that an ingredient in the controlledproduct is
considered to be agerm cell mutagen based onpositive results in
in vivo screening tests and that an ingredient in the controlled
product is considered to be a somatic cell mutagen based on
positive results in anin vivo screening test;

13. Divulguer qu’un ingrédient duproduit contrôlé est consi-
déré comme un agent mutagènepour les cellulesgerminales en
raison des résultatspositifs obtenus lors de tests de dépistage in
vivo, et qu’un ingrédient duproduit contrôlé est considéré comme
un agent mutagène pour les cellules somatiques en raison des
résultatspositifs obtenus lors d’un test de dépistage in vivo;

14. If the WHMIS classifications are stated on the MSDS,
disclose that the controlledproduct is also in class D1B.

14. Si les classifications du SIMDUT sontprécisées dans
la FS, divulguer que le produit contrôlé appartient aussi à la
classe D1B.

Registry Numbers 4198, 4199 and 4254 Numéros d’enregistrement 4198, 4199 et 4254

The claimant has been ordered to amend certain aspects of the
content of the MSDS.

Le demandeur a reçu ordre de modifier certains aspects du con-
tenu de la FS.

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
further ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a aussi reçu or-
dre de modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose LD50 values for one of the confidential hazardous
ingredients.

1. Divulguer les DL50 pour l’un des ingrédients dangereux
confidentiels.

Registry Number 4253 Numéro d’enregistrement 4253

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a reçu ordre de
modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose oral LD50 values and the values of lower
bounds for the dermal LD50 for two of the confidential hazardous
ingredients;

1. Divulguer les DL50 par voie orale et des limites inférieures
de la DL50 par voie cutanéepour deux des ingrédients dangereux
confidentiels;

2. Disclose the value of a lower bound for the LC50 value for
one of the confidential hazardous ingredients;

2. Divulguer une limite inférieure de la CL50 pour l’un des in-
grédients dangereux confidentiels;

3. Disclose that an ingredient in the controlledproduct has
shownpositive results in a screening test for mutagenicity;

3. Divulguerqu’un ingrédient duproduit contrôlé a donné des
résultatspositifs lors d’un test de dépistage de la mutagénicité;

4. Correct the impression that alkylated phenol is a regulated
component of the controlledproduct;

4. Corriger l’impressionque lephénol alkylé est un constituant
réglementé duproduit contrôlé;

5. Remove the inference from section 16 of the MSDS that
diphenylamine is not a WHMIS hazardous ingredient.

5. Supprimer l’inférence de la section 16 de la FS selon
laquelle la diphénylamine n’estpas un ingrédient dangereux du
SIMDUT.

Registry Numbers 4263 and 4264 Numéros d’enregistrement 4263 et 4264

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a reçu ordre de
modifier la FS de la façon suivante.

1. Add oxides of nitrogen to the list of hazardous thermal de-
compositionproducts;

1. Ajouter les oxydes d’azote à la liste desproduits de décom-
position thermique dangereux;

2. Disclose the value of a lower bound for the LC50 value for
the controlledproduct.

2. Divulguer une limite inférieure de la CL50 pour le produit
contrôlé.

Registry Number 4265 Numéro d’enregistrement 4265

In the opinion of the Screening Officer, certain information
should have been shown on the MSDS. The claimant has been
ordered to amend the MSDS as indicated below.

De l’avis de l’agent de contrôle, certains renseignements au-
raient dû être divulgués sur la FS. Le demandeur a reçu ordre de
modifier la FS de la façon suivante.

1. Disclose thepresence of an additional confidential hazard-
ous ingredient in the controlledproduct;

1. Divulguer laprésence d’un autre ingrédient dangereux con-
fidentiel dans leproduit contrôlé;

2. Correct the impression that alkylated phenol is a regulated
component of the controlledproduct.

2. Corriger l’impressionque lephénol alkylé est un constituant
réglementé duproduit contrôlé.
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Having regard to the foregoing, andpursuant to section 17 of
the Hazardous Materials Information Review Act, notice is
hereby given that the Screening Officer has, for each of the above-
noted claims, with the exceptions of those claims bearing
Registry Numbers 4122 and 4271, directed the claimant to
comply with the provisions of theHazardous Products Actand
the Controlled Products Regulationswithin 30 days from the
expiry of the appealperiod, except that the information in respect
of which the claim for exemption was made does not have to be
disclosed, and toprovide a copy of the amended MSDS to the
Screening Officer within 40 days of expiry of the appealperiod.

Compte tenu de cequi précède et conformément à l’article 17
de laLoi sur le contrôle des renseignements relatifs aux matières
dangereuses, avis estpar la présente donnéque l’agent de con-
trôle a, à l’égard de chacune des demandes de dérogation préci-
tées, à l’exception des demandesportant les numéros d’enregis-
trement 4122 et 4271, ordonné au demandeur de se conformer
aux dispositions de laLoi sur les produits dangereuxet du Rè-
glement sur les produits contrôlésdans les 30jours suivant la fin
de la période d’appel, saufque les renseignements viséspar la
demande de dérogation n’ontpas à être divulgués, et de lui four-
nir la FS modifiée dans les 40jours suivant la fin de lapériode
d’appel.

Pursuant toparagraph 18(1)(b) of the Hazardous Materials
Information Review Act, this notice includes certain information
which, in the opinion of the Screening Officer, should have been
shown on the relevant MSDS.

Conformément à l’alinéa 18(1)b) de laLoi sur le contrôle des
renseignements relatifs aux matières dangereuses, certains des
renseignements susmentionnés auraient dû, de l’avis de l’agent de
contrôle, être divulgués dans la FSpertinente.

Pursuant to subsection 24(1) of theControlled Products
Regulations, amended MSDSs must be available in both official
languages.

Conformément auparagraphe 24(1) duRèglement sur les pro-
duits contrôlés, les FS modifiées doivent être disponibles dans les
deux langues officielles.

Section 20 of theHazardous Materials Information Review Act
affords the opportunity to a claimant or any affectedparty, within
the meaning of subsection 2(2) of theHazardous Materials
Information Review Regulations, to appeal any decision or order
of a Screening Officer. To initiate the appealprocess, a Statement
of Appeal (Form 1) asprescribed by the Hazardous Materials
Information Review Act Appeal Board Procedures Regulations
must be completed and delivered within 45 days of the pub-
lication of this notice in theCanada Gazette,Part I, to the Chief
Appeals Officer at the following address: Hazardous Materials
Information Review Commission, 200 Kent Street, Suite 9000,
Ottawa, Ontario K1A 0M1, (613) 993-4472.

Conformément à l’article 20 de laLoi sur le contrôle des ren-
seignements relatifs aux matières dangereuses, un demandeur ou
unepartie touchée, aux termes duparagraphe 2(2) duRèglement
sur le contrôle des renseignements relatifs aux matières dange-
reuses, peut en appeler de toute décision ou tout ordre émispar
un agent de contrôle. Pour ce faire, il faut remplir une déclaration
d’appel (formulaire no 1) prescritepar le Règlement sur les pro-
cédures des commissions d’appel constituées en vertu de la Loi
sur le contrôle des renseignements relatifs aux matières dange-
reuses, et livrer celle-ci dans les 45jours suivant la date depubli-
cation duprésent avis dans la Partie I de laGazette du Canada, à
la directrice de la Section d’appel, à l’adresse suivante : Conseil
de contrôle des renseignements relatifs aux matières dangereuses,
200, rue Kent, Pièce 9000, Ottawa (Ontario) K1A 0M1, (613)
993-4472.

W. A. LOWE
Chief Screening Officer

Le directeur de la section de contrôle

W. A. LOWE
[5-1-o] [5-1-o]
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MISCELLANEOUS NOTICES AVIS DIVERS

ALCAN ALUMINIUM LIMITED ALCAN ALUMINIUM LIMITÉE

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Alcan Aluminium Limited hereby gives notice that an applica-
tion has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under
the Navigable Waters Protection Actfor approval of the plans
and site of the work described herein. Under section 9 of the said
Act, Alcan Aluminium Limited has deposited with the Minister
of Fisheries and Oceans, at Vancouver, British Columbia, and in
the office of the District Registrar of the Land Registry District of
Prince George, at 401–299 Victoria Street, Prince George, British
Columbia V2L 5B8, under deposit number PP000147, a descrip-
tion of the site andplans of the Anderson Creek Bridge and Al-
can Kitimat Works Rail Bridge over Anderson Creek and Moore
Creek at Kitimat, British Columbia.

La société Alcan Aluminium Limitée donne avis,par lespré-
sentes,qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de laLoi sur la protection des eaux
navigables, pour l’approbation desplans et de l’emplacement de
l’ouvrage décrit ci-après. Alcan Aluminium Limitée a, en vertu de
l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des Pêches et
des Océans, à Vancouver (Colombie-Britannique), et au bureau
de la publicité des droits du district d’enregistrement de Prince
George situé au 299, rue Victoria, Bureau 401, Prince George
(Colombie-Britannique) V2L 5B8, sous le numéro de dé-
pôt PP000147, une description de l’emplacement et lesplans du
pont Anderson Creek et dupont-rail Alcan Kitimat Works au-
dessus du ruisseau Anderson et du ruisseau Moore, à Kitimat
(Colombie-Britannique).

And take notice that theproject is presently being screened
pursuant to theCanadian Environmental Assessment Act.

Le projet faitprésentement l’objet d’un examenpréalable en con-
formité avec laLoi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date ofpublication of this notice, to the Re-
gional Director, Navigable Waters Protection Division, Opera-
tional Programs, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 350–555 West Hastings Street, Vancouver, British
Columbia V6B 5G3.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adresséepar écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication duprésent avis, au Directeur régional, Division de la
protection des eaux navigables, Programmes opérationnels, Garde
côtière canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 555, rue
Hastings Ouest, Bureau 350, Vancouver (Colombie-Britannique)
V6B 5G3.

Kitimat, January 10, 2000 Kitimat, le 10janvier 2000

ALCAN ALUMINIUM LIMITED ALCAN ALUMINIUM LIMITÉE
[5-1-o] [5-1]

THE ANDERSONS, INC. THE ANDERSONS, INC.

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on January 6, 2000, the following docu-
ment was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Memorandum of Master Equipment Lease Agreement
(Canada) dated December 30, 1999, between Fleet Capital
Corporation, as Lessor, and The Andersons, Inc., as Lessee,
relating to: six Remanufactured G.M. SD-40 Locomotives;
four Remanufactured G.M. SD-40 Locomotives; three Dash 8-
40CM Diesel Electric Locomotives; eight EMD SD40-2 Lo-
comotives; four EMD SD-40-2 Locomotives; three GP-38
MOD Locomotives; two Booster-Slug-Units; and all standard
and accessory equipment for the foregoing.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de laLoi sur les transports au Canada, que le 6janvier 2000 le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :

Résumé du contrat type de location d’équipement (Canada) en
date du 30 décembre 1999 entre la Fleet Capital Corporation,
enqualité de donneur à bail, et The Andersons, Inc., enqualité
depreneur, concernant : six locomotives G.M. SD-40 remises à
neuf; quatre locomotives G.M. SD-40 remises à neuf; trois lo-
comotives diesel-électriques Dash 8-40 CM; huit locomotives
EMD SD-40-2;quatre locomotives EMD SD-40-2; trois loco-
motives GP-38 MOD; deux unités de lestage; tout l’équipe-
ment standard et accessoire du matériel susmentionné.

January 17, 2000 Le 17 janvier 2000

GRASSET/FLEISHER
Solicitors

Les conseillers juridiques
GRASSET/FLEISHER

[5-1-o] [5-1-o]

ASSITALIA-LE ASSICURAZIONI D’ITALIA S.P.A. ASSITALIA-LE ASSICURAZIONI D’ITALIA S.P.A.

RELEASE OF ASSETS LIBÉRATION D’ACTIF

Notice is hereby given, in accordance with section 651 of the
Insurance Companies Act, that Assitalia-Le Assicurazioni D’Italia

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 651
de la Loi sur les sociétés d’assurances, que la Assitalia-Le
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S.P.A., having ceased to carry on business in Canada, intends to
apply on or after March 15, 2000, to the Superintendent ofFi-
nancial Institutions for the release of the company’s assets in
Canada. Assitalia-Le Assicurazioni D’Italia S.P.A. has discharged
or provided for the discharge of all its obligations and liabilities
in Canada, including its liabilities underpolicies in Canada.

Assicurazioni D’Italia S.P.A., ayant cessé ses activités au Canada,
demandera au surintendant des institutions financières, le 15 mars
2000 ou après cette date, la libération de son actif au Canada. La
Assitalia-Le Assicurazioni D’Italia S.P.A. s’est acquittée ou apris
des dispositionspour s’acquitter de toutes ses obligations cana-
diennes,y compris les obligations relatives auxpolices délivrées
au Canada.

Any policyholder in Canada who opposes such release of as-
sets must file notice of such opposition with the Superintendent
of Financial Institutions, 255 Albert Street, 15th Floor, Ottawa,
Ontario K1A 0H2, on or before March 15, 2000.

Tout détenteur depolice au Canadaqui s’oppose à cette libéra-
tion d’actif doit fairepart d’une telle opposition au Surintendant
des institutions financières, 255, rue Albert, 15e étage, Ottawa
(Ontario) K1A 0H2, auplus tard le 15 mars 2000.

January 5, 2000 Le 5janvier 2000

D. JAY SMITH
Chief Agent for Canada

L’agent principal au Canada

D. JAY SMITH
[2-4-o] [2-4-o]

CCF HOLDING (SUISSE) SA CCF HOLDING (SUISSE) SA

LETTERS PATENT LETTRES PATENTES

Notice is hereby given that CCF Holding (Suisse) SA, a
wholly-owned subsidiary of Crédit Commercial de France, in-
tends to file an application with the Superintendent of Financial
Institutions,pursuant to Part III of theBank Act, for letterspatent
incorporating a Schedule II bank under the name CCF Canada.

Avis estpar lesprésentes donnéque la CCF Holding (Suisse)
SA, une filiale àpart entière de Crédit Commercial de France, a
l’intention de soumettre au surintendant des institutions finan-
cières, en vertu de lapartie III de laLoi sur les banques, une de-
mande de lettrespatentes constituant une banque de l’annexe II
sous la dénomination sociale CCF Canada.

Any person who objects to the issuance of these letterspatent
may submit an objection in writing to the Office of the Superin-
tendent of Financial Institutions, Registration and Approvals Di-
vision, 255 Albert Street, 15th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0H2,
on or before March 13, 2000.

Toute personnequi s’oppose à l’émission de ces lettrespa-
tentespeut s’adresserpar écrit au Bureau du surintendant des
institutions financières, Division de l’agrément et des approba-
tions, 255, rue Albert, 15e étage, Ottawa (Ontario) K1A 0H2, au
plus tard le 13 mars 2000.

Toronto, January 22, 2000 Toronto, le 22janvier 2000

DONAHUE & PARTNERS
Barristers and Solicitors

Les avocats

DONAHUE & ASSOCIÉS
[4-4-o] [4-4-o]

COLOGNE LIFE REINSURANCE COMPANY COLOGNE LIFE REINSURANCE COMPANY

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given that Cologne Life Reinsurance Com-
pany intends to make an application to the Superintendent ofFi-
nancial Institutions,pursuant to section 576 of theInsurance
Companies Act, to change the name under which it is authorized
to insure risks to General & Cologne Life Re of America.

Avis estpar lesprésentes donnéque la Cologne Life Reinsur-
ance Company a l’intention deprésenter une demande au surin-
tendant des institutions financières, en vertu de l’article 576 de la
Loi sur les sociétés d’assurances, visant à changer la dénomi-
nation sociale sous laquelle celle-ci est autorisée àgarantir des
risques à General & Cologne Life Re of America.

Toronto, December 10, 1999 Toronto, le 10 décembre 1999

GERALD A. WOLFE
Chief Agent

L’agent principal
GERALD A. WOLFE

[2-4-o] [2-4-o]

THE CORPORATION OF THE CITY OF THUNDER BAY THE CORPORATION OF THE CITY OF THUNDER BAY

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Corporation of the City of Thunder Bay hereby gives no-
tice that an application has been made to the Minister of Fisheries
and Oceans under theNavigable Waters Protection Actfor ap-
proval of theplans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, The Corporation of the City of Thunder

The Corporation of the City of Thunder Bay donne avis,par les
présentes,qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de laLoi sur la protection des eaux
navigables, pour l’approbation desplans et de l’emplacement de
l’ouvrage décrit ci-après. The Corporation of the City of Thunder
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Bay has deposited with the Minister of Fisheries and Oceans, and
in the office of the District Registrar of the Land Registry District
of Thunder Bay, at Thunder Bay, Ontario, under deposit num-
ber 407075, a description of the site andplans of a proposed
bridge and causeway over the Kaministiquia River in Thunder
Bay, from Lot 1, Concession H, on the north shore, adjacent to
110th Avenue, to Lot 1, Concession G, on McKellar Island.

Bay a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du minis-
tre des Pêches et des Océans, et au bureau de lapublicité des
droits du district d’enregistrement de Thunder Bay, à Thunder
Bay (Ontario), sous le numéro de dépôt 407075, une description
de l’emplacement et lesplans d’un pont et d’un pont-jetéeque
l’on propose de construire au-dessus de la rivière Kaministiquia à
Thunder Bay, à partir du lot 1, concession H, sur la rive nord,
adjacent à la 110e Avenue,jusqu’au lot 1, concession G, sur l’île
McKellar.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from
the date ofpublication of this notice, to the Regional Director,
Canadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans,
201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario N7T 8B1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adresséepar écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 201, rue Front Nord, Bureau 703, Sarnia
(Ontario) N7T 8B1.

Thunder Bay, January 22, 2000 Thunder Bay, le 22janvier 2000

R. H. WRIGHT, P.Eng.
General Manager

Transportation and Works

Le directeur municipal
Transports et travaux publics

R. H. WRIGHT, ing.
[5-1-o] [5-1]

CUMIS INSURANCE SOCIETY, INC. CUMIS INSURANCE SOCIETY, INC.

RELEASE OF ASSETS LIBÉRATION D’ACTIF

Notice is hereby given, in accordance with sections 586, 651
and 652 of theInsurance Companies Act, that following the re-
capture by the ceding companies of all of its reinsurance business
as of midnight, December 31, 1999, CUMIS Insurance Society,
Inc., a foreign property and casualty company, intends to apply to
the Office of the Superintendent of Financial Institutions on or
after January 1, 2000, for the revocation of the company’s order
to insure risks in Canada and thereafter to apply for the release of
the company’s assets vested in trust in Canada on or after Febru-
ary 14, 2000.

Avis est par les présentes donné, conformément aux ar-
ticles 586, 651 et 652 de laLoi sur les sociétés d’assurances, que
la société CUMIS Insurance Society, Inc., une société d’assu-
rances multirisques étrangère, à la suite de la reprise par les so-
ciétés cédantes de toutes ses affaires de réassurance en date du
31 décembre 1999, à compter de minuit, a l’intention de deman-
der au Bureau du surintendant des institutions financières, le
1er janvier 2000 ou après cette date, la révocation de l’ordonnance
l’autorisant à offrir au Canada des affaires de réassurance, et de
demanderpar la suite la libération de l’actif de la société détenu
en fiducie au Canada le 14 février 2000 ou après cette date.

Any party to a reinsurance contract with the company who op-
poses such release of assets must file notice of such opposition
with the Office of the Superintendent of Financial Institutions,
Registration and Approvals Division, 255 Albert Street, Ottawa,
Ontario K1A 0H2, on or before February 14, 2000.

Tout titulaire d’un contrat de réassurance avec la sociétéqui
désire s’opposer à cette libération d’actif doit déposer son oppo-
sition auprès du Bureau du surintendant des institutions finan-
cières, Division de l’agrément et des approbations, 225, rue Al-
bert, Ottawa (Ontario) K1A 0H2, auplus tard le 14 février 2000.

January 1, 2000 Le 1er janvier 2000

CUMIS INSURANCE SOCIETY, INC. CUMIS INSURANCE SOCIETY, INC.

T. MICHAEL PORTER
Chief Agent

L’agent en chef
T. MICHAEL PORTER

[4-4-o] [4-4-o]

DEPARTMENT OF WORKS, SERVICES AND
TRANSPORTATION OF THE GOVERNMENT OF
NEWFOUNDLAND AND LABRADOR

DEPARTMENT OF WORKS, SERVICES AND
TRANSPORTATION OF THE GOVERNMENT OF
NEWFOUNDLAND AND LABRADOR

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Department of Works, Services and Transportation of the
Government of Newfoundland and Labrador hereby gives notice
that an application has been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under theNavigable Waters Protection Actfor approval
of the plans and site of the work described herein. Under sec-
tion 9 of the said Act, the Department of Works, Services and
Transportation of the Government of Newfoundland and Labra-
dor has deposited with the Minister of Fisheries and Oceans, and

Le Department of Works, Services and Transportation of the
Government of Newfoundland and Labrador (le ministère des
Travauxpublics, Services et Transports de laprovince de Terre-
Neuve et du Labrador) donne avis,par lesprésentes,qu’une de-
mande a été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans
en vertu de laLoi sur la protection des eaux navigables, pour
l’approbation desplans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit
ci-après. Le Department of Works, Services and Transportation of
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in the office of the Registrar of Deeds and Companies of New-
foundland, at St. John’s, Newfoundland, a description of the site
and plans of the bridge proposed to be constructed over the
Alexis River, at approximately kilometre 211 on proposed
Route 510 (Red Bay to Cartwright Highway), in the electoral
district of Cartwright—L’Anse au Clair, in theprovince of New-
foundland and Labrador.

the Government of Newfoundland and Labrador a, en vertu de
l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des Pêches et
des Océans, et au bureau d’enregistrement des titres et des socié-
tés de Terre-Neuve, à St. John’s (Terre-Neuve), une description
de l’emplacement et lesplans dupont que l’on propose de cons-
truire au-dessus de la rivière Alexis, au kilomètre 211 environ du
tracé de la route 510 (routeprojetée de Red Bay à Cartwright),
dans la circonscription électorale de Cartwright—L’Anse au
Clair, dans laprovince de Terre-Neuve et du Labrador.

The aforementionedplans shall also be made available for
public viewing at the Labrador Regional Office, Lands Branch, of
the Department of Government Services and Lands, Goose Bay,
and the local Town Council office at Port Hope Simpson, and at
the Department of Works, Services and Transportation of the
Government of Newfoundland and Labrador, Goose Bay.

Les plans susmentionnés seront mis à la disposition dupublic,
aux fins d’examen, au bureau régional du Labrador de la Lands
Branch (Direction des terres) du Department of Government
Services and Lands (ministère des Servicesgouvernementaux et
des Terres) à Goose Bay, aux bureaux de l’hôtel de ville de Port
Hope Simpson, ainsiqu’aux bureaux du Department of Works,
Services and Transportation of the Government of Newfoundland
and Labrador, à Goose Bay.

And take notice that theproject is presently being screened
pursuant to theCanadian Environmental Assessment Act.

Le projet faitprésentement l’objet d’un examenpréalable en con-
formité avec laLoi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation and on the environment as it relates to areas of federal
responsibility should be directed, not later than one month from
the date ofpublication of this notice, to the Regional Director,
Canadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, P.O.
Box 5667, St. John’s, Newfoundland A1C 5X1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement en cequi
a trait aux compétences fédérales doit être adresséepar écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, Casepostale 5667, St. John’s (Terre-
Neuve) A1C 5X1.

St. John’s, January 20, 2000 St. John’s, le 20janvier 2000

BARBARA WAKEHAM
Deputy Minister

La sous-ministre
BARBARA WAKEHAM

[5-1-o] [5-1]

DEPARTMENT OF WORKS, SERVICES AND
TRANSPORTATION OF THE GOVERNMENT OF
NEWFOUNDLAND AND LABRADOR

DEPARTMENT OF WORKS, SERVICES AND
TRANSPORTATION OF THE GOVERNMENT OF
NEWFOUNDLAND AND LABRADOR

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Department of Works, Services and Transportation of the
Government of Newfoundland and Labrador hereby gives notice
that an application has been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under theNavigable Waters Protection Actfor approval
of the plans and site of the work described herein. Under sec-
tion 9 of the said Act, the Department of Works, Services and
Transportation of the Government of Newfoundland and Labra-
dor has deposited with the Minister of Fisheries and Oceans, and
in the office of the Registrar of Deeds and Companies of New-
foundland, at St. John’s, Newfoundland, a description of the site
and plans of the culverts and bridge proposed to be constructed
over the St. Lewis River, at approximately kilometre 188 onpro-
posed Route 510 (Red Bay to Cartwright Highway), in the elec-
toral district of Cartwright—L’Anse au Clair, in theprovince of
Newfoundland and Labrador.

Le Department of Works, Services and Transportation of the
Government of Newfoundland and Labrador (le ministère des
Travauxpublics, Services et Transports de laprovince de Terre-
Neuve et du Labrador) donne avis,par lesprésentes,qu’une de-
mande a été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans
en vertu de laLoi sur la protection des eaux navigables, pour
l’approbation desplans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit
ci-après. Le Department of Works, Services and Transportation of
the Government of Newfoundland and Labrador a, en vertu de
l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des Pêches et
des Océans, et au bureau d’enregistrement des titres et des socié-
tés de Terre-Neuve, à St. John’s (Terre-Neuve), une description
de l’emplacement et lesplans desponceaux et dupont que l’on
propose de construire au-dessus de la rivière St. Lewis, au kilo-
mètre 188 environ du tracé de la route 510 (routeprojetée de Red
Bay à Cartwright), dans la circonscription électorale de Cart-
wright—L’Anse au Clair, dans laprovince de Terre-Neuve et du
Labrador.

The aforementionedplans shall also be made available for
public viewing at the Labrador Regional Office, Lands Branch, of
the Department of Government Services and Lands, Goose Bay,
and the local Town Council offices at St. Lewis and Mary’s Har-
bour, and at the Department of Works, Services and Transporta-
tion of the Government of Newfoundland and Labrador, Goose
Bay.

Les plans susmentionnés seront mis à la disposition dupublic,
aux fins d’examen, au bureau régional du Labrador de la Lands
Branch (Direction des terres) du Department of Government
Services and Lands (ministère des Servicesgouvernementaux et
des Terres) à Goose Bay, aux bureaux des hôtels de ville de
St. Lewis et de Mary’s Harbour, ainsiqu’aux bureaux du De-
partment of Works, Services and Transportation of the Govern-
ment of Newfoundland and Labrador, à Goose Bay.
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And take notice that theproject is presently being screened
pursuant to theCanadian Environmental Assessment Act.

Le projet faitprésentement l’objet d’un examenpréalable en con-
formité avec laLoi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation and on the environment as it relates to areas of federal
responsibility should be directed, not later than one month from
the date ofpublication of this notice, to the Regional Director,
Canadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, P.O.
Box 5667, St. John’s, Newfoundland A1C 5X1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement en cequi
a trait aux compétences fédérales doit être adresséepar écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, Casepostale 5667, St. John’s (Terre-
Neuve) A1C 5X1.

St. John’s, January 20, 2000 St. John’s, le 20janvier 2000

BARBARA WAKEHAM
Deputy Minister

La sous-ministre
BARBARA WAKEHAM

[5-1-o] [5-1]

THE FEDERATION OF MUSLIM WOMEN LA FÉDÉRATION DES FEMMES MUSULMANES

RELOCATION OF HEAD OFFICE CHANGEMENT DE LIEU DU SIÈGE SOCIAL

Notice is hereby given that The Federation of Muslim
Women/La Fédération des Femmes Musulmanes (FMW) has
changed the location of its head office to the City of Oakville,
Province of Ontario.

Avis estpar lesprésentes donnéque The Federation of Muslim
Women/La Fédération des Femmes Musulmanes (FMW) a chan-
gé le lieu de son siège socialqui est maintenant situé à Oakville,
province d’Ontario.

January 10, 2000 Le 10janvier 2000

MARIAM BHABHA
Chair

La présidente
MARIAM BHABHA

[5-1-o] [5-1-o]

FIRST DATA CORPORATION FIRST DATA CORPORATION

NOTICE OF INTENTION AVIS D’INTENTION

Notice is hereby given, pursuant to subsection 24(2) of the
Trust and Loan Companies Act(Canada), that First Data Corpo-
ration intends to apply, pursuant to subsection 24(1) of theTrust
and Loan Companies Act(Canada), to the Minister of Finance for
the issue of letterspatent incorporating a company under the
Trust and Loan Companies Act(Canada).

Avis est par les présentes donné, conformément aupara-
graphe 24(2) de laLoi sur les sociétés de fiducie et de prêt
(Canada),que la First Data Corporation entend demander au mi-
nistre des Finances, conformément auparagraphe 24(1) de laLoi
sur les sociétés de fiducie et de prêt(Canada),que les lettrespa-
tentes constituant une société en vertu de laLoi sur les sociétés de
fiducie et de prêt(Canada) soient émises.

The company will carry on business in Canada under the name
First Data Canada Loan Company.

La société exercera ses activités commerciales au Canada sous
le nom de First Data Canada Loan Company.

Any person who objects to this application may submit the
objection in writing, before March 20, 2000, to the Office of the
Superintendent of Financial Institutions, 255 Albert Street, Ot-
tawa, Ontario K1A 0H2.

Toute personnequi s’oppose à cette demandepeut soumettre
son objectionpar écrit avant le 20 mars 2000 au Bureau du surin-
tendant des institutions financières, au 255, rue Albert, Ottawa
(Ontario) K1A 0H2.

January 29, 2000 Le 29janvier 2000

BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP
Solicitors

Les avocats
BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP

[5-4-o] [5-4-o]

FMC CORPORATION FMC CORPORATION

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on January 18, 2000, the following
document was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de laLoi sur les transports au Canada, que le document suivant a
été déposé au Bureau du registrairegénéral du Canada le 18jan-
vier 2000 :
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Statement of Change in Reporting Marks and Road Numbers
dated January 18, 2000, by FMC Corporation.

Déclaration de changement de marques d’autorail en date du
18 janvier 2000par la FMC Corporation.

January 20, 2000 Le 20 janvier 2000

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[5-1-o] [5-1-o]

GRAND TRUNK WESTERN RAILROAD
INCORPORATED

GRAND TRUNK WESTERN RAILROAD
INCORPORATED

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on January 11, 2000, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

1. Memorandum of Lease Termination dated January 3, 2000,
between Connell Finance Company, Inc. and Grand Trunk
Western Railroad Incorporated; and
2. Memorandum of Partial Lease Termination dated January 3,
2000, between First Security Bank, N.A. and Grand Trunk
Western Railroad Incorporated.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que les documents sui-
vants ont été déposés au Bureau du registrairegénéral du Canada
le 11janvier 2000 :

1. Résumé de cession du contrat de location en date du 3jan-
vier 2000 entre la Connell Finance Company, Inc. et la Grand
Trunk Western Railroad Incorporated;
2. Résumé de cessionpartielle du contrat de location en date
du 3janvier 2000 entre la First Security Bank, N.A. et la Grand
Trunk Western Railroad Incorporated.

January 17, 2000 Le 17 janvier 2000

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[5-1-o] [5-1-o]

HELM-ATLANTIC ASSOCIATES LIMITED
PARTNERSHIP

HELM-ATLANTIC ASSOCIATES LIMITED
PARTNERSHIP

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on January 11, 2000, the following
document was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Release of Security Interest dated December 20, 1999, by Bank
of America, N.A. in respect of a Security Agreement dated
July 20, 1994, with Helm-Atlantic Associates Limited Partner-
ship, as Borrower.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de laLoi sur les transports au Canada, que le document suivant a
été déposé au Bureau du registrairegénéral du Canada le 11jan-
vier 2000 :

Quittance de lagarantie en date du 20 décembre 1999 de la
Bank of America, N.A., relativement à un contrat degarantie
en date du 20juillet 1994 avec la Helm-Atlantic Associates
Limited Partnership, comme emprunteur.

January 17, 2000 Le 17 janvier 2000

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[5-1-o] [5-1-o]

HSBC BANK CANADA BANQUE HSBC CANADA

REPUBLIC NATIONAL BANK OF NEW YORK
(CANADA)

BANQUE RÉPUBLIQUE NATIONALE DE NEW YORK
(CANADA)

APPLICATION FOR LETTERS PATENT OF
AMALGAMATION

DEMANDE DE LETTRES PATENTES DE FUSION

Notice is hereby given that HSBC Bank Canada and Republic
National Bank of New York (Canada) intend to make ajoint ap-
plication to the Minister of Finance, in accordance with sec-
tion 228 of theBank Act, S.C., 1991, c. 46, for letterspatent
amalgamating and continuing the operations of the applicants as
one bank under the name HSBC Bank Canada.

Avis estpar laprésente donnéque la Banque HSBC Canada et
la Banque République Nationale de New York (Canada) ont l’in-
tention deprésenter une demande conjointe au ministre desFi-
nances, conformément à l’article 228 de laLoi sur les banques,
S.C. (1991), ch. 46,pour l’obtention de lettrespatentes leurper-
mettant de fusionner et depoursuivre leurs opérations en tantque
banque unique sous le nom de Banque HSBC Canada.
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The head office of the amalgamated bank would be situated in
Vancouver, British Columbia.

Le siège social de la banque nouvellement fusionnée sera situé
à Vancouver, en Colombie-Britannique.

Vancouver, January 15, 2000 Vancouver, le 15janvier 2000

LADNER DOWNS
Solicitors

Les conseillers juridiques

LADNER DOWNS
[3-4-o] [3-4-o]

JAIX LEASING COMPANY JAIX LEASING COMPANY

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on January 12, 2000, the following
document was deposited by Banc of America Leasing & Capital,
LLC in the Office of the Registrar General of Canada:

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de laLoi sur les transports au Canada, que le 12janvier 2000 le
document suivant a été déposépar la Banc of America Leasing &
Capital, LLC au Bureau du registrairegénéral du Canada :

Release and Termination of Security Agreement — Chattel
Mortgage dated as of December 14, 1999, by Banc of America
Leasing & Capital, LLC (successor by merger to NationsBanc
Leasing Corporation, which is successor by merger to Na-
tionsBanc Leasing Corporation of North Carolina).

Quittance et mainlevée d’une hypothèque mobilière en date du
14 décembre 1999par la Banc of America Leasing & Capital,
LLC (société résultant de la fusion avec la NationsBanc Leas-
ing Corporation,qui est la société résultant de la fusion avec la
NationsBanc Leasing Corporation of North Carolina).

January 19, 2000 Le 19 janvier 2000

BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN
Solicitors

Les conseillers juridiques

BORDEN ELLIOT SCOTT & AYLEN
[5-1-o] [5-1-o]

KANSAS CITY SOUTHERN RAILWAY COMPANY KANSAS CITY SOUTHERN RAILWAY COMPANY

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on or about January 14, 2000, the fol-
lowing document was deposited with the Registrar General of
Canada:

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de laLoi sur les transports au Canada, que le ou vers le 14jan-
vier 2000, le document suivant a été déposé au Bureau du regis-
trairegénéral du Canada :

Memorandum of Security Agreement, dated as of January 11,
2000, made by Kansas City Southern Industries, Inc., The Kan-
sas City Southern Railway Company and certain subsidiaries in
favour of The Chase Manhattan Bank, as Collateral Agent, re-
lating to a Security Interestgranted to the Collateral Agent in
certain equipment, including all railroad cars, locomotives and
other rolling stock as is now owned or at any time hereafter
may be owned by the Borrower or by any Grantor (excluding
assets on which aprior lien exists as of January 11, 2000,pro-
vided that upon the termination of allprior security interests
in any such asset, such asset shall cease to be an “Excluded
Asset”).

Contrat degarantie en date du 11janvier 2000 entre la Kansas
City Southern Industries, Inc., The Kansas City Southern Rail-
way Company et certaines filiales, en faveur de The Chase
Manhattan Bank, enqualité d’agent degarantie, concernant un
nantissement accordé à l’agent degarantie sur certainespièces
d’équipement,y compris tous les wagons, toutes les locomo-
tives et tout autre matériel roulantque l’emprunteur ou tout
cédantpossède oupourrait posséder dans l’avenir (sauf l’actif
pour lequel un privilège existe en date du 11janvier 2000,
pourvuque, sur résiliation de tout nantissement couvrant un tel
actif, cet actif cesse d’être considéré comme un « actif exclu ».

January 19, 2000 Le 19 janvier 2000

SONNENSCHEIN NATH & ROSENTHAL

L. JOHN OSBORN
Attorney

SONNENSCHEIN NATH & ROSENTHAL
L’avocat

L. JOHN OSBORN
[5-1-o] [5-1-o]

MINISTRY OF TRANSPORTATION OF ONTARIO MINISTÈRE DES TRANSPORTS DE L’ONTARIO

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Marshall Macklin Monaghan Limited, on behalf of the Minis-
try of Transportation of Ontario, hereby gives notice that an ap-
plication has been made to the Minister of Fisheries and Oceans
under theNavigable Waters Protection Actfor approval of the

La société Marshall Macklin Monaghan Limited, au nom du
ministère des Transports de l’Ontario, donne avis,par les pré-
sentes,qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de laLoi sur la protection des eaux
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plans and site of the work described herein. Under section 9 of
the said Act, Marshall Macklin Monaghan Limited, has deposited
with the Minister of Fisheries and Oceans, and in the office of the
District Registrar of the Land Registry District of Parry Sound, at
Parry Sound, Ontario, under deposit number 172282, a descrip-
tion of the site andplans of theproposed two bridges carrying the
of realigned Highway 11 over Trout Creek, at Lot Nos. 29 and 30,
Concession 2, Township of Himsworth South.

navigables, pour l’approbation desplans et de l’emplacement de
l’ouvrage décrit ci-après. La Marshall Macklin Monaghan Limi-
ted a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du minis-
tre des Pêches et des Océans, et au bureau de lapublicité des
droits du district d’enregistrement de Parry Sound, à Parry Sound
(Ontario), sous le numéro de dépôt 172282, une description
de l’emplacement du nouveau tracé de la route 11 et lesplans de
deuxpontsque l’on propose de construire au-dessus du ruisseau
Trout, lot nos 29 et 30, concession 2, canton de Himsworth South.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from the
date of publication of this notice, to the Regional Director,
Canadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans,
201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario N7T 8B1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adresséepar écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 201, rue Front Nord, Bureau 703, Sarnia
(Ontario) N7T 8B1.

Thornhill, January 13, 2000 Thornhill, le 13janvier 2000

MARSHALL MACKLIN MONAGHAN LIMITED MARSHALL MACKLIN MONAGHAN LIMITED

ROBERT D. KIVI, P.Eng.
Senior Project Manager

Le gestionnaire de projet principal
ROBERT D. KIVI, ing.

[5-1-o] [5-1-o]

MUNICIPAL DISTRICT OF BIG LAKES MUNICIPAL DISTRICT OF BIG LAKES

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Municipal District of Big Lakes, on behalf of the East
Prairie Metis Settlement, hereby gives notice that an application
has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Actfor approval of the plans and
site of the work described herein. Under section 9 of the said Act,
the Municipal District of Big Lakes has deposited with the Minis-
ter of Fisheries and Oceans, and in the office of the District Reg-
istrar of the Land Registry District of Northern Alberta, at Ed-
monton, Alberta, under deposit number 0020161, bridge file
No. 76134, a description of the site andplans of a proposed
bridge over the East Prairie River, at approximately 27 km east of
Enilda, Alberta, located at INW 02-72-15-5.

Le Municipal District of Big Lakes, au nom de la East Prairie
Metis Settlement, donne avis,par lesprésentes,qu’une demande
a été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans en
vertu de la Loi sur la protection des eaux navigables, pour
l’approbation desplans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit
ci-après. Le Municipal District of Big Lakes a, en vertu de
l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des Pêches et
des Océans, et au bureau de lapublicité des droits du district
d’enregistrement de Northern Alberta, à Edmonton (Alberta),
sous le numéro de dépôt 0020161, numéro de dossier dupont
76134, une description de l’emplacement et lesplans d’unpont
que l’on propose de construire au-dessus de la rivière East Prairie,
à environ 27 km à l’est de Enilda (Alberta), situé aux coordon-
nées INW 02-72-15-5.

And take notice that theproject will be subject to reviewpur-
suant to theCanadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examenpréalable en conformité
avec laLoi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation and on the environment should be directed, not later
than one month from the date ofpublication of this notice, to the
Regional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisher-
ies and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adresséepar écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication duprésent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Sherwood Park, January 21, 2000 Sherwood Park, le 21janvier 2000

AGRA TORCHINSKY LTD.
JOHN O’BRIEN

Professional Engineer

AGRA TORCHINSKY LTD.
L’ingénieur

JOHN O’BRIEN
[5-1-o] [5-1]

LA MUTUELLE DU MANS ASSURANCES I.A.R.D. LA MUTUELLE DU MANS ASSURANCES I.A.R.D.

RELEASE OF ASSETS LIBÉRATION D’ACTIF

Notice is hereby given, in accordance with sections 651 and
652 of theInsurance Companies Act, that La Mutuelle du Mans
Assurances I.A.R.D., which ceased carrying on business in Can-
ada following the transfer to Le Mans Ré, effective January 1,
1999, of all of the assets and liabilities relating to its reinsurance
business in Canada, intends to apply to the Office of the

Avis est par les présentes donné, conformément aux arti-
cles 651 et 652 de laLoi sur les sociétés d’assurances, que La
Mutuelle du Mans Assurances I.A.R.D., laquelle a cessé de faire
affaire au Canada à la suite du transfert à Le Mans Ré de tout son
actif et de tout sonpassif se rapportant à ses affaires de réassu-
rance au Canada, lequel est entré en vigueur le 1er janvier 1999, a
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Superintendent of Financial Institutions on or after March 4,
2000, for release of the company’s assets vested in trust in Can-
ada. In connection with the transfer and assumption transaction,
La Mutuelle du Mans Assurances I.A.R.D.provided for the dis-
charge of all of its obligations and liabilities in Canada, including
its liabilities under all reinsurance contracts in Canada.

l’intention de demander au Bureau du surintendant des institu-
tions financières le 4 mars 2000, ou après cette date, la libération
de l’actif de la société détenu en fiducie au Canada. En relation
avec la transaction de transfert et deprise en charge de biens, La
Mutuelle du Mans Assurances I.A.R.D. apourvu à la libération
de toutes ses obligations et créances au Canada,y compris ses
créances eu vertu de tous les contrats de réassurance au Canada.

Any party to a reinsurance contract with the company who op-
poses such release of assets must file notice of such opposition
with the Office of the Superintendent of Financial Institu-
tions, Registration and Approvals Division, 255 Albert Street,
15th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0H2, on or before March 4,
2000.

Tout titulaire d’un contrat de réassurance avec la sociétéqui
désire s’opposer à cette libération d’actif doit déposer son oppo-
sition auprès du Bureau du surintendant des institutions finan-
cières, Division de l’agrément et des approbations, 255, rue Al-
bert, 15e étage, Ottawa (Ontario) K1A 0H2, auplus tard le 4 mars
2000.

January 22, 2000 Le 22janvier 2000

LA MUTUELLE DU MANS ASSURANCES I.A.R.D. LA MUTUELLE DU MANS ASSURANCES I.A.R.D.

L. RUI QUINTAL
Chief Agent

L’agent principal
L. RUI QUINTAL

[4-4-o] [4-4-o]

NORFOLK ASSOCIATION FOR COMMUNITY LIVING
FOUNDATION

NORFOLK ASSOCIATION FOR COMMUNITY LIVING
FOUNDATION

SURRENDER OF CHARTER ABANDON DE CHARTE

Notice is hereby given that the Norfolk Association for Com-
munity Living Foundation intends to apply to the Minister of
Industry for leave to surrender its charter,pursuant to theCanada
Corporations Act.

Avis estpar lesprésentes donnéque la Norfolk Association for
Community Living Foundation demandera au ministre de l’In-
dustrie lapermission d’abandonner sa charte en vertu de laLoi
sur les corporations canadiennes.

January 5, 2000 Le 5janvier 2000

BETTE LOCKYER
President

La présidente
BETTE LOCKYER

[5-1-o] [5-1]

PRENOR TRUST COMPANY OF CANADA COMPAGNIE TRUST PRENOR DU CANADA

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE NOM

Notice is hereby given that Prenor Trust Company of Canada
intends to make an application to the Minister of Finance,pursu-
ant toparagraph 220(1)(a) of theTrust and Loan Companies Act,
for the issue of letterspatent to change its name from Prenor
Trust Company of Canada to HSBC Loan Corporation (Canada).

Avis est par les présentes donnéque la Compagnie Trust
Prenor du Canada a l’intention de demander au ministre des
Finances, conformément à l’alinéa 220(1)a) de la Loi sur les
sociétés de fiducie et de prêt, d’émettre des lettrespatentes lui
permettant de changer son nom de Compagnie Trust Prenor du
Canada à Société deprêts HSBC (Canada).

Vancouver, January 22, 2000 Vancouver, le 22janvier 2000

LADNER DOWNS
Solicitors

Les conseillers juridiques

LADNER DOWNS
[4-4-o] [4-4-o]

ROYALE BELGE ROYALE BELGE

RELEASE OF ASSETS LIBÉRATION D’ACTIF

Notice is hereby given, in accordance with section 651 of the
Insurance Companies Act, that Royale Belge, having ceased to
carry on business in Canada and following the recapture by the
ceding company of all of its reinsurance business in Canada as of
January 1, 1999, intends to apply to the Superintendent of Finan-
cial Institutions on or after February 21, 2000, for that release of
the company’s assets vested in trust in Canada.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 651
de la Loi sur les sociétés d’assurances, que la Royale Belge,
ayant cessé de faire affaire au Canada et à la suite de la reprise
par la société cédante de toutes ses affaires de réassurance au
Canada en date du 1er janvier 1999, a l’intention de demander au
surintendant des institutions financières, le 21 février 2000 ou
après cette date, la libération de l’actif de la société détenu en
fiducie au Canada.

Any party to a reinsurance contract with the company who op-
poses such release of assets must file notice of such opposition

Tout titulaire d’un contrat de réassurance avec la sociétéqui
désire s’opposer à cette libération d’actif doit déposer son
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with the Office of the Superintendent of Financial Institutions,
Registration and Approvals Division, 255 Albert Street, Ottawa,
Ontario K1A 0H2, on or before February 21, 2000.

opposition auprès du Bureau du surintendant des institutions fi-
nancières, Division de l’agrément et des approbations, 255, rue
Albert, Ottawa (Ontario) K1A 0H2, le 21 février 2000 ou avant
cette date.

December 17, 1999 Le 17 décembre 1999

OPTIMUM CONSULTANTS & ACTUARIES INC.
Agent

L’agent
OPTIMUM ACTUAIRES & CONSEILLERS INC.

[2-4-o] [2-4-o]

SUN LIFE ASSURANCE COMPANY OF CANADA SUN LIFE DU CANADA, COMPAGNIE D’ASSURANCE-
VIE

TRANSFER OF POLICIES TRANSFERT DE CONTRATS

Notice is hereby given that Sun Life Assurance Company of
Canada (“Sun Life of Canada”) intends to make an application to
the Minister of Finance, on or after February 29, 2000, for ap-
proval, pursuant to section 254 of theInsurance Companies Act
(Canada), of theproposed transfer by Sun Life of Canada to Sun
Life of Canada (International) Limited (“Sun Life International”),
a wholly-owned subsidiary of Sun Life of Canada, of all of the
policies issued through Sun Life of Canada’s branch operations in
Hong Kong. Sun Life of Canada will also transfer to Sun Life
International all of the assets and liabilities of its branch opera-
tions in Hong Kong. Theproposed transaction will be completed
pursuant to a regulatory scheme of transfer which must be ap-
proved by the High Court of the Hong Kong Special Administra-
tive Region.

Avis est par lesprésentes donnéque la Sun Life du Canada,
compagnie d’assurance-vie (« Sun Life du Canada ») a l’intention
de présenter au ministre des Finances, le 29 février 2000, oupar
la suite, une demande afin d’obtenir l’autorisation, aux termes de
l’article 254 de laLoi sur les sociétés d’assurances(Canada), de
transférer à la Sun Life of Canada (International) Limited (« Sun
Life International »), filiale enpropriété exclusive de la Sun Life
du Canada, tous les contrats d’assurance établispar l’entremise
de l’organisationqu’elle possède à Hong Kong. La Sun Life du
Canada transférera également à la Sun Life International tous les
éléments d’actif et depassif de son organisation de Hong Kong.
Le transfertproposé s’effectuera selon une convention réglemen-
taire de transfertqui doit être approuvéepar le haut tribunal de la
région administrative spéciale de Hong Kong.

Copies of this scheme of transfer and the report of an inde-
pendent actuary thereon will be available for inspection by poli-
cyholders of Sun Life of Canada during regular business hours
at its head office at 150 King Street W, 14th Floor (Secretary’s
Department), Toronto, Ontario, for aperiod of 30 days following
publication of this notice.

Les titulaires de contrat avec la Sun Life du Canadapourront
examiner un exemplaire de cette convention de transfert et le
rapport de l’actuaire indépendantpendant les heures normales
de bureau au siège social de la Sun Life du Canada situé au 150,
rue King Ouest, 14e étage (département du secrétaire), Toronto
(Ontario),pendant unepériode de 30jours suivant lapublication
du présent avis.

Toronto, January 29, 2000 Toronto, le 29janvier 2000

JAMES E. HENKEL
Secretary

Le secrétaire
JAMES E. HENKEL

[5-1-o] [5-1-o]

UNION TANK CAR COMPANY UNION TANK CAR COMPANY

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on January 6, 2000, the following docu-
ments were deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

1. Twelfth Supplemental Trust Agreement (Series 17) dated as
of July 31, 1999, between Union Tank Car Company and State
Street Bank and Trust Company, as Successor Trustee, relating
to the substitution of various railcars; and
2. Bill of Sale (Series 17) dated as of July 31, 1999, from State
Street Bank and Trust Company, as the Successor Trustee
under Equipment Trust Agreement dated as of May 15, 1980,
between Union Tank Car Company and the Trustee, relating to
39 railcars.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de laLoi sur les transports au Canada, que le 6janvier 2000 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :

1. Douzième supplément à l’accord de nantissement (série 17)
en date du 31juillet 1999 entre la Union Tank Car Company et
la State Street Bank and Trust Company, en qualité de succes-
seur fiduciaire, concernant la substitution de wagons divers;
2. Contrat de vente (série 17) en date du 31juilllet 1999 de la
State Street Bank and Trust Company, enqualité de successeur
fiduciaire aux termes de l’accord de nantissement de matériel
en date du 15 mai 1980 entre la Union Tank Car Company et le
fiduciaire, concernant 39 wagons divers.

January 6, 2000 Le 6 janvier 2000

OSLER, HOSKIN & HARCOURT
Barristers and Solicitors

Les conseillers juridiques
OSLER, HOSKIN & HARCOURT

[5-1-o] [5-1-o]



302 Canada Gazette Part I January 29, 2000

PROPOSED REGULATIONS RÈGLEMENTS PROJET ÉS

Table of Contents Table des matières

Page Page

Canada Post Corporation Société canadienne des postes
Regulations Amending Certain Regulations Made

under the Canada Post Corporation Act
(Miscellaneous Program) ........................................ 303

Règlement correctif visant certains règlementspris
en vertu de la Loi sur la Société canadienne des
postes ...................................................................... 303

Regulations Amending the Letter Mail Regulations.... 311 Règlement modifiant le Règlement sur les envois
poste-lettre .............................................................. 311



Le 29 janvier 2000 Gazette du Canada Partie I 303

Regulations Amending Certain Regulations Made
under the Canada Post Corporation Act
(Miscellaneous Program)

Règlement correctif visant certains règlements pris
en vertu de la Loi sur la Société canadienne des
postes

Statutory Authority Fondement législatif

Canada Post Corporation Act Loi sur la Société canadienne des postes

Sponsoring Agency Organisme responsable

Canada Post Corporation Société canadienne despostes

REGULATORY IMPACT
ANALYSIS STATEMENT

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT
DE LA R ÉGLEMENTATION

Description Description

These amendments to the Regulations are of a technical nature.
They do not reflect any substantive change to the Regulations
made under theCanada Post Corporation Act,but rather:
— correct minor errors in format, syntax, spelling or

punctuation;
— correct typographical errors, anomalies or renumbering;
— correct inconsistencies between the English and French ver-

sions of the Regulations;
— update or clarify minor, non-substantive unclearpassages; and
— revoke obsoleteprovisions that have no further application or

effect.

Les présentes modifications apportées aux règlementspris en
vertu de laLoi sur la Société canadienne des postessont de na-
ture technique. Elles ne sontpas substantielles, car elles sont des-
tinées à :
— corriger des erreurs mineures de disposition, de syntaxe, d’or-

thographe et deponctuation;
— corriger des fautes de frappe, des anomalies ou des erreurs de

numérotation;
— corriger des incohérences entre les versions française et an-

glaise des règlements;
— mettre àjour ou clarifier despassages mineurs et sans impor-

tancequi ne sontpas clairs;
— abroger des dispositions caduquesqui n’ont plus force de loi.

Amendments common to more than one regulation are ad-
dressed after the following description of specific amendments:

Les modificationsqui se répètent dansplusieurs règlements
sont expliquées après la description des modificationsparticu-
lières suivantes :

1. Reproduction of Postage Stamps Regulations

— update the contact and address informationgiven in section 5.

1. Règlement sur la reproduction des timbres-poste

— met à jour le titre et l’adresse de lapersonne-ressourcequi
sont indiqués à l’article 5.

2. Solicitations by Mail Regulations

— correct an inconsistency by replacing “par les Postes” by “par
la poste” in the French version of section 6 to reflect the En-
glish text stating “by post.”

2. Règlement sur les sollicitations par la voie du courrier

— corrige une incohérence en remplaçant «par les Postes »par
« par laposte » dans la version française de l’article 6 afin de
demeurer fidèle au texte anglais « by post ».

3. Special Services and Fees Regulations

— make consequential amendments to subsections 6(1), 6(3) and
paragraph 26(2)(a) by removing references toprovisions that
have already been revoked.

3. Règlement sur les droits postaux de services spéciaux

— apporte des modifications corrélatives auxparagraphes 6(1)
et 6(3), ainsiqu’à l’alinéa 26(2)a) en éliminant des références
à des dispositionsqui ont été abrogées.

4. International Letter-post Items Regulations

— correct the language used inparagraph 25(j) to better conform
with the detailed regulations of theUniversal Postal Conven-
tion (Seoul 1994).

— remove reference to a specific Customs Document inpara-
graphs 7.1(2)(a) and (b) and repeals Schedule II showing the
Customs Document to make the Regulations more efficient by
avoiding going through a regulatory process every time the
form is changed.

— replace “modification or enclosure except” by “modification
nor any enclosure that is in addition to the itemposted ex-
cept” in section 25 for clarification.

4. Règlement sur les envois de la poste aux lettres du régime
postal international

— corrige l’alinéa 25(j) pour qu’il soit davantage conforme aux
règlements détaillés de laConvention postale universelle
(Séoul 1994).

— élimine la référence à un formulaire de déclaration en douane
précis aux alinéas 7.1(2)a) et b) et abroge l’annexe IIqui re-
produit le formulaire de déclaration en douane afin de rendre
la réglementationplus efficace en évitant le recours à lapro-
cédure réglementaire chaque fois que le formulaire est
modifié.
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— reword section 31.1 to remove the list of countries as the Uni-
versal Postal Union list is changed from time to time. By
doing so, the Regulations become more efficient because they
are kept up to date without regulatory amendments.

— remplace « ni contenir aucune annexe, sauf »par « ni contenir
de pièces autresque les articlespostés, sauf » à l’article 25
par souci de clarté.

— reformule l’article 31.1 de manière à retrancher la liste des
pays, étant donnéque cette liste de l’Unionpostale universelle
change de temps à autre. Le Règlement devient ainsiplus ef-
ficaceparcequ’il demeure àjour sans nécessiter de modifica-
tions réglementaires.

5. Letter Mail Regulations

— replace “injury to employees of the Corporation” by “in jury to
persons handling them” to acknowledge the risk of injury to
persons other than Canada Post employees.

5. Règlement sur les envois poste-lettre

— remplace « blessures aux employés de la Société »par « ou de
blesser lespersonnesqui les manipulent » pour reconnaître
que d’autrespersonnesque le personnel de Postes Canada
risquent de se blesser.

6. Non-Mailable Matter Regulations

— update the reference to theCanada Postal Guidepublished by
the Corporation that isgiven in subitems 1(6) and 2(1) of the
schedule.

6. Règlement sur les objets inadmissibles

— met àjour la référence auGuide des postes du Canadapu-
blié par la Sociétéqui est indiquée auxparagraphes 1(6)
et 2(1) de l’annexe.

Besides the aforementioned amendments, the heading
“Interprétation” of section 2 in the French version is replaced by
“Définitions” in the following Regulations :
— Armed Forces Postal Regulations;
— Materials for the Use of the Blind Regulations;
— Posting Abroad of Letter-Post Items Regulations;
— Special Services and Fees Regulations;and
— Undeliverable and Redirected Mail Regulations.

Outre les modificationsprécédentes, on remplace le titre « In-
terprétation »par « Définitions » à l’article 2 de la version fran-
çaise des règlements suivants :
— Règlement des postes pour les forces armées;
— Règlement sur la documentation à l’usage des aveugles;
— Règlement sur les envois de la poste aux lettres déposés à

l’étranger;
— Règlement sur les droits postaux de services spéciaux;
— Règlement sur les envois tombés en rebut et les envois

réexpédiés.

The equivalent (in French or in English, as the case may be) is
added at the end of the following definitions:
— “material for the use of the blind” in theMaterials for the Use

of the Blind Regulations;and
— “deficient postage” and “deficientpostage item” in theDefi-

cient Postage Regulations.

On ajoute l’équivalent (en français ou en anglais, selon le cas)
à la fin des définitions suivantes :
— « documentation à l’usage des aveugles » dans leRèglement

sur la documentation à l’usage des aveugles;
— « affranchissement insuffisant » et « envoi insuffisamment

affranchi » dans leRèglement sur les envois insuffisamment
affranchis.

The defined term “envois de laposte aux lettres” is now in sin-
gular in section 2 of theArmed Forces Postal Regulationsand
Posting Abroad of Letter-Post Items Regulations.

Le terme défini « envois de laposte aux lettres » est maintenant
au singulier à l’article 2 duRèglement des postes pour les forces
arméeset le Règlement sur les envois de la poste aux lettres dé-
posés à l’étranger.

All of the other amendments are to correctgrammatical, syn-
tax,punctuation, typographical or format errors.

Toutes les autres modifications sont destinées à corriger des
fautes degrammaire, de syntaxe, deponctuation, d’orthographe
ou de disposition.

Consultation Consultations

As required by the Canada Post Corporation Act,these
amendments are being published in theCanada Gazette,Part I,
thereby initiating a formal 60-day period in which interested
persons can make representations to the Honourable Alfonso
Gagliano, Minister of Public Works and Government Services,
Centre Block, Room 435-S, House of Commons, Ottawa, Ontario
K1A 0A6. All such representations must cite theCanada Gazette,
Part I, and the date ofpublication of this notice.

Ceprojet de règlement estpublié dans la Partie I de laGazette
du Canada,conformément à laLoi sur la Société canadienne des
postes.Les intéressés disposeront ainsi d’unepériode de 60jours
au cours de laquelle ils pourront présenter leurs observations à
l’honorable Alfonso Gagliano, Ministre des Travauxpublics et
des Servicesgouvernementaux,Édifice du Centre, Pièce 435-S,
Chambre des communes, Ottawa (Ontario) K1A 0A6. Ils sont
priés d’y citer la Partie I de laGazette du Canadaet la date de
publication duprésent avis.

Anticipated Impact Répercussions prévues

It is expected that this change will have no impact on Canadi-
ans and will streamline the Regulations to make them more
efficient.

Ces changements ne devraient avoir aucune incidence sur la
population canadienne et devraientpermettre de simplifier et de
rendreplus efficace la réglementation.
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Contact Personne-ressource

William R. Price, Director, Economic Strategy and Regulato-
ry Affairs, Canada Post Corporation, 2701 Riverside Drive,
Suite N1080, Ottawa, Ontario K1A 0B1, (613) 734-6739 (Tele-
phone), (613) 734-7207 (Facsimile).

William R. Price, Directeur, Stratégie économique et réglemen-
tation, Société canadienne despostes, 2701,promenade River-
side, Bureau N1080, Ottawa (Ontario) K1A 0B1, (613) 734-6739
(téléphone), (613) 734-7207 (télécopieur).

PROPOSED REGULATORY TEXT PROJET DE RÉGLEMENTATION

Notice is hereby given, pursuant to subsection 20(1) of the
Canada Post Corporation Act, that the Canada Post Corporation
proposes,pursuant to subsection 19(1)a of that Act, to make the
annexedRegulations Amending Certain Regulations Made under
the Canada Post Corporation Act (Miscellaneous Program).

Avis est donné, conformément auparagraphe 20(1) de laLoi
sur la Société canadienne des postes, que la Société canadienne
despostes, en vertu duparagraphe 19(1)a de cette loi, sepropose
de prendre leRèglement correctif visant certains règlements pris
en vertu de la Loi sur la Société canadienne des postes, ci-après.

Interestedpersons may make representations with respect to the
proposed Regulations within 60 days after the date ofpublication
of this notice. All such representations must cite theCanada Ga-
zette, Part I, and the date ofpublication of this notice, and be
addressed to the Honourable Alfonso Gagliano, Minister of Pub-
lic Works and Government Services, Centre Block, Room 435-S,
House of Commons, Ottawa, Ontario K1A 0A6.

Les intéresséspeuventprésenter leurs observations au sujet du
projet de règlement dans les soixantejours suivant la date de
publication duprésent avis. Ils sontpriés d’y citer la Gazette du
CanadaPartie I, ainsique la date depublication, et d’envoyer
le tout à l’honorable Alfonso Gagliano, ministre des Travaux
publics et des Servicesgouvernementaux,Édifice du Centre, bu-
reau 435-S, Chambre des communes, Ottawa (Ontario) K1A 0A6.

CANADA POST CORPORATION SOCIÉTÉ CANADIENNE DES POSTES

REGULATIONS AMENDING CERTAIN REGULATIONS
MADE UNDER THE CANADA POST CORPORATION

ACT (MISCELLANEOUS PROGRAM)

RÈGLEMENT CORRECTIF VISANT CERTAINS
RÈGLEMENTS PRIS EN VERTU DE LA LOI SUR LA

SOCIÉTÉ CANADIENNE DES POSTES

ARMED FORCES POSTAL REGULATIONS RÈGLEMENT DES POSTES POUR LES FORCES ARMÉES

1. The heading before section 2 of the French version
of the Armed Forces Postal Regulations1 is replaced by the
following:

DÉFINITIONS

1. L’intertitre précédant l’article 2 de la version fran çaise
du Règlement des postes pour les forces armées1 est remplacé
par ce qui suit :

DÉFINITIONS

2. (1) The definition “envois de la poste aux lettres”2 in sec-
tion 2 of the French version of the Regulations is replaced by
the following:
« envoi de laposte aux lettres » Lettre, imprimé ou petit paquet

posté conformément auprésent règlement pour transmission
par avion. (letter-post item)

2. (1) La définition de « envois de la poste aux lettres »2, à
l’article 2 de la version française du même règlement, est
remplacée par ce qui suit :
« envoi de laposte aux lettres » Lettre, imprimé ou petit paquet

posté conformément auprésent règlement pour transmission
par avion. (letter-post item)

(2) The expression “(bureau de poste des Forces cana-
diennes or BPFC)” at the end of the definition ““Canadian
Forces Post Office” or “CFPO”” in section 2 of the English
version of the Regulations is replaced by the expression
“( bureau de poste des Forces canadiennes ou BPFC)”.

(2) La mention « Canadian Forces Post Officeou CFPO »
qui figure à la fin de la définition de « bureau de poste des
Forces canadiennes » ou « BPFC », à l’article 2 de la version
française du même règlement, est remplacée par «Canadian
Forces Post Office or CFPO».

(3) The expression “(bureau de poste navale or BPN)” at the
end of the definition ““Fleet Mail Office” or “FMO”” in sec-
tion 2 of the English version of the Regulations is replaced by
the expression “(bureau de poste navale ou BPN)”.

(3) La mention « Fleet Mail Office ou FMO » qui figure à la
fin de la définition de « bureau de poste navale » ou « BPN »,
à l’article 2 de la version française du même règlement, est
remplacée par «Fleet Mail Office or FMO ».

(4) The expression “(envois de la poste aux lettres)” at the
end of the definition “letter-post item” in section 2 of the
English version of the Regulations is replaced by the expres-
sion “(envoi de la poste aux lettres)”.

(4) La mention « (envois de la poste aux lettres) » qui figure
à la fin de la définition de « letter-post item », à l’article 2 de
la version anglaise du même règlement, est remplacée par
« (envoi de la poste aux lettres) ».

——— ———
a S.C. 1992, c. 1, s. 34 a L.C. 1992, ch. 1, art. 34
1 C.R.C., c. 1274 1 C.R.C., ch. 1274
2 SOR/86-248 2 DORS/86-248
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MATERIALS FOR THE USE OF THE BLIND REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LA DOCUMENTATION À L’ USAGE DES AVEUGLES

3. The heading before section 2 of the French version of the
Materials for the Use of the Blind Regulations3 is replaced by
the following:

DÉFINITIONS

3. L’intertitre précédant l’article 2 de la version fran çaise
du Règlement sur la documentation à l’usage des aveugles3 est
remplacé par ce qui suit :

DÉFINITIONS

4. (1) The definition “postage”4 in section 2 of the Regula-
tions is replaced by the following:
“postage” means the charge payable for the handling and convey-

ance of material for the use of the blind and for registered
service and Xpresspost mail. (affranchissement)

4. (1) La définition de « affranchissement »4, à l’article 2 du
même règlement, est remplacée par ce qui suit :
« affranchissement » Droit exigible pour la manutention et le

transport de la documentation à l’usage des aveugles etpour le
service de recommandation et le courrier Xpresspost. (postage)

(2) The definition “material for the use of the blind” in sec-
tion 2 of the Regulations is amended by adding the following
at the end of that definition:

(documentation à l’usage des aveugles)

(2) La définition de « documentation à l’usage des aveu-
gles », à l’article 2 du même règlement, est modifiée par ad-
jonction, à la fin de cette définition, de ce qui suit :

(material for the use of the blind)

POSTING ABROAD OF LETTER-POST ITEMS REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES ENVOIS DE LA POSTE
AUX LETTRES DÉPOSÉS À L’ ÉTRANGER

5. The heading before section 2 of the French version of the
Posting Abroad of Letter-Post Items Regulations5 is replaced
by the following:

DÉFINITIONS

5. L’intertitre précédant l’article 2 de la version fran çaise
du Règlement sur les envois de la poste aux lettres déposés à
l’étranger5 est remplacé par ce qui suit :

DÉFINITIONS

6. (1) The definition “envois de la poste aux lettres”6 in sec-
tion 2 of the French version of the Regulations is replaced by
the following:
« envoi de laposte aux lettres » S’entend au sens duRèglement

sur les envois de la poste aux lettres du régime postal interna-
tional. (letter-post item)

6. (1) La définition de « envois de la poste aux lettres »6, à
l’article 2 de la version française du même règlement, est
remplacée par ce qui suit :
« envoi de laposte aux lettres » S’entend au sens duRèglement

sur les envois de la poste aux lettres du régime postal interna-
tional. (letter-post item)

(2) The expression “(envois de la poste aux lettres)” at the
end of the definition “letter-post item” in section 2 of the
English version of the Regulations is replaced by the expres-
sion “(envoi de la poste aux lettres)”.

(2) La mention « (envois de la poste aux lettres) » qui figure
à la fin de la définition de « letter-post item », à l’article 2 de
la version anglaise du même règlement, est remplacée par
« (envoi de la poste aux lettres) ».

REPRODUCTION OF POSTAGE STAMPS REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LA REPRODUCTION DES TIMBRES-POSTE

7. Section 57 of the Reproduction of Postage Stamps Regula-
tions8 is replaced by the following:

7. L’article 5 7 du Règlement sur la reproduction des timbres-
poste8 est remplacé par ce qui suit :

5. In addition to reproductions ofpostage stamps authorized by
section 2, reproduction ofpostage stamps may, where the Canada
Post Corporation considers that it will be in thepublic interest, be
made orpublished with the written consent of the Canada Post
Corporation, which consent may be sought by an application in
writing addressed to the following address:

DIRECTOR OF STAMP PRODUCTS
CANADA POST
2701 RIVERSIDE DR
OTTAWA, ONTARIO K1A 0B1

5. En plus des reproductions de timbres-poste autoriséespar
l’article 2, les reproductions de timbres-postepeuvent, si la Socié-
té canadienne despostesjuge que l’intérêt dupublic le justifie,
être faites oupubliées avec le consentement écrit de la Société
canadienne despostes, celui-cipouvant être obtenu sur demande
écriteprésentée à l’adresse suivante :

DIRECTEUR DES PRODUITS PHILATÉLIQUES
POSTES CANADA
2701, PROMENADE RIVERSIDE
OTTAWA (ONTARIO) K1A 0B1

SOLICITATIONS BY MAIL REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES SOLLICITATIONS PAR LA VOIE DU COURRIER

8. Section 6 of the French version of theSolicitations by
Mail Regulations9 is replaced by the following:

8. L’article 6 de la version française du Règlement sur les
sollicitations par la voie du courrier9 est remplacé par ce qui
suit :

——— ———
3 C.R.C., c. 1283 3 C.R.C., ch.1283
4 SOR/94-203 4 DORS/94-203
5 C.R.C., c. 1288 5 C.R.C., ch. 1288
6 SOR/90-795 6 DORS/90-795
7 SOR/81-845 7 DORS/81-845
8 C.R.C., c. 1292 8 C.R.C., ch. 1292
9 C.R.C., c. 1295 9 C.R.C., ch. 1295
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6. Les lettres et autres objets transmissibles visés à l’article 2
non conformes auprésent règlement nepeuvent être envoyéspar
la poste.

6. Les lettres et autres objets transmissibles visés à l’article 2
non conformes auprésent règlement nepeuvent être envoyéspar
la poste.

SPECIAL SERVICES AND FEES REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES DROITS POSTAUX DE SERVICES SPÉCIAUX

9. The heading before section 2 of the French version of the
Special Services and Fees Regulations10 is replaced by the
following:

DÉFINITIONS

9. L’intertitre précédant l’article 2 de la version fran çaise
du Règlement sur les droits postaux de services spéciaux10 est
remplacé par ce qui suit :

DÉFINITIONS

10. (1) The portion of subsection 6(1)11 of the Regulations
before paragraph (a) is replaced by the following:

10. (1) Le paragraphe 6(1)11 du même règlement est rem-
placé par ce qui suit :

6. (1) Mailable matter that is 6. (1) Sont acceptés à la recommandation surpaiement du ta-
rif de port applicable prévu à la colonne II de l’article 1 de l’an-
nexe VII les objets transmissibles suivants :

a) les envoisposte-lettre, au sens duRèglement sur les envois
poste-lettre;
b) les lettres visées dans leRèglement sur les envois de la poste
aux lettres du régime postal international;
c) les imprimés, au sens duRèglement sur les envois de la
poste aux lettres du régime postal international, sauf les
sacs M;
d) les petits paquets, au sens duRèglement sur les envois de la
poste aux lettres du régime postal international;
e) lespaquets-lettres, au sens duRèglement sur les envois de la
poste aux lettres du régime postal international;
f) les paquets, au sens duRèglement sur les envois de la poste
aux lettres du régime postal international.

(2) Subsection 6(3)12 of the Regulations is repealed. (2) Le paragraphe 6(3)12 du même règlement est abrogé.

11. The paragraph 26(2)(a) of the Regulations is replaced
by the following:

(a) the receipt issuedpursuant to subsection 6(4) is available;

11. L’alinéa 26(2)a) du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

a) que ne soitprésenté le récépissé visé auparagraphe 6(4);

UNDELIVERABLE AND REDIRECTED MAIL REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES ENVOIS TOMBÉS
EN REBUT ET LES ENVOIS RÉEXPÉDIÉS

12. The heading before section 2 of the French version of
the Undeliverable and Redirected Mail Regulations13 is re-
placed by the following:

DÉFINITIONS

12. L’intertitre précédant l’article 2 de la version fran çaise
du Règlement sur les envois tombés en rebut et les envois réex-
pédiés13 est remplacé par ce qui suit :

DÉFINITIONS

LETTER DEFINITION REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LA DÉFINITION DE LETTRE

13. (1) Paragraph 2(a) of the French version of theLetter
Definition Regulations14 is replaced by the following:

a) un message ou des renseignements transportés à titre occa-
sionnel et livrés au destinatairepar l’expéditeurqui est égale-
ment son ami;

13. (1) L’alinéa 2a) de la version française duRèglement sur
la définition de lettre14 est remplacé par ce qui suit :

a) un message ou des renseignements transportés à titre occa-
sionnel et livrés au destinatairepar l’expéditeurqui est égale-
ment son ami;

(2) Paragraph 2(e) of the French version of the Regulations
is replaced by the following:

e) les chèques, les mandats et les effets depaiement émispar le
receveurgénéral;

(2) L’alinéa 2e) de la version française du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

e) les chèques, les mandats et les effets depaiement émispar le
receveurgénéral;

(3) The portion of paragraph 2(k) of the French version of
the Regulations before subparagraph (i) is replaced by the
following:

k) les lettres de change, les billets à ordre, les traites, lespièces
justificatives de règlement, les mandats, les ordonnances de

(3) Le passage de l’alinéa 2k) de la version française du
même règlement précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par
ce qui suit :

k) les lettres de change, les billets à ordre, les traites, lespièces
justificatives de règlement, les mandats, les ordonnances de

——— ———
10 C.R.C., c. 1296 10 C.R.C., ch. 1296
11 SOR/82-25 11 DORS/91-628
12 SOR/90-17 12 DORS/90-17
13 C.R.C., c. 1298 13 C.R.C., ch. 1298
14 SOR/83-481 14 DORS/83-481
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paiement du receveurgénéral et tout autre ordre depaiement
ou instruction depaiement d’une somme d’argent, ou tout do-
cument analogue ou connexe en transit dans ou entre :

paiement du receveurgénéral et tout autre ordre depaiement
ou instruction depaiement d’une somme d’argent, ou tout do-
cument analogue ou connexe en transit dans ou entre :

(4) Subparagraph 2(k)(ii) of the French version of the
Regulations is replaced by the following:

(ii) l’Association canadienne despaiements ou ses succur-
sales ou bureaux,

(4) Le sous-alinéa 2k)(ii) de la version française du même
règlement est remplacé par ce qui suit :

(ii) l’Association canadienne despaiements ou ses succur-
sales ou bureaux,

(5) Subparagraph 2(k)(iii) of the English version of the
Regulations is replaced by the following:

(iii) any of theplaces referred to in subparagraphs (i) and (ii)

(5) Le sous-alinéa 2k)(iii) de la version anglaise du même
règlement est remplacé par ce qui suit :

(iii) any of theplaces referred to in subparagraphs (i) and (ii)

MAIL RECEPTACLES REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES BOÎTES AUX LETTRES

14. Paragraph 12(b) of the French version of theMail Re-
ceptacles Regulations15 is replaced by the following:

b) que l’installation de réception de courrier ou le moyen
d’accès à une telle installation dans une maisonprivée, un im-
meuble d’habitation ou une entreprise commerciale de ce sec-
teur ne convientplus à la réception du courrier ou devientpeu
sûr,

14. L’alinéa 12b) de la version française du Règlement sur
les boîtes aux lettres15 est remplacé par ce qui suit :

b) que l’installation de réception de courrier ou le moyen
d’accès à une telle installation dans une maisonprivée, un im-
meuble d’habitation ou une entreprise commerciale de ce sec-
teur ne convientplus à la réception du courrier ou devientpeu
sûr,

15. The portion of section 4 of Schedule VI to the French
version of the Regulations before paragraph (a) is replaced by
the following:

15. Le passage de l’article 4 de l’annexe VI de la version
française du même règlement précédant l’alinéaa) est rem-
placé par ce qui suit :

4. La boîte aux lettres rurale doit être munie d’uneportequi : 4. La boîte aux lettres rurale doit être munie d’uneportequi :

POSTAGE METER REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES MACHINES À AFFRANCHIR

16. Section 5 of the French version of thePostage Meter
Regulations16 is replaced by the following:

16. L’article 5 de la version française duRèglement sur les
machines à affranchir16 est remplacé par ce qui suit :

5. Il est interdit àquiconque, sauf le fabricant, d’utiliser une
machine à affranchirpour payer l’affranchissement, à moins
d’avoir signé avec le fabricant un contrat de location autorisant
l’usage de cette machine.

5. Il est interdit àquiconque, sauf le fabricant, d’utiliser une
machine à affranchirpour payer l’affranchissement, à moins
d’avoir signé avec le fabricant un contrat de location autorisant
l’usage de cette machine.

17. The portion of subsection 18(3)17 of the English version
of the Regulations after paragraph (c) is replaced by the
following:
thepostmaster or other designatedperson may require the surren-
der of thepostage meter by the user.

17. Le passage du paragraphe 18(3)17 de la version anglaise
du même règlement suivant l’alinéac) est remplacé par ce qui
suit :
thepostmaster or other designatedperson may require the surren-
der of thepostage meter by the user.

18. The portion of subsection 5(2)18 of the schedule to the
English version of the Regulations before paragraph (a) is
replaced by the following:

18. Le passage du paragraphe 5(2)18 de l’annexe de la ver-
sion anglaise du même règlement précédant l’alinéaa) est
remplacé par ce qui suit :

(2) In the case of addressed admail referred to in subsec-
tion 11(2) of these Regulations with only the month andyear
indicated, the date ofposting shall consist of

(2) In the case of addressed admail referred to in subsec-
tion 11(2) of these Regulations with only the month andyear
indicated, the date ofposting shall consist of

INTERNATIONAL LETTER-POST ITEMS REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES ENVOIS DE LA POSTE
AUX LETTRES DU RÉGIME POSTAL INTERNATIONAL

19. The definition “small packet”19 in section 2 of the In-
ternational Letter-post Items Regulations20 is replaced by the
following:
“small packet” means apackage, usually containing goods; (petit

paquet)

19. La définition de « petit paquet »19, à l’article 2 du Rè-
glement sur les envois de la poste aux lettres du régime postal
international20, est remplacée par ce qui suit :
« petit paquet » Paquet contenant ordinairement des marchan-

dises. (small packet)

——— ———
15 SOR/83-743 15 DORS/83-743
16 SOR/83-748 16 DORS/83-748
17 SOR/88-440 17 DORS/88-440
18 SOR/91-627 18 DORS/91-627
19 SOR/91-624 19 DORS/91-624
20 SOR/83-807 20 DORS/83-807
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20. Paragraphs 7.1(2)(a)21 and (b)22 of the Regulations are
replaced by the following:

(a) complete the Customs Document required by the Corpora-
tion; and
(b) securely affix that Customs Document to the item on the
address side wherepossible.

20. Les alinéas 7.1(2)a)21 et b)22 du même règlement sont
remplacés par ce qui suit :

a) remplir le formulaire de déclaration en douane exigé par la
Société;
b) bien l’apposer sur l’envoi, du côté où figure l’adresse, dans
la mesure dupossible.

21. Section 8 of the French version of the Regulations is
replaced by the following:

21. L’article 8 de la version française du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

8. Les lettres ou cartespostales incluses dans des enveloppes et
les envois à découvert nepeuvent être transmispar laposteque si
les enveloppes ou envois à découvert sont de forme rectangulaire
et entièrement cachetés.

8. Les lettres ou cartespostales incluses dans des enveloppes et
les envois à découvert nepeuvent être transmispar laposteque si
les enveloppes ou envois à découvert sont de forme rectangulaire
et entièrement cachetés.

22. The portion of section 25 of the Regulations before
paragraph (a) is replaced by the following:

22. Le passage de l’article 25 du même règlement précédant
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

25. A small packet shall bear or contain no addition, indication
or modification nor any enclosure that is in addition to the item
posted except

25. Les petits paquets ne doiventporter aucune indication ou
modification, ni contenir depièces autresque les articlespostés,
sauf :

23. Paragraph 25(j) of the Regulations is replaced by the
following:

(j) any document having the character of current orpersonal
correspondence if the sender and addressee of the document is
the same as the sender and addressee of the smallpacket;

23. L’alinéa 25j) du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

j) les documentsqui ont le caractère d’une correspondance
courante oupersonnelle, si l’expéditeur et le destinataire du
document sont les mêmesque ceux dupetit paquet;

24. Section 31.123 of the Regulations is replaced by the
following:

24. L’article 31.123 du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

31.1Unless they are sent by, or addressed to, an officially rec-
ognized institution for the blind, tapes and records that are in-
tended for the use of the blind shall not beposted to any country
that is identified in theUniversal Postal Convention, as amended
from time to time, as being required to admit sound recordings as
literature for the blind only if the recordings are sent by, or ad-
dressed to, such an institution.

31.1 À moins d’êtrepostéspar une institutionpour aveugles
officiellement reconnue ou adressés à une telle institution, les
bandes magnétiques et disques pour aveugles ne peuvent être
postés à destination d’unpays qui, selon laConvention postale
universelle, compte tenu de ses modifications successives, ne
peut laisser entrer des enregistrements sonores à titre de céco-
grammesque si une telle institution en est l’expéditeur ou le
destinataire.

25. Schedule II24 to the Regulations is repealed. 25. L’annexe II24 du même règlement est abrogée.

DEFICIENT POSTAGE REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES ENVOIS INSUFFISAMMENT AFFRANCHIS

26. (1) The definition “deficient postage” in section 2 of the
Deficient Postage Regulations25 is amended by adding the fol-
lowing at the end of that definition:

(affranchissement insuffisant)

26. (1) La définition de « affranchissement insuffisant », à
l’article 2 du Règlement sur les envois insuffisamment affran-
chis25, est modifiée par adjonction, à la fin de cette définition,
de ce qui suit :

(deficient postage)

(2) The definition “deficient postage item” in section 2 of
the Regulations is amended by adding the following at the end
of that definition:

(envoi insuffisamment affranchi)

(2) La définition de « envoi insuffisamment affranchi », à
l’article 2 du même règlement, est modifiée par adjonction, à
la fin de cette définition, de ce qui suit :

(deficient postage item)

POSTAL SERVICES INTERRUPTION REGULATIONS RÈGLEMENT SUR L’ INTERRUPTION DU SERVICE POSTAL

27. The portion of section 2 of the French version of
the Postal Services Interruption Regulations26 before para-
graph (a) is replaced by the following:

27. Le passage de l’article 2 de la version française duRè-
glement sur l’interruption du service postal26 précédant l’ali-
néaa) est remplacé par ce qui suit :

2. En cas d’interruption du servicepostal dans l’ensemble ou
unepartie du Canada, la Sociétépeut,pour assurer la bonne mar-
che de ses opérations :

2. En cas d’interruption du servicepostal dans l’ensemble ou
unepartie du Canada, la Sociétépeut,pour assurer la bonne mar-
che de ses opérations :

——— ———
21 SOR/98-558 21 DORS/98-558
22 SOR/87-159 22 DORS/87-159
23 SOR/86-246 23 DORS/86-246
24 SOR/88-436 24 DORS/88-436
25 SOR/85-567 25 DORS/85-567
26 SOR/87-259 26 DORS/87-259
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LETTER MAIL REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES ENVOIS POSTE-LETTRE

28. Paragraph 8(1)(l)27 of the Letter Mail Regulations28 is
replaced by the following:

(l) any other articles that are fragile or perishable, can soil or
damage other mail orpostal equipment or can cause injury to
persons handling them.

28. L’alinéa 8(1)l)27 du Règlement sur les envois poste-lettre28

est remplacé par ce qui suit :

l) tout autre articlequi est fragile, périssable ou susceptible de
souiller ou d’endommager les autres envois ou l’équipement
postal, ou de blesser lespersonnesqui les manipulent.

NON-MAILABLE MATTER REGULATIONS RÈGLEMENT SUR LES OBJETS INADMISSIBLES

29. Subitem 1(6)29 of the schedule to theNon-mailable Mat-
ter Regulations30 is replaced by the following:

29. Le paragraphe 1(6)29 de l’annexe du Règlement sur les
objets inadmissibles30 est remplacé par ce qui suit :

Item Non-mailable Matter Article Objets inadmissibles

1. (6) Fish,game, meat, fruit, vegetables,perishable biological substances
or otherperishable items that are notprepared forposting in
accordance with the applicable requirements of the currentCanada
Postal Guide — Guide des postes du Canada, published by the
Corporation.

1. (6) Le poisson, legibier, la viande, les fruits, les légumes, les
substances biologiquespérissables et autres objetspérissablesqui
ne sontpas conditionnéspour l’envoi par laposte de la manière
prescrite dans la dernière édition de lapublication de la Société
intituléeCanada Postal Guide – Guide des postes du Canada.

30. Subitem 2(1)30 of the schedule to the Regulations is re-
placed by the following:

30. Le paragraphe 2(1)30 de l’annexe du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

Item Non-mailable Matter Article Objets inadmissibles

2. (1) Live animals, other than live animals that are accepted for
transmission by postpursuant to an agreement with the Corporation
or that are referred to in the currentCanada Postal Guide — Guide
des postes du Canada, published by the Corporation, and are
prepared forposting in accordance with the applicable requirements
set out in that guide.

2. (1) Les animaux vivants, sauf ceux acceptéspour transmissionpostale
aux termes d’un arrangement avec la Société et ceux mentionnés
dans la dernière édition de lapublication de la Société intitulée
Canada Postal Guide – Guide des postes du Canadaet
conditionnéspour l’envoi par laposte de la manièrequi y est
indiquée.

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

31. These Regulations come into force on the day on which
they are registered.

31. Le présent règlement entre en vigueur à la date de son
enregistrement.

[5-1-o] [5-1-o]

——— ———
27 SOR/90-13 27 DORS/90-13
28 SOR/88-430; SOR/90-801 28 DORS/88-430; DORS/90-801
29 SOR/95-309 29 DORS/95-309
30 SOR/90-10 30 DORS/90-10
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Regulations Amending the Letter Mail Regulations Règlement modifiant le Règlement sur les envois
poste-lettre

Statutory Authority Fondement législatif

Canada Post Corporation Act Loi sur la Société canadienne des postes

Sponsoring Agency Organisme responsable

Canada Post Corporation Société canadienne despostes

REGULATORY IMPACT
ANALYSIS STATEMENT

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT
DE LA R ÉGLEMENTATION

Description Description

This proposed amendment is designed to implement theprice-
cap formula for the domestic basic letter rate that formspart of
the Policy Framework for Canada Post Corporation (the Corpora-
tion or CPC) approved by the Government in December 1998.
When warranted by the formula, these amended regulations will
implement increases on January 1, in the domestic basic letter rate
that will not exceed 66.67percent of inflation. This will reduce
regulatory complexity and costs,provide Canadians with the cer-
tainty of only modest increases in the domestic basic letter rate
and ensure that the Corporation does not rely excessively on in-
creases in the domestic basic letter rate in achieving its approved
financial objectives.

La modificationproposée vise à établir la formule deplafon-
nement du tarif-lettres de base du régime intérieur,qui est com-
prise dans le cadre stratégique de la Société canadienne des
postes (la Société ou SCP)que le Gouvernement a approuvé en
décembre 1998. Lorsque la formule lepermet, le règlement mo-
difié entraînera, le 1er janvier, une majoration du tarif-lettres de
base du régime intérieurqui n’excéderapas 66,67p. 100 du taux
d’inflation. La modificationproposée réduira la complexité et les
coûts associés auprocessus réglementaire et fournira à lapopula-
tion canadienne la certitudeque les majorations du tarif-lettres de
base du régime intérieur demeureront modestes. Elle fera aussi en
sorte que la Société ne dépendepas trop des hausses du tarif-
lettres de base du régime intérieur pour atteindre ses objectifs
financiers approuvés.

In 1995, the Government commissioned an independent review
of CPC mandate which examined the financial andpolicy issues
related to the future of the Corporation. In April 1997, the Gov-
ernment confirmed the Corporation’s commercial mandate and
directed the Corporation to operate on a basis that would ensure
efficient, effective andquality postal services to Canadians; to
communicate better its service standards and targets to thepublic;
and to beprofitable,pay dividends, and maintain and increase the
value of the Corporation for Canadians.

En 1995, le Gouvernement a demandé à ceque soit entrepris
un examen indépendant du mandat de la SCPportant, entre
autres, sur l’avenir de la Société et sur les enjeux financiers et
politiquesqui s’y rattachent. En avril 1997, le Gouvernement a
confirmé le mandat commercial de la Société et lui a demandé de
fonctionner de manière à assurer laprestation de servicespostaux
efficaces, dequalité et àprix abordables à toute lapopulation
canadienne, de mieux informer la clientèle au sujet de ses objec-
tifs et de ses normes de service, de réaliser desprofits, depayer
des dividendes et de maintenir, voire d’améliorer, les avantages
queprésente la Sociétépour lapopulation canadienne.

In support of this role for CPC, the Government directed the
Corporation to develop a multi-yearpolicy framework which was
to include:
— minimum financialperformance targets and capital structure

based on those achieved by comparable Canadianprivate-
sector, regulated monopolies;

— minimum efficiency andproductivity targets;
— minimum lettermail and retail service standards;
— businesspractices that support the Corporation’s obligation to

conduct its affairs with fairness, transparency, openness and
accountability; and

— a formula for determining future domestic basic letter rate
increases.

Dans le cadre du rôle ainsi dévolu à la SCP, le Gouvernement a
ordonné à la Société d’élaborer un cadre stratégique pluriannuel
qui énonce, entre autres :
— ses objectifs minimums en matière de rendement financier et

sa structure financière, en se fondant sur les résultats d’autres
entreprises canadiennes de même nature du secteurprivé et
jouissant d’un monopole réglementé;

— ses objectifs minimums en matière d’efficience et de
productivité;

— ses normes minimales relatives à laposte-lettres et aux ser-
vices de vente détail;

— ses pratiques administratives attestant de son obligation de
mener ses affaires de manière équitable, transparente, honnête
et responsable;

— une formule de calcul des majorations futures du tarif-lettres
de base du régime intérieur.

The Corporation worked in collaboration with a committee of
officials from the Treasury Board, Public Works and Government

Comme suite aux directivesgouvernementales et en collabora-
tion avec un comité formé de représentants du Conseil du Trésor,
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Services Canada, and the Department of Finance to develop a
policy framework that responds to the Government’s direction.
Thatpolicy framework incorporating theproposed domestic basic
letter rateprice-cap formula was approved by the Government in
December 1998.

de Travauxpublics et Servicesgouvernementaux Canada et du
ministère des Finances, la Société a élaboré un cadre stratégique
dans lequel figure uneproposition de formule deplafonnement
du tarif-lettres de base du régime intérieur. Ce cadre stratégique a
été approuvépar le Gouvernement en décembre 1998.

Governments of many other countries withprogressive ap-
proaches topostal service have recognized the value of introduc-
ing simplified methods of revising the basic monopoly letter rate
while ensuring that they are bothpredictable and reasonable from
both the Corporation’s and customers’ viewpoints. Typically,
suchprice-caps replace costly and complex third-party regulatory
procedures by a simple, approved formula that limits the magni-
tude of aprice increase that can be implemented by the organiza-
tion for a monopoly or regulatedproduct. The allowed increase is
typically limited by an appropriate index of inflation, often the
equivalent of the Consumer Price Index (CPI), but reduced in
some cases by a specified amount. This reduction and resulting
shortfall in revenue requires the regulated entity to seek internal
efficiency and productivity gains. Competitive prices of the or-
ganization are assumed to be set by the costs ofproduction and
the competitive realities of the market. Theprices for competitive
products or services normally do not require regulation or control.

Dans de nombreuxpays ayant adopté une approcheprogressive
à l’endroit du servicepostal, lesgouvernements enplace ont re-
connu l’importance de simplifier les méthodes employéespour
réviser le tarif-lettres de base de services àprivilège exclusif tout
en s’assurantque ce tarif reste à la foisprévisible et raisonnable,
tant pour l’administrationpostaleque pour la clientèle. Engéné-
ral, on substitue auxprocédures de réglementationpar des tiers, à
la fois coûteuses et complexes, la formule deplafonnement du
tarif. Dans ces cas, on approuve une formule simple qui limite
l’augmentation maximale du tarifque l’administrationpostale
peut exiger dans le cas d’un monopole ou d’unproduit réglemen-
té. L’augmentation accordée est habituellement fondée sur un
taux d’inflation approprié, souvent équivalent à l’indice desprix à
la consommation (IPC). Dans certains cas, on défalque un mon-
tant spécifié de ce taux d’inflation. Cette réduction et le manque à
gagner qui en résulte obligent l’entité réglementée à chercher à
l’interne des moyens d’améliorer son efficience et saproductivité.
On suppose que les tarifs concurrentiels de l’organisation sont
fixés en fonction des coûts deproduction et de la conjoncture du
marché. Les tarifs exigéspour lesproduits ou les services concur-
rentiels ne font habituellementpas l’objet d’une réglementation
ou de contrôles.

While price-caps have become increasingly popular in many
regulated industries, it is important to note that major postal ad-
ministrations in countries such as the Netherlands, New Zealand,
Sweden, Australia, Denmark and France already have them in
place. Thepostal administrations of Germany, the United King-
dom and the United States are alsoproposing price-caps at this
time.

Le plafonnement du tarifgagne enpopularité dans de nom-
breuses industries réglementées, et il est donc important de noter
que les administrationspostales depays telsque les Pays-Bas, la
Nouvelle-Zélande, la Suède, l’Australie, le Danemark et la France
ont déjà adopté cette méthode. Les administrationspostales de
l’Allemagne, du Royaume-Uni et desÉtats-Unis envisagent elles
aussi leplafonnement du tarif.

The Corporation’s domestic basic letter rate (defined as the
standard domestic letter rategenerally available to thepublic for
letters weighing up to 30 grams) has increased from 1982–83
through to January 1, 1999, well below the increase in the CPI. In
that period, the basic letter rate rose 53percent as against a
75 percent increase in the CPI and, since 1989, it has been stated
governmentpolicy to limit increases in the domestic basic letter
rate to below inflation. The one cent increase on January 1, 1999,
in the basic letter rate was the first increase since August 1995.
This increase was equivalent to 2.2per cent while during the
same timeperiod inflation rose by 4.12percent.

L’augmentation du tarif-lettres de base du régime intérieur de
la Société (c’est-à-dire le tarif standard du régime intérieurque le
public doit acquitter sur les lettrespesantjusqu’à 30grammes) de
1982-1983 au 1er janvier 1999 se situe bien en deçà de l’évolution
de l’IPC. Durant cettepériode, le tarif-lettres de base a augmenté
de 53p. 100, alorsque l’IPC a grimpé de 75p. 100. En outre,
depuis 1989, on a établi commepolitique gouvernementale le
maintien des augmentations du tarif-lettres de base du régime
intérieur sous le taux d’inflation. Le tarif-lettres de base n’a aug-
mentéqu’une fois (augmentation de un cent le 1er janvier 1999)
depuis août 1995, de 2,2p. 100, alorsque l’inflation s’est élevée
à 4,12p. 100pour la mêmepériode.

The policy framework recently approved by the Government
sets out the details of aprice-cap formula for determining do-
mestic basic letter rate increases that would replace the current
double-gazetting process.

Le cadre stratégique approuvé récemmentpar le Gouvernement
expose les détails de la formule deplafonnement du tarif em-
ployée pour fixer les majorations du tarif-lettres de base du ré-
gime intérieur, formulequi remplacerait laprocédure actuelle de
doublepublication dans laGazette du Canada.

While the currentprocess of setting the domestic basic letter
rate has served the Canadianpublic reasonably well, its modifi-
cation to obtaingreaterpredictability and administrative simplic-
ity with respect to domestic basic letter rate changes is clearly
warranted and will benefit all stakeholders. This new mechanism
will formalize in the CPC Regulations what has been thepolicy
andpractice of the Corporation since incorporation.

Même si laprocédure d’établissement du tarif-lettres de base a
raisonnablement bien servi lepublic canadien, son remplacement
par une méthodepermettant uneplus grandeprévisibilité et une
simplicité accrue sejustifie pleinement etprofitera à tous les inté-
ressés. L’intégration de cette formule dans les règlements de la
SCP conférera un caractère officiel auxpolitiques et auxprati-
quesque la Société applique depuis sa constitution en société.

Under the approved policy framework, Canada Post Corpora-
tion will hold future increases on Canada’s domestic basic letter
rate to 66.67percent of the rate of inflation. Any increases, im-
plemented no more than once annually, will take effect on Janu-
ary 1, and be announced six months in advance (July 1).

Selon le cadre stratégique approuvé, la Société canadienne des
postes majorera le tarif-lettres de base en se fondant sur une for-
mulequi limitera le montant des augmentations à 66,67p. 100 de
la hausse de l’IPC. Le cas échéant, cette majoration,qui ne peut
seproduireplus d’une foispar an, entrera en vigueur le 1er janvier
et sera annoncée six mois à l’avance (soit le 1er juillet).
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The allowed increase is definedgenerally as 66.67percent of
the percentage increase in the CPI from May prior to the last in-
crease to May of the currentyear, multiplied by the domestic ba-
sic letter rate in effect,plus any fractional rate increase remaining
from theprevious rate increase due to required rounding down to
the nearest whole cent. This technically allowed rate increase will
be rounded down to the nearest whole cent to determine the ac-
tual rate increase for the coming January. The May CPI has been
chosen as it is the last actual CPI available at the time of the re-
quired six-months advance notice.

La majoration autorisée équivaut généralement à 66,67p. 100
du pourcentage d’augmentation de l’IPC entre le mois de mai
précédant la dernière majoration tarifaire et le mois de mai de
l’année courante, multiplié par le tarif-lettres de base du régime
intérieur en vigueur, auquel s’ajoute toute fraction résiduelle de la
dernière hausse tarifaire arrondie au cent entier inférieur. Cette
hausse tarifaire, dont leprincipe est admis, sera elle-même ar-
rondie au cent entier inférieur afin d’établir la hausse tarifaire
réelle devant entrer en vigueur le 1er janvier de l’année suivante.
L’IPC de mai a été choisi car il s’agit du dernier IPC réelpublié
au moment de l’avis de la hausse tarifaireprévue, avisqui doit
être donné six mois à l’avance.

For thepurposes of this formula, the initial starting point for
the measurement of inflation accumulation is August 1995. The
recent January 1, 1999 increase was consistent with the formula
and the unused fractional rate increase due to rounding down
(0.236¢) will be added to the May 1999 to May 2000 inflation
allowed increase to determine the nextpermitted rate increase.
Establishing the domestic basic letter rate formula in the Corpo-
ration’s regulations permits formula-acceptable increases to be
implemented outside the regulatory process in futureyears when
warranted.

Pour les besoins de cette formule, le calcul de l’inflation se fera
à partir d’août 1995. La dernière majoration, qui est entrée en
vigueur le 1er janvier 1999, a été calculée selon cette formule. La
fraction résiduelle de cette hausse tarifaire arrondie (0,236 ¢) sera
ajoutée à la majoration permise (taux d’inflation établipour la
période s’étendant de mai 1999 à mai 2000) au moment du calcul
de la prochaine augmentation. L’établissement de la formule re-
lative au tarif-lettres de base du régime intérieur dans les règle-
ments de la Sociétépermettra d’appliquer dans les années à venir
des augmentations acceptables, le cas échéant, sans recourir au
processus de réglementation.

The proposed price-cap formula would have no effect on
changes in regulated or non-regulated rates other than the domes-
tic basic letter rate, including, without limitation, other rates for
letters that areprescribed by regulations madepursuant to sub-
section 19(1) of theCanada Post Corporation Act.Rate revisions
for these services would continue to be implemented by amend-
ment of the Corporation’s Regulations in accordance with exist-
ing requirements, including Governor-in-Council approval. Such
proposals would continue to be rationalized on the basis of tradi-
tional cost, market and strategic considerations.

La formule deplafonnement du tarifproposée ne s’appliquerait
qu’au tarif-lettres de base du régime intérieur et n’aurait donc
aucune incidence sur les modifications apportées aux autres ta-
rifs, que ces derniers soient réglementés oupas, ni, sansy être
limité, aux autres tarifs-lettresqui sont prescritspar réglementa-
tion en vertu duparagraphe 19(1) de laLoi sur la Société cana-
dienne des postes.Les révisions tarifaires apportées à ces services
continueraient d’être mises en application par modification des
règlements de la Société conformément aux exigences actuelles
et sous réserve de l’approbation par le gouverneur en conseil.
De tellespropositions seraient toujours justifiées en regard des
coûts traditionnels, de la conjoncture du marché et des arguments
stratégiques.

Consistent with theproposed formula, and for clarification
purposes, theLetter Mail Regulationsmust be amended.

Pour être clair et conforme à la formuleproposée, leRèglement
sur les envois poste-lettredoit être modifié.

Alternatives Solutions envisagées

Numerous options were examined in terms of theproportion of
inflation allowed to be captured in increases, the definition of the
period of inflation including selection of the base and the end
point (actual or forecast) and whether there was a need for flexi-
bility in the timing of the annual increase. After appropriate con-
sideration, it has been concluded that all other alternativeprice-
cap configurations consistent with the direction on this matter
from Government are inappropriate in comparison to that
proposed.

De nombreuses options ont été examinées. Plusprécisément,
on s’estpenché sur laproportion du taux d’inflationpouvant être
compenséepar voie de majoration et sur l’établissement de la
période d’inflation,y compris le choix du début et de la fin (réelle
ou anticipée) de cettepériode. Enfin, on a examiné s’il était né-
cessaire de fairepreuve de souplesse en cequi concerne la date
de mise en vigueur de l’augmentation annuelle. Après mûre ré-
flexion, il a été concluqu’aucune des solutions conformes aux
directives du Gouvernement en matière deplafonnement du tarif
ne convient, à l’exception de celleproposée.

Benefits and Costs Avantages et coûts

The adjustment of the domestic basic letter rate within the
limitations of aprice-cap formula simplifies the process of revis-
ing this key rate for the Canadian Government, the Corporation
and its customers. The new approach provides regulation-based
assurance that the domestic basic letter rate will be increased only
onceper calendaryear, if permitted by the formula, on January 1.
Further, the increases will be announced six months in advance
(July 1) and will represent the recovery of only a portion of actual
inflation.

Le redressement du tarif-lettres de base du régime intérieur
dans les limites imposéespar la formule deplafonnement du tarif
simplifie le processus de révision de ce tarif clépour le gouver-
nement canadien,pour la Société etpour sa clientèle. La nouvelle
approche donne une assurance fondée sur une réglementation
prévoyant que le tarif-lettres de base du régime intérieur
n’augmenterapasplus d’une foispar an (le 1er janvier), si la for-
mule le permet. Les augmentations seront annoncées six mois à
l’avance (le 1er juillet) et représenteront uniquement laportion
prévue du taux d’inflation réel.

This represents a major reduction in the uncertainty with re-
spect to this key rate from both the customer and the Corpora-
tion’s viewpoints. The customer can develop longer term plans

Cette formule contribuera énormément à dissiper l’incertitude
qui entoure ce tarif clé, tantpour la clientèleque pour la Société.
Les clientspourront formuler desplans àplus long terme sachant
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knowing that there will be apredictable maximum topossible
basic rate increases andgreater certainty as to timing. The Corpo-
ration will be in no doubt as to the maximum additional revenues
that will be generated from this source. The Corporation will be
more focused in itsplanning on other revenue sources and cost
efficiencies in order to achieve its net income objectives and fi-
nance needed service improvements and businessgrowth. Other
regulated rate increases will have to continue to be soundly ra-
tionalized on cost, market and strategic considerations if they are
to be approved by Governor in Council.

qu’il y a un maximumprévisible aux augmentationspossibles du
tarif de base etprévoir avec uneplus grande certitude le moment
de ces augmentations. La Société n’aura aucun doutequant au
maximumprévisible des revenus supplémentairesqu’elle pourra
tirer de cette source. Ellepourra donc se concentrer davantage sur
la planification des autres sources de revenus et du rapport
coût-efficacité, cequi lui permettra de réaliser ses objectifs au
chapitre du bénéfice net et d’amasser les fonds nécessaires à
l’amélioration du service et à sa croissance. Pour être approuvée
par le gouverneur en conseil, toute autre augmentation de tarifs
réglementés devra toujours être fondée sur les coûts, la conjonc-
ture et les arguments stratégiques.

Consultation Consultations

The proposed domestic basic letter rateprice-cap formula has
already been communicated broadly to both commercial custom-
ers and thegeneralpublic aspart of the communications follow-
ing the approval by Treasury Board of the Policy Framework for
CPC. However, CPC will be contacting major customer associa-
tions, specific customers and other interested or affectedgroups
so as toprovide additional information about the actualproposed
regulation changes that will implement theprice-cap formula.

La formule proposée deplafonnement du tarif-lettres de base
du régime intérieur a déjà été communiquée àgrande échelle à la
clientèle commerciale et augrandpublic aprèsque le Conseil du
Trésor a approuvé le cadre stratégique de la SCP. La SCPprendra
cependant contact avec lesprincipales associations d’usagers
postaux, avec certains clients et avec d’autresgroupes intéressés
ou touchéspour leur fournir un complément d’information sur les
changementsproposés du règlement visant à rendre effective la
formule deplafonnement du tarif.

As required by the Canada Post Corporation Act, the Letter
Mail Regulationsmust be amended to include the domestic basic
letter rate formula. Such amendments are being published in the
Canada Gazette, Part I, thereby initiating a formal 60-day period
in which interestedpersons can make representations to the Hon-
ourable Alfonso Gagliano, Minister of Public Works and Gov-
ernment Services Canada, Centre Block, Room 435-S, House of
Commons, Ottawa, Ontario K1A 0A6. All such representations
must cite theCanada Gazette,Part I, and the date ofpublication
of this notice.

Conformément aux termes de laLoi sur la Société canadienne
des postes,le Règlement sur les envois poste-lettredoit être mo-
difié pour inclure la formule visant le tarif-lettres de base du ré-
gime intérieur. Les modifications en ce sens sontpubliées dans
la Gazette du Canada, Partie I, commençant ainsi la période
officielle de 60 jours durant laquelle les personnes intéressées
peuvent soumettre leurs observations à l’honorable Alfonso
Gagliano, Ministre des Travauxpublics et des Servicesgouver-
nementaux,Édifice du Centre, Bureau 435-S, Chambre des com-
munes, Ottawa (Ontario) K1A 0A6. Toutes ces observations
devront faire mention de la Partie I de laGazette du Canada, et
de la date depublication de l’avis.

In accordance with the approvedpolicy framework, the Corpo-
ration will publicly announce, through a press release and/or
other appropriate means, any price-cap authorized increase in the
domestic basic letter rate six monthsprior (July 1) to its imple-
mentation (January 1).

Conformément au cadrepolitique approuvé, la Société annon-
cerapubliquement, au moyen d’un communiqué depresse et/ou
par tout autre moyen approprié, toute augmentation du tarif-
lettres de base du régime intérieur six mois avant l’entrée en vi-
gueur de ladite augmentation (le 1er janvier), soit le 1er juillet.

Contact Personne-ressource

William R. Price, Director, Economic Strategy and Regulato-
ry Affairs, Canada Post Corporation, 2701 Riverside Drive,
Suite N1080, Ottawa Ontario K1A 0B1, (613) 734-6739 (Tele-
phone), (613) 734-7207 (Facsimile).

William R. Price, Directeur, Stratégie économique et réglemen-
tation, Société canadienne despostes, 2701,promenade River-
side, Bureau N1080, Ottawa (Ontario) K1A 0B1, (613) 734-6739
(téléphone), (613) 734-7207 (télécopieur).

PROPOSED REGULATORY TEXT PROJET DE RÉGLEMENTATION

Notice is hereby given, pursuant to subsection 20(1) of the
Canada Post Corporation Act, that the Canada Post Corporation,
pursuant to subsection 19(1)a of that Act, proposes to make the
annexedRegulations Amending the Letter Mail Regulations.

Avis est donné, conformément auparagraphe 20(1) de laLoi
sur la Société canadienne des postes, que la Société canadienne
despostes, en vertu duparagraphe 19(1)a de cette loi, sepropose
de prendre leRèglement modifiant le Règlement sur les envois
poste-lettre, ci-après.

Interestedpersons may make representations with respect to the
proposed Regulations within 60 days after the date ofpublication
of this notice. All such representations must cite theCanada Ga-
zette, Part I, and the date ofpublication of this notice, and be

Les intéresséspeuventprésenter leurs observations au sujet du
projet de règlement dans les 60jours suivant la date depublica-
tion du présent avis. Ils sontpriés d’y citer la Gazette du Canada
Partie I, ainsique la date depublication, et d’envoyer le tout au

——— ———
a S.C., 1992, c. 1, s. 34 a L.C. (1992), ch. 1, art. 34
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addressed to the Minister of Public Works and Government
Services, Minister responsible for the Canada Post Corporation,
Centre Block, Room 435-S, Ottawa, Ontario K1A 0A6.

ministre des Travauxpublics et des Servicesgouvernementaux,
ministre responsable de la Société canadienne despostes,
pièce 435-S,Édifice du Centre, Ottawa (Ontario) K1A 0A6.

CANADA POST CORPORATION SOCIÉTÉ CANADIENNE DES POSTES

REGULATIONS AMENDING THE LETTER
MAIL REGULATIONS

RÈGLEMENT MODIFIANT LE RÈGLEMENT SUR
LES ENVOIS POSTE-LETTRE

AMENDMENTS MODIFICATIONS

1. Section 2 of theLetter Mail Regulations1 is amended by
adding the following in alphabetical order:
“domestic basic letter rate” means the standard domestic letter

rate availablegenerally to the public for standard mail weigh-
ing up to 30g; (tarif de base des lettres du régime intérieur)

“reduced consumerprice index factor” means 66.67% of theper-
centage increase in the Consumer Price Index for Canada, All-
items (Not Seasonally Adjusted), aspublished by Statistics
Canada, for theperiod beginning with May preceding the last
increase to the domestic basic letter rate and ending with May
of the currentyear; (facteur de réduction de l’indice des prix à
la consommation)

1. L’article 2 du Règlement sur les envois poste-lettre1 est
modifié par adjonction, selon l’ordre alphabétique, de ce qui
suit :
« facteur de réduction de l’indice desprix à la consommation »

Montant correspondant à 66,67 % de la hausse de l’indice
d’ensemble (non désaisonnalisé) desprix à la consommation
au Canada exprimée enpourcentage qui estpublié par Statisti-
que Canadapour lapériode commençant le mois de maiprécé-
dant la dernière majoration du tarif de base des lettres du
régime intérieur et se terminant le mois de mai de l’année cou-
rante. (reduced consumer price index factor)

« tarif de base des lettres du régime intérieur » Tarif standard des
lettres du régime intérieurqui est offert engénéral augrand
public pour tout envoi standardpesantjusqu’à 30 g. (domestic
basic letter rate)

2. Section 3 of the Regulations is amended by adding the
following after subsection (3):

2. L’article 3 du même règlement est modifié par adjonc-
tion, après le paragraphe (3), de ce qui suit :

(4) Increases to the domestic basic letter rate, if any, shall go
into effect on January 1 of eachyear.

(4) La majoration du tarif de base des lettres du régime inté-
rieur, le cas échéant,prend effet le 1er janvier de chaque année.

(5) The increase referred to in subsection (4) shall be the result
determined in accordance with the formula rounded down to the
nearest whole cent:

(5) La majoration correspond au montant calculé selon la for-
mule suivante, arrondi à la baisse au cent leplus proche :

(A × B) + C

where
A is the domestic basic letter rate then in effect;
B is the reduced consumerprice index factor; and
C is any fractional rate increase in the calculation of theprevi-

ous increase to the domestic basic letter rate that has not been
applied as a result of rounding down to the nearest whole
cent.

(A × B) + C

où :
A représente le tarif de base des lettres du régime intérieur en

vigueur;
B le facteur de réduction de l’indice desprix à la

consommation;
C toute majoration tarifaire fractionnellequi résulte du calcul

effectuépour la majoration précédente etqui n’a pas encore
été appliquée en raison du faitqu’elle a été arrondie à la
baisse au cent leplus proche.

(6) For thepurposes of calculating the rate increase after Janu-
ary 1st, 1999, the value of C is 0.236 cent.

(6) Pour le calcul de la majoration postérieure au 1er janvier
1999, l’élément C est égal à 0,236 cent.

3. The portion of paragraph 1(1)(a) of the schedule to the
Regulations in column II2 is replaced by the following:

3. La colonne II2 de l’alinéa 1(1)a) de l’annexe du même
règlement est remplacée par ce qui suit :

Item

Column II

Rate Article

Colonne II

Tarif

1(1)(a) $0.46 plus any increase calculated in accordance with section 3 1.(1)a) 0,46 $ plus la majoration calculée conformément à l’article 3

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

4. These Regulations come into force on the day on which
they are registered.

4. Le présent règlement entre en vigueur à la date de son
enregistrement.

[3-1-o] [3-1-o]

——— ———
1 SOR/88-430; SOR/90-801 1 DORS/88-430; DORS/90-801
2 SOR/98-554 2 DORS/98-554
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ACE INA Insurance
250 Yonge Street, Suite 1400
Toronto, Ontario M5B 2L7
Samuel B. Cupp, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Voir-Assurance ACE INA

Aegon Insurance Company (U.K.) Limited
57 Lakeshore Road East, No. 1
Mississauga, Ontario L5G 1C9
Eric G. Winn, Chief Agent.

Property, Aircraft and Liability,
limited to the servicing of
existing policies.

Aegon Insurance Company (U.K.) Limited
57, chemin Lakeshore Est, No 1
Mississauga (Ontario) L5G 1C9
Eric G. Winn, Agent principal.

Biens, aériennes et responsabilité,
limitée à l’écoulement des
polices existantes.

Ætna Life Insurance Company
T-D Bank Tower, 42nd Floor
Box 20, Suite 4200, T-D Centre
Toronto, Ontario M5K 1N6
John B. Outhwaite, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

Ætna Life Insurance Company
T-D Bank Tower, 42e étage
C.P. 20, Bureau 4200, T-D Centre
Toronto (Ontario) M5K 1N6
John B. Outhwaite, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Ætna Life Insurance Company of Canada
79 Wellington Street West
T-D Centre, Aetna Tower
P.O. Box 120
Toronto, Ontario M5K 1N9
Nick Villani, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and Sickness. Ætna, Compagnie d’Assurance-Vie
du Canada

79, rue Wellington Ouest
T-D Centre, Aetna Tower
C.P. 120
Toronto (Ontario) M5K 1N9
Nick Villani, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Affiliated F M Insurance Company
155 Gordon Baker Rd., Suite 202
Willowdale, Ontario M2H 3N7
Perry Brazeau, Chief Agent.

Property, Boiler and machinery,
Fidelity, Liability and Surety.

Affiliated F M Insurance Company
155, chemin Gordon Baker, Bureau 202
Willowdale (Ontario) M2H 3N7
Perry Brazeau, Agent principal.

Biens, chaudières et machines,
abus de confiance, responsabilité
et caution.

AIG Life Insurance Company of Canada
145 Wellington Street West, 8th Floor
Toronto, Ontario M5J 2T4
Ralph J. Gaudio, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
AIG du Canada

Alexander Hamilton Life Insurance
Company of America

5100 Sherbrooke Street East, Suite 100
Montréal, Quebec H1V 3M3
Gaetan M. Toupin, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1997.

Alexander Hamilton Life Insurance
Company of America

5100, rue Sherbrooke Est
Bureau 100
Montréal (Québec) H1V 3M3
Gaetan M. Toupin, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1997.

Allianz Insurance Company of Canada
10 York Mills Road, Suite 700
Toronto, Ontario M2P 2G5
Robert E. Maynard, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity,
Legal expense, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance Allianz du
Canada

Allianz Life Insurance Company of
North America

2005 Sheppard Avenue East,
Suite 700
Willowdale, Ontario M2J 5B4
Doreen G. Johnston, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Allianz Life Insurance Company of
North America

2005, av. Sheppard Est, Bureau 700
Willowdale (Ontario) M2J 5B4
Doreen G. Johnston, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

Allstate Insurance Company
10 Allstate Parkway
Markham, Ontario L3R 5P8
Paul R. Morin, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Hail, Liability and Surety.

Allstate Insurance Company
10 Allstate Parkway
Markham (Ontario) L3R 5P8
Paul R. Morin, Agent principal.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

Allstate Insurance Company of Canada
10 Allstate Parkway
Markham, Ontario L3R 5P8
Michael L. Haskell, President

and Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Legal expense,
Fidelity, Liability and Surety.

Allstate du Canada, Compagnie d’Assurance
10 Allstate Parkway
Markham (Ontario) L3R 5P8
Michael L. Haskell, Président et

chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, frais juridiques,
détournements, responsabilité et
caution.

Allstate Life Insurance Company
10 Allstate Parkway
Markham, Ontario L3R 5P8
Paul R. Morin, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
November 15, 1996.

Allstate Life Insurance Company
10 Allstate Parkway
Markham (Ontario) L3R 5P8
Paul R. Morin, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 15 novembre 1996.

Allstate Life Insurance Company of Canada
10 Allstate Parkway
Markham, Ontario L3R 5P8
Michael L. Haskell, President

and Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
November 15, 1996.

Allstate du Canada, Compagnie
d’Assurance-Vie

10 Allstate Parkway
Markham (Ontario) L3R 5P8
Michael L. Haskell, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 15 novembre 1996.
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Alpina Insurance Company Limited
400 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1S7
Barry John Gilway, Chief Agent.

Property, Automobile and
Liabilit y, limited to the servicing
of existing policies.

Alpina Insurance Company Limited
400, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1S7
Barry John Gilway, Agent principal.

Biens, automobile et
responsabilité, limitée à
l’écoulement des polices
existantes.

Alta Surety Company
800 René-Lévesque Blvd. West
Suite 2795
Montréal, Quebec H3B 1X9
Aram Semerjian, President.

Fidelity and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

Voir-La Compagnie de Cautionnement Alta

American Bankers Insurance Company
of Florida

5001 Yonge Street, Suite 1700
North York, Ontario M2N 6T7
John Leslie, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Credit, Fidelity,
Surety and Liability, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the company uses a
French form of name, that name
shall be “American Bankers
Compagnie d’Assurances
Générales de la Floride”.

American Bankers Compagnie
d’Assurances Générales
de la Floride

5001, rue Yonge, Bureau 1700
North York (Ontario) M2N 6T7
John Leslie, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, détournements,
crédit, responsabilité et caution,
pourvu que, si la société utilise
une dénomination sociale
française dans le cadre de
l’exercice de son activité au
Canada, ce soit « American
Bankers Compagnie
d’Assurances Générales de la
Floride ».

American Bankers Life Assurance Company
of Florida

5001 Yonge Street, Suite 1700
North York, Ontario M2N 6T7
John Leslie, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French form of name that name
shall be “American Bankers
Compagnie d’Assurances-Vie de
la Floride”.

American Bankers Compagnie
d’Assurances-Vie de la
Floride

5001, rue Yonge, Bureau 1700
North York (Ontario) M2N 6T7
John Leslie, Agent principal.

Vie, accidents et maladie à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« American Bankers Compagnie
d’Assurances-Vie de la
Floride ».

American Home Assurance Company
145 Wellington St. West
Toronto, Ontario M5J 1H8
Gary A. McMillan, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

American Home Assurance Company
145, rue Wellington Ouest
Toronto (Ontario) M5J 1H8
Gary A. McMillan, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

American Income Life Insurance Company
c/o McLean & Kerr
130 Adelaide Street West
Suite 2800
Toronto, Ontario M5H 3P5
Robin B. Cumine, Q.C., Chief Agent.

Life, Accident and sickness. American Income Life Insurance Company
a/s McLean & Kerr
130, rue Adelaide Ouest, Bureau 2800
Toronto (Ontario) M5H 3P5
Robin B. Cumine, C.R., Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

American National Fire Insurance Company
40 King Street West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Fire, Accident, Automobile, Boiler
excluding machinery,
Earthquake, Explosion, Forgery,
Hail, Inland transportation,
Personal property, Plate glass,
Real property, Theft and
additional classes 3, 5, 7, 8, 9
and 10. (SeeNote (B))

American National Fire Insurance Company
40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Incendie, accidents, automobile,
biens immeubles, biens meubles,
brise des glaces, chaudières (les
machines non comprises),
explosions, faux, grêle,
transports terrestres,
tremblements de terre, vol et
catégories additionnelles 3, 5, 7,
8, 9 et 10. (Voir Remarque (B))

American Re-Insurance Company
250 Yonge Street, P.O. Box 20
Suite 2010
Toronto, Ontario M5B 2L7
Randolph B. Scott, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

American Re-Insurance Company
250, rue Yonge
C.P. 20, Bureau 2010
Toronto (Ontario) M5B 2L7
Randolph B. Scott, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
abus de confiance, grêle,
responsabilité et caution.

The American Road Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery (limited to the
Province of Alberta and vehicle
warranty insurance as defined by
the Classes of Insurance
Regulations of the Province of
Alberta), Credit, Liability and
Surety.

The American Road Insurance Company
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines (limitée à la province
de l’Alberta, et l’assurance de
garantie des véhicules telle que
définie par le règlement
pertinent de la province de
l’Alberta), crédit, responsabilité
et caution.
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AMEX Assurance Company
60 Bloor St. West, Suite 403
Toronto, Ontario M4W 3L8
Judy K. S. Ha, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, to the
extent authorized by its articles
of incorporation and limited to
group airflight insurance and
group travel accident insurance,
on the condition that if in the
transaction of its business in
Canada the company uses a
French form of name, that name
shall be “AMEX Compagnie
d’Assurance”.

AMEX Compagnie d’Assurance
60, rue Bloor Ouest, Bureau 403
Toronto (Ontario) M4W 3L8
Judy K. S. Ha, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, dans la
mesure prévue par ses articles
constitutifs et se limitant à
l’assurance collective des
occupants d’avions et à
l’assurance collective contre les
accidents de voyage,pourvuque,
si la société utilise une
dénomination sociale française
dans le cadre de l’exercice de
son activité au Canada, ce soit
« AMEX Compagnie
d’Assurance ».

See-Old Republic Insurance Company
of Canada

L’Ancienne République, Compagnie
d’Assurance du Canada

100, rue King Ouest, C.P. 557
Hamilton (Ontario) L8N 3K9
Frank Szirt, Président et chef

de la direction.

Biens, aériennes, automobile et
responsabilité.

Anglo Canada General Insurance Company
5700 Yonge Street, Suite 1400
North York, Ontario M2M 4K2
Joseph K. Fung, Chief Financial Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Anglo Canada General Insurance Company
5700, rue Yonge, Bureau 1400
North York (Ontario) M2M 4K2
Joseph K. Fung, Chef des finances.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Antigonish Farmers’ Mutual Fire
Insurance Company

P.O. Box 1535
Antigonish,Nova Scotia B2G 2L8
W. J. Chisholm, Secretary-

Treasurer and Manager.

Fire, Public liability, Theft, and
additional classes 1, 2, 3, 4, 5, 6,
7, 8, 9 and 10 (SeeNote (B)),
restricted to the Province of
Nova Scotia.

Antigonish Farmers’ Mutual Fire
Insurance Company

C.P. 1535
Antigonish (Nouvelle-Écosse) B2G 2L8
W. J. Chisholm, Secrétaire-trésorier

et directeur.

Incendie, responsabilité civile, vol,
et catégories additionnelles 1, 2,
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10 (voir
Remarque (B)), restreint à la
province de la Nouvelle-Écosse.

Assicurazioni Generali S.p.A.
1000 rue de la Gauchetière West
Suite 500
Montréal, Quebec H3B 4W5
W. J. Green, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Hail, Legal expense, Liability,
and Surety, limited to the
business of reinsurance.

Assicurazioni Generali S.p.A.
1000, rue de la Gauchetière Ouest
Bureau 500
Montréal (Québec) H3B 4W5
W. J. Green, Agent principal.

Biens, automobile, détournements,
grêle, frais juridiques,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Assitalia-Le Assicurazioni d’Italia S.P.A.
1190 Hornby Street, Suite 1000
Vancouver
British Columbia V6Z 2W2
D. Jay Smith, Chief Agent.

Property and liability, limited to
the servicing of existing policies.

Assitalia-Le Assicurazioni d’Italia S.P.A.
1190, rue Hornby, Bureau 1000
Vancouver
(Colombie-Britannique) V6Z 2W2
D. Jay Smith, Agent principal.

Biens et responsabilité, limitée à
l’administration des polices
existantes.

Associates Insurance Company
c/o Blake, Cassels & Graydon
P.O. Box 25
Commerce Court West
Toronto, Ontario M5L 1A9
Barry G. McGee, Chief Agent.

Automobile, limited to the
servicing of existing policies.

Associates Insurance Company
a/s Blake, Cassels & Graydon
C.P. 25, Commerce Court West
Toronto (Ontario) M5L 1A9
Barry G. McGee, Agent principal.

Automobile, limitée à
l’administration des polices
existantes.

See-ACE INA Insurance Assurance ACE INA
250, rue Yonge, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5B 2L7
Samuel B. Cupp, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-Trade Indemnity P.L.C. Assurances Trade Indemnity
320, chemin March, Bureau 103
Kanata (Ontario) K2K 2D3
Ian Douglas Miller, Agent principal.

Crédit, limitée à l’écoulement des
polices existantes.

See-Canadian Group Underwriters Insurance
Company.

Assureurs-groupes Compagnie
Canadienne d’Assurances

Bureau 300, C.P. 130
Markborough Place II
6733, chemin Mississauga
Mississauga (Ontario) L5N 6J5
Jack (John) P. McCarthy, Président

et chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines* , crédit,
détournements, frais juridiques,
responsabilité et caution* .
(* Indique que ces branches
d’affaires sont limitées aux
affaires de réassurances.)

Avemco Insurance Company
133 Richmond St. West
Suite 600
Toronto, Ontario M5H 2L3
Donald G. Smith, Chief Agent.

Accident and sickness, Aircraft. Avemco Insurance Company
133, rue Richmond Ouest, Bureau 600
Toronto (Ontario) M5H 2L3
Donald G. Smith, Agent principal.

Accidents et maladie, accidents
d’aviation.
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Aviation & General Insurance
Company Limited

c/o British Aviation Insurance Group
(Canada) Ltd.

100 Renfrew Drive, Suite 200
Markham, Ontario L3R 9R6
Murray Frank Bartel, Chief Agent.

Aircraft and Liability. Aviation & General Insurance
Company Limited

a/s British Aviation Insurance Group
(Canada) Ltd.

100, promenade Renfrew, Bureau 200
Markham (Ontario) L3R 9R6
Murray Frank Bartel, Agent principal.

Accidents d’aviation et
responsabilité.

AXA Insurance (Canada)
5700 Yonge Street, Suite 1400
North York, Ontario M2M 4K2
Joseph K. Fung, Chief Financial Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

AXA Assurances (Canada)
5700, rue Yonge, Bureau 1400
North York (Ontario) M2M 4K2
Joseph K. Fung, Chef des finances.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution.

AXA Pacific Insurance Company
999 West Hastings Street
Vancouver, British Columbia
V6C 2W2
Robert P. Vickerstaff, President

and Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

AXA Pacifique Compagnie d’Assurance
999, rue West Hastings
Vancouver (Colombie-Britannique)
V6C 2W2
Robert P. Vickerstaff, Président et

chef des opérations.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

Axa Réassurance
1800 McGill College, Suite 2000
Montréal, Quebec H3A 3J6
Claire Gariépy, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and Machinery, Fidelity,
Hail, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance.

Axa Réassurance
1800, McGill College, Bureau2000
Montréal (Québec) H3A 3J6
Claire Gariépy, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Balboa Insurance Company
201 Queens Avenue
P.O. Box 5071, Terminal A
London, Ontario N6A 4M5
Anthony W. Miles, Chief Agent.

Property and Accident and
sickness, limited to the servicing
of existing policies.

Balboa Insurance Company
201, av. Queens
C.P. 5071, Terminus A
London (Ontario) N6A 4M5
Anthony W. Miles, Agent principal.

Biens et accidents et maladie,
limitée à l’écoulement des
polices existantes.

Balboa Life Insurance Company
201 Queens Avenue
P.O. Box 5071, Terminal A
London, Ontario N6A 4M5
Anthony W. Miles, Chief Agent.

Life, and Accident and sickness
(accident and sickness insurance
is limited to the servicing of
existing policies).

La Balboa, compagnie d’assurance-vie
201, av. Queens
C.P. 5071, Terminus A
London (Ontario) N6A 4M5
Anthony W. Miles, Agent principal.

Vie, et accidents et maladie (les
opérations d’assurance accidents
et maladie sont limitées à
l’écoulement des polices
existantes).

Bankers Life and Casualty Company
c/o Fasken Campbell Godfrey
Toronto-Dominion Centre,
P.O. Box 20, Suite 4200
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert W. McDowell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
December 10, 1999, with the
exception that the foreign
company may provide insurance
on the lives of Canadian
residents employed by a United
States client of the foreign
company or an affiliate of one of
its United States clients.

Bankers Life and Casualty Company
a/s Fasken Campbell Godfrey
Toronto-Dominion Centre,
C.P. 20, Bureau 4200
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert W. McDowell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 10 décembre 1999, sauf
qu’elle peut assurer la vie de
résidents fu Canada qu’emploie
l’un de ses clients desÉtats-Unis
ou un membre dugroupe de l’un
de ces mêmes clients.

Blue Cross Life Insurance Company
of Canada

P.O. Box 220, 644 Main Street
Moncton, New Brunswick
E1C 8L3
Pierre-Yves Julien, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’Assurance-Vie Croix
Bleue du Canada.

The Boiler Inspection and Insurance
Company of Canada

18 King St. East
Toronto, Ontario M5C 1C4
Hans A. Schols, President and

General Manager.

Property, Boiler and machinery
and Liability.

Voir-La Compagnie d’Inspection et
d’Assurance Chaudières et Machinerie.

See-Canadian Northern Shield Insurance
Company.

Le Bouclier du Nord Canadien,
Compagnie d’Assurance

C.P. 12133, Bureau 1900
555, rue West Hastings
Vancouver (Colombie-Britannique)
V6B 4N6
T. Michael Porter, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

The British Aviation Insurance
Company Limited

100 Renfrew Drive, Suite 200
Markham, Ontario L3R 9R6
Murray Frank Bartel, Chief Agent.

Accident, Aircraft and Inland
transportation.

The British Aviation Insurance Company
Limited

100, promenade Renfrew, Bureau 200
Markham (Ontario) L3R 9R6
Murray Frank Bartel, Agent principal.

Accidents, aéronefs et transports
terrestres.
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Caisse Centrale de Réassurance
c/o Jacques Davis Lefaivre & cie Ltée
1080 Beaver Hall Hill, 19th Floor
Montreal, Quebec H2Z 1S8
Jacques Mailloux, Chief Agent

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
Machinery, Fidelity, Legal
expense, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance.

Caisse Centrale de Réassurance
a/s Jacques Davis Lefaivre & cie Ltée
1080, côte du Beaver Hall, 19e étage
Montréal (Québec) H2Z 1S8
Jacques Mailloux, Agent principal

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, frais juridiques,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Calvert Insurance Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Automobile and
Liability.

Calvert Insurance Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, automobile et
responsabilité.

The Canada Life Assurance Company
330 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1R8
David Alexander Nield, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance du Canada
sur la Vie.

Canada Life Casualty Insurance Company
c/o Canada Life Assurance Company
330 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1R8
David Victor Newton, President

and Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Legal expense and
Liability.

Canada-Vie Compagnie D’Assurances
Générales

c/o Canada Life Assurance Company
330, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1R8
David Victor Newton, Président et chef

des opérations.

Biens, accidents et maladie,
automobile, frais juridiques et
responsabilité.

Canada Life Financial Corporation
330 University Ave
Toronto, Ontario M5G 1R8
David Nield, President and Chief

Executive officer

Life Voir-Corporation Financière Canada-Vie Vie

Canadian Group Underwriters
Insurance Company

Suite 300, P.O. Box 130
Markborough Place II
6733 Mississauga Road
Mississauga, Ontario L5N 6J5
Jack (John) P. McCarthy, President

and Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery* , Credit, Fidelity,
Legal expense, Liability and
Surety* . (*Denotes classes
limited to the business of
reinsurance.)

Voir-Assureurs-groupes Compagnie
Canadienne d’Assurances.

Canadian Northern Shield Insurance
Company

P.O. Box 12133
1900–555 West Hastings St.
Vancouver, British Columbia V6B 4N6
T. Michael Porter, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-Le Bouclier du Nord Canadien,
Compagnie d’Assurance.

Canadian Premier Life Insurance Company
80 Tiverton Court, Suite 500
Markham, Ontario L3R 0G4
Aaron Hill, Vice-President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’assurance-vie Première
du Canada.

Centennial Insurance Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Hail and Liability.

Centennial Insurance Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, grêle et
responsabilité.

See-Gold Circle Insurance Company. Cercle d’Or, Compagnie d’Assurance
a/s The Great-West Life Assurance

Company
100, rue Osborne Nord
Winnipeg (Manitoba) R3C 3A5
Sheila Wagar, Secrétaire.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité,
limitée à l’administration des
polices existantes.

CGU Insurance Company of Canada
2206Eglinton Avenue East
Scarborough, Ontario M1L 4S8
Mark Webb, Executive Vice President and

Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal
expense, Liability and Surety.

CGU, Compagnie D’Assurance du Canada
2206, av.Eglinton Est
Scarborough (Ontario) M1L 4S8
Mark Webb, Vice-président exécutif

et chef des opérations.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.

CGU International Insurance plc
350 Albert Street, Suite 700
Ottawa, Ontario K1R 1A4
Denis Shillington, Chief Agent.

Property, Liability and Aircraft. CGU International Insurance plc
350, rue Albert, Bureau 700
Ottawa (Ontario) K1R 1A4
Denis Shillington, Agent principal.

Biens, responsabilité et aériennes.
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Chancellor Reinsurance Company of Canada
Suite 2000, Oceanic Plaza
1066 West Hastings Street
Vancouver, British Columbia V6E 3X2
Robert Rusko, Agent
KPMG Chartered Accountants
Agent for the Superintendent of
Financial Institutions, Provisional
Liquidator.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance. As of July 5, 1995,
Chancellor Reinsurance
Company of Canada is in
voluntary, court supervised
liquidation and dissolution under
the provisions of theInsurance
Companies Act.KPMG
Chartered Accountants has been
appointed as liquidator of the
company by court order.

Voir-La Compagnie de Réassurance
Chancellor du Canada.

Chicago Title Insurance Company
141 Adelaide Street West
Suite 1006
Toronto, Ontario M5H 3L5
J. Donald Bergeron, Chief Agent.

Title. Chicago Title Insurance Company
141, rue Adelaide Ouest
Bureau 1006
Toronto (Ontario) M5H 3L5
J. Donald Bergeron, Agent principal.

Titres.

Chieftain Insurance Company
165 University Avenue
Toronto, Ontario M5H 3B9
George L. Cooke, President and

Chief Executive Officer.

Property, Automobile and
Liability.

Chieftain Insurance Company
165, av. University
Toronto (Ontario) M5H 3B9
George L. Cooke, Président et

Chef de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.

Chrysler Insurance Company
2700 Matheson Blvd. East
Suite 400, EastTower
Mississauga, Ontario L4W 4V9
Richard Wong, Chief Agent.

Property, Automobile, Liability
and Surety.

Chrysler Insurance Company
2700, boul. Matheson Est
Bureau 400, Tour Est
Mississauga (Ontario) L4W 4V9
Richard Wong, Agent principal.

Biens, automobile, responsabilité
et caution.

Chrysler Life Insurance Company of Canada
2700 Matheson Blvd. East
Suite 400, EastTower
Mississauga, Ontario L4W 4V9
Richard Wong, Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation and
limited to the servicing of
policies issued prior to
April 1, 1991.

Chrysler Compagnie D’Assurance-Vie
du Canada

2700, boul. Matheson Est
Bureau 400, Tour Est
Mississauga (Ontario) L4W 4V9
Richard Wong, Chef de la direction.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par son acte de
constitution en corporation et
sous réserve de la restrictionque
les affaires de la compagnie
soient limitées à l’écoulement
des polices émises avant le
1er avril 1991.

Chubb Insurance Company of Canada
One Financial Place
1 Adelaide Street East
Toronto, Ontario M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Chubb du Canada Compagnie d’Assurance
One Financial Place
1, rue Adelaide Est
Toronto (Ontario) M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

CIBC General Insurance Company Limited
3 Robert Speck Parkway
Suite 500, P.O. Box 7065
Mississauga, Ontario L5A 4K7
Dwight Lacey, Chief Executive Officer.

Property, Automobile, Liability
and Surety.

Voir-Compagnie d’assurance générale
CIBC Limitée.

CIBC Life Insurance Company Limited
3 Robert Speck Parkway
Suite 500, P.O. Box 7065
Mississauga, Ontario L5A 4K7
Gabor Kalmar, President and

Chief Operating Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’assurance-vie
CIBC Limitée.

CIGNA Life Insurance Company of Canada
250 Yonge Street, Suite 1400
Toronto, Ontario M5B 2L7
Samuel B. Cupp, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness, and
Loss of Employment.

CIGNA du Canada compagnie d’assurance
sur la vie

250, rue Yonge, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5B 2L7
Samuel B. Cupp, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie et perte
d’emploi.

The Citadel General Assurance Company
1075 Bay St.
Toronto, Ontario M5S 2W5
Ernst Notz, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal
expense, Liability, Loss of
Employment and Surety.

La Citadelle, Compagnie d’Assurances
Générales

1075, rue Bay
Toronto (Ontario) M5S 2W5
Ernst Notz, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité, perte
d’emploi et caution.

Clare Mutual Insurance Company
Belliveau’s Cove, Nova Scotia B0W 1J0
Henri J. Thibodeau, President.

Fire and Theft and additional
classes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and
10 (SeeNote (B)), restricted to
the Province of Nova Scotia.

Clare Mutual Insurance Company
Belliveau’s Cove
(Nouvelle-Écosse) B0W 1J0
Henri J. Thibodeau, Président.

Incendie etvol; et catégories
additionnelles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8, 9 et 10 (Voir Remarque (B)),
restreint à la province de la
Nouvelle-Écosse.
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Clarica Life Insurance Company
227 King St. South
Waterloo, Ontario N2J 4C5
Robert M. Astley, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and Sickness. Clarica, compagnie d’assurance sur la vie
227, rue King Sud
Waterloo (Ontario) N2J 4C5
Robert M. Astley, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

CNA Life Insurance Company of Canada
40 Weber Street East, 7th Floor
Kitchener, Ontario N2H 6R3
Robert D. Scott, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness and
Loss of employment.

Voir-Compagnie d’Assurance-Vie CNA
du Canada.

Cologne Life Reinsurance Company
1 First Canadian Place
Suite 5705, P.O. Box 471
Toronto, Ontario M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

Cologne Life Reinsurance Company
1 First Canadian Place
Bureau 5705, C.P. 471
Toronto (Ontario) M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

Cologne Reinsurance Company
(Kolnische Ruckversicherungs-
Gesellschaft Aktiengesellschaft)

c/o D. M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance.

Cologne Reinsurance Company
(Kolnische Ruckversicherungs-
Gesellschaft Aktiengesellschaft)

a/s D. M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, crédit, chaudières et
machines, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurances.

Combined Insurance Company of America
7300 Warden Avenue
Markham, Ontario L3R 0X3
Dan C. Evans, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“Compagnie d’assurance
Combined d’Amérique”.

Voir-Compagnie d’assurance Combined
d’Amérique.

The Commerce Group Insurance Company
2450 Girouard St. West, P.O. Box 1000
Saint-Hyacinthe, Quebec J2S 7C4
Claude Gravel, President and

Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Legal Expense,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

Voir-Le Groupe Commerce Compagnie
d’Assurances.

Commercial Travelers Mutual Insurance
Company (incorporated under the laws
of the State of New York, U.S.A.)

25 Princess Margaret Blvd.
Etobicoke, Ontario M9A 1Z5
William C. Jorgens, Chief Agent.

Accident and sickness, on the
condition that the words
“incorporated under the laws of
the State of New York, U.S.A.”
will be used in conspicuous
relation to the name
“Commercial Travelers Mutual
Insurance Company” wherever it
appears in the Company’s
contracts, application forms,
advertisements or other
published material, and on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“Compagnie Mutuelle
D’Assurances Commercial
Travelers”. The company’s
business in Canada is limited to
the servicing of policies issued
prior to April 1, 1991.

Voir-Compagnie Mutuelle D’Assurances
Commercial Travelers.

Commercial Union Life Assurance Company
of Canada

300 Consilium Place
P.O. Box 370, Station A
Scarborough, Ontario M1K 5C3
Frank J. Crowley, President and

Chief Operating Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie Union
Commerciale du Canada.

Commonwealth Insurance Company
Suite 1500, Bentall Three
595 Burrard St.
P.O. Box 49115
Vancouver, British Columbia V7X 1G4
John Watson, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-Compagnie d’assurances
Commonwealth.
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See-Allianz Insurance Company of Canada. Compagnie d’Assurance Allianz du Canada
10, chemin York Mills, Bureau 700
Toronto (Ontario) M2P 2G5
Robert E. Maynard, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, frais juridiques,
responsabilité et caution.

See-The Canada Life Assurance Company. La Compagnie d’Assurance du Canada
sur la Vie

330, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1R8
David Alexander Nield, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Combined Insurance Company of
America.

Compagnie d’assurance Combined
d’Amérique

7300, av. Warden
Markham (Ontario) L3R 0X3
Dan C. Evans, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans les
affaires au Canada, ce nom serait
« Compagnie d’assurance
Combined d’Amérique ».

See-Commonwealth Insurance Company. Compagnie d’assurances Commonwealth
Bureau 1500, Bentall Trois
595, rue Burrard, C.P. 49115
Vancouver (Colombie-Britannique)
V7X 1G4
John Watson, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

See-Coseco Insurance Company. Compagnie d’Assurance Coseco
Priory Square Guelph (Ontario) N1H 6P8
Terry Squire, Président et chef

de la direction.

Biens, accident et maladie,
automobile et responsabilité.

See-Elite Insurance Company. La Compagnie d’Assurances Elite
649, chemin North Service Ouest
Burlington (Ontario) L7R 4L5
Mark Webb, Vice-président exécutif

et chef des opérations.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

See-Everest Insurance Company of Canada. La Compagnie d’Assurance Everest
du Canada

130, rue King Ouest
The Exchange Tower, Bureau 2520
Toronto (Ontario) M5X 1E3
William G. Jonas, Président et

chef de la direction.

Biens, automobile, aériennes,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-Federal Insurance Company. Compagnie d’assurances Fédérale
One Financial Place
1, rue Adelaide Est
Toronto (Ontario) M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution, à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« Compagnie d’assurances
Fédérale ».

See-Grain Insurance and Guarantee
Company.

La Compagnie d’assurance et de
Garantie Grain

1240, One Lombard Place
Winnipeg (Manitoba) R3B 0V9
Ralph N. Jackson, Président.

Biens, automobile, détournements,
chaudières et machines,
responsabilité et caution.

See-GE Capital Casualty Company, Canada. Compagnie d’assurance GE Capital
Casualty, Canada

2023, 7495, 132e rue
Surrey (Colombie-Britannique)
V3W 1J8
Danielle Bolduc, Président et

chef de la direction.

Biens, chaudières et machines au
sein de la province de l’Alberta,
et l’assurance de garantie des
véhicules tellequ’elle est définie
par le règlement pertinent de la
province de l’Alberta, et caution.

See-CIBC General Insurance Company
Limited.

Compagnie d’assurance générale
CIBC Limitée

3, promenade Robert Speck
Bureau 500, C.P. 7065
Mississauga (Ontario) L5A 4K7
Dwight Lacey, Chef de la direction.

Biens, automobile, responsabilité
et caution.
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See-Co-operators General Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance Générale
Co-operators

Priory Square, Guelph (Ontario) N1H 6P8
Terry Squire, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
frais juridiques, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

See-CUMIS General Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Générale
CUMIS

C.P. 5065, Burlington (Ontario) L7R 4C2
T. Michael Porter, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

See-The Dominion of Canada General
Insurance Company.

Compagnie d’assurance générale Dominion
du Canada

165, av. University
Toronto (Ontario) M5H 3B9
George L. Cooke, Président et chef

de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-Legacy General Insurance Company. Compagnie d’assurances générales Legacy
80, cour Tiverton, Bureau 500
Markham (Ontario) L3R 0G4
Aaron Hill, Vice-président et chef de

la direction.

Biens et accidents et maladie.

See-Liberty Mutual Fire Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance Générale
Liberté Mutuelle

BCE Place, Bay Wellington Tower
181, rue Bay, Bureau 3320
Toronto (Ontario) M5J 2T3
Gery Barry, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
détournements, aériennes,
automobile, chaudières et
machines, responsabilité et
caution, limitée à l’écoulement
des polices existantes, sauf pour
la branche automobile; etpourvu
que, si la société utilise une
dénomination sociale française
dans le cadre de l’exercice de
son activité au Canada, ce soit
« La Compagnie d’Assurance
Générale Liberté Mutuelle ».

See-RBC General Insurance Company. Compagnie d’assurance générale RBC
55, promenade City Centre, Bureau 1100
Mississauga (Ontario) L5B 1M3
Andrew Rogacki, Président et chef de

la direction

Biens, accident et maladie,
automobile et responsabilité.

See-The Halifax Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Halifax
75, av. Eglinton Est
Toronto (Ontario) M4P 3A4
Donald K. Lough, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

See-Hartford Insurance Company of Canada. Compagnie d’Assurance Hartford du Canada
20, chemin York Mills
Willowdale (Ontario) M2P 2C2
Gray G. Davis, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

See-HSBC Canadian Direct Insurance
Incorporated.

La Compagnie d’Assurances HSBC
Canadienne Direct Incorporée

610, rue 6e, Bureau 217
New Westminster
(Colombie-Britannique) V3L 3C2
Guy Cloutier, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile, accidents et
maladie et responsabilité.

See-The Mortgage Insurance Company
of Canada.

La Compagnie d’Assurance d’Hypothèques
du Canada

100, rue Yonge, Bureau 400
Toronto (Ontario) M5H 1H1
Oscar Zimmerman, Président.

Détournements et caution, limitée
à l’écoulement des polices
existantes, et hypothèque,
limitée aux affaires de
réassurance.

See-GE Capital Mortgage Insurance
Company (Canada).

Compagnie d’assurance d’hypothèques
GE Capital (Canada)

2300, boul. Meadowvale
Mississauga (Ontario) L5N 5P9
Peter Vukanovich, Président, chef de la

direction et chef des finances.

Hypothèque.
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See-Jevco Insurance Company. La Compagnie d’Assurances Jevco
2021, Union, Bureau 1150
Montréal (Québec) H3A 2S9
William G. Star, Président du

conseil, président et chef de
la direction.

Biens, automobile, responsabilité
et caution.

See-Liberty Insurance Company of Canada. Compagnie d’Assurance Liberté du Canada
200, place Consilium, 8e étage
Scarborough (Ontario) M1H 3E6
Ronald H. Switzer, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.

See-Liberty Mutual Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Liberté
Mutuelle
BCE Place, Bay Wellington Tower
181, rue Bay, Bureau 3320
Toronto (Ontario) M5J 2T3
Gery Barry, Agent principal.

Biens, détournements, aériennes,
accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, responsabilité et
caution.

See-Life Investors Insurance Company
of America.

Compagnie D’Assurances Life Investors
D’Amérique

a/s John Milnes & Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

See-Lombard Insurance Company. Compagnie d’assurance Lombard
105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Byron G. Messier, Chef de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-London Guarantee Insurance Company. Compagnie d’Assurance London Garantie
77, rue King Ouest, Bureau 3426
Royal Trust Tower, C.P. 284
Toronto (Ontario) M5K 1K2
Robert E. Taylor, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, frais juridiques,
titres, grêle, responsabilité et
caution.

See-The Missisquoi Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Missisquoi
625, boul. René-Lévesque Ouest
Bureau 600
Montréal (Québec) H3B 1R2
Jean P. Courtemanche, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

See-New York Life Insurance Company. Compagnie d’assurances New York Life
Scotia Plaza, Bureau 2100
40, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la compagnie
utilise un nom français dans les
affaires au Canada, ce nom serait
« Compagnie d’assurances New
York Life ».

See-Quebec Assurance Company. Compagnie d’Assurance du Québec
3500, boul. de Maisonneuve Ouest
2, place Alexis-Nihon, Bureau 800
Montréal (Québec) H3Z 3C1
Robert John Gunn, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
responsabilité, détournements et
caution.

See-St. Paul Fire and Marine Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance Saint Paul
121, rue King Ouest
Bureau 1200, C.P. 93
Toronto (Ontario) M5H 3T9
Wayne McKellar Edmondson, Agent

principal.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution, à la condition que
lorsque la société utilise un nom
français dans l’exercice de ses
activités au Canada, ce nom soit
« La Compagnie d’Assurance
Saint Paul ».

See-The Standard Life Assurance Company. Compagnie d’assurance Standard Life
1245, rue Sherbrooke Ouest
Montréal (Québec) H3G 1G3
Claude A. Garcia, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, et la
compagnie peut utiliser dans les
affaires au Canada son nom en
anglais « The Standard Life
Assurance Company » ou son
nom en français « Compagnie
d’assurance Standard Life », ou
tous deux à la fois.
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See-The Standard Life Assurance Company
of Canada.

Compagnie d’assurance Standard Life
du Canada

1245, rue Sherbrooke Ouest
Montréal (Québec) H3G 1G3
Claude A. Garcia, Président et

chef des opérations.

Vie.

See-Temple Insurance Company. La compagnie d’assurance Temple
390, rue Bay, Bureau 2300
Toronto (Ontario) M5H 2Y2
John P. Phelan, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.

See-Traders General Insurance Company. Compagnie d’Assurance Traders Générale
2206, av.Eglinton Est, Bureau 500
Scarborough (Ontario) M1L 4S8
Mark Webb, Vice-président exécutif

et chef des opérations.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.

See-Trafalgar Insurance Company
of Canada.

Compagnie d’Assurance Trafalgar
du Canada

10, chemin York Mills, Bureau 700
Toronto (Ontario) M2P 2G3
Robert E. Maynard, Président et

chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines et responsabilité.

See-Transit Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Transit
5310, promenade Explorer, Bureau 201
Mississauga (Ontario) L4W 5H9
William Star, Président.

Biens, automobile et
responsabilité, limitée à
l’administration des polices
existantes.

See-AIG Life Insurance Company of
Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie AIG
du Canada

145, rue Wellington Ouest, 8e étage
Toronto (Ontario) M5J 2T4
Ralph J. Gaudio, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-CIBC Life Insurance Company Limited. Compagnie d’assurance-vie CIBC Limitée
3, promenade Robert Speck
Bureau 500, C.P. 7065
Mississauga (Ontario) L5A 4K7
Gabor Kalmar, Président et chef

des opérations.

Vie, accidents et maladie.

See-CNA Life Insurance Company of
Canada.

Compagnie d’Assurance-Vie CNA
du Canada

40, rue Weber Est, 7e étage
Kitchener (Ontario) N2H 6R3
Robert D. Scott, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie et perte
d’emploi.

See-Blue Cross Life Insurance Company
of Canada.

Compagnie d’Assurance-Vie Croix Bleue
du Canada

C.P. 220, 644, rue Main
Moncton (Nouveau-Brunswick) E1C 8L3
Pierre-Yves Julien, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-CUMIS Life Insurance Company. La Compagnie d’Assurance-Vie CUMIS
C.P. 5065, 151, rue North Service
Burlington (Ontario) L7R 4C2
T. Michael Porter, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure où son acte de
constitution en corporation
l’autorise.

See-Federated Life Insurance Company
of Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie Federated
du Canada

717, av. Portage, C.P. 5800
Winnipeg (Manitoba) R3C 3C9
John M. Paisley, Président.

Vie, accidents et maladie.

See-Household Life Insurance Company. Compagnie d’Assurance-Vie Household
5100, rue Sherbrooke Est, Bureau 100
Montréal (Québec) H1V 3R9
Jennifer E. Vinet, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que lorsque la société
utilise un nom français dans
l’exercice de ses activitiés au
Canada, ce nom soit
« Compagnie d’Assurance-Vie
Household ».
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See-J.C. Penney Life Insurance Company. Compagnie d’assurance-vie J.C. Penney
80, Tiverton Court, Bureau 500
Markham (Ontario) L3R 0G4
Isaac Sananes, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

See-John Alden Life Insurance Company. La Compagnie D’Assurance-Vie John Alden
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« La Compagnie D’Assurance-
Vie John Alden ». Les affaires
de la compagnie sont limitées à
l’écoulement des polices émises
avant le 1er avril 1991.

See-Liberty Life Assurance Company
of Boston.

La Compagnie d’Assurance-Vie Liberté
de Boston

BCE Place, Bay Wellington Tower
181, rue Bay, Bureau 3320
Toronto (Ontario) M5J 2T3
Gery Barry, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

See-The Manufacturers Life Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance-Vie
Manufacturers

200, rue Bloor Est
Toronto (Ontario) M4W 1E5
Dominic D’Alessandro, Président

et chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-MIC Life Insurance Corporation. La Compagnie d’Assurance-Vie MIC
C.P. 6000, 8500, rue Leslie, Bureau 400
Thornhill (Ontario) L3T 4S5
Charles W. Hastings, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1997 et sur la
condition que lorsque la société
étrangère utilise un nom français
dans l’exercice de ses activités
au Canada, ce nom soit « La
Compagnie d’Assurance-Vie
MIC ».

See-Minnesota Life Insurance Company Compagnie d’Assurance-vie Minnesota
a/s McLean & Kerr
130, rue Adelaide Ouest, Bureau 2800
Toronto (Ontario) M5H 3P5
Robin B. Cumine, C.R., Agent principal.

Vie, pourvu que, si la société
étrangère utilise une
dénomination sociale française
dans le cadre de l’exercise de
son activité au Canada, ce soit
« Compagnie d’Assurance-vie
Minnesota ».

See-The North West Life Assurance
Company of Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie North West
du Canada

2165, Broadway Ouest, C.P. 5900
Vancouver (Colombie-Britannique)
V6B 5H6
Douglas A. Carrothers, Vice-président,

conseil général et secrétaire.

Vie, accidents corporels et
maladie.

See-Penncorp Life Insurance Company. La Compagnie D’Assurance Vie Penncorp
90, rue Dundas Ouest, Bureau 400
Mississauga (Ontario) L5B 2T5
J. Paul Edmondson, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Canadian Premier Life Insurance
Company.

Compagnie d’assurance-vie Première
du Canada.

80, Tiverton Court, Bureau 500
Markham (Ontario) L3R 0G4
Aaron Hill, Vice-président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Primerica Life Insurance Company
of Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie Primerica
du Canada

350, chemin Burnhamthorpe Ouest
Bureau 300
Mississauga (Ontario) L5B 3J1
Glenn J. Williams, Vice-président

exécutif et chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.
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See-Principal Life Insurance Company. Compagnie d’assurance-vie Principal
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John Milnes, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, pourvu
que, si la société étrangère utilise
une dénomination social
française dans le cadre de
l’exercise de son activité au
Canada, ce soit « Compagnie
d’assurance-vie Principal ».

See-RBC Life Insurance Company. Compagnie d’assurance vie RBC
55, promenade City Centre, Bureau 1100
Mississauga (Ontario) L5B 1M3
W. Grant Hardy, Président et chef de

la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-ReliaStar Life Insurance Company. Compagnie D’Assurance-Vie ReliaStar
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance, la
société étrangère peut également
souscrire despolices d’assurance
sur la vie de résidents du Canada
assurés en vertu de polices
collectives émises aux
États-Unis, et à la condition que
si la société étrangère utilise un
nom français, ce nom serait
« Compagnie D’Assurance-Vie
ReliaStar ».

See-Seaboard Life Insurance Company. Compagnie d’Assurance-vie Seaboard
2165, Broadway Ouest, C.P. 5900
Vancouver
(Colombie-Britannique) V6B 5H6
Robert T. Smith, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 31 mai 1999.

See-Transamerica Life Insurance Company
of Canada.

Compagnie d’Assurance-Vie Transamerica
du Canada

300, place Consilium
Scarborough (Ontario) M1H 3G2
George A. Foegele, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Commercial Union Life Assurance
Company of Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie Union
Commerciale du Canada

300, place Consilium
C.P. 370, Succursale A
Scarborough (Ontario) M1K 5C3
Frank J. Crowley, Président et chef

des opérations.

Vie, accidents et maladie.

See-Union Fidelity Life Insurance Company. Compagnie d’Assurance-Vie Union Fidelity
200, rue Wellington Ouest
C.P. 166, Bureau 400
Toronto (Ontario) M5V 3C7
Alan K. Ryder, Agent principal.

Vie, accidents et maladie,limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1999.

See-The Wawanesa Life Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance-vie Wawanesa
191, Broadway
Winnipeg (Manitoba) R3C 3P1
G. J. Hanson, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Voyageur Insurance Company. Compagnie d’Assurance Voyageur
44, promenade centre Peel, Bureau 300
Brampton (Ontario) L6T 4M8
Walter Schutte, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie.

See-Wellington Insurance Company. Compagnie d’Assurance Wellington
One Concord Gate
Don Mills (Ontario) M3C 3N6
Yves Brouillette, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, perte
d’emploi, responsabilité et
caution.

See-Zenith Insurance Company. Compagnie d’assurance Zenith
a/s Lombard Canada Ltd.
105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Byron G. Messier, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.
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See-Lombard General Insurance Company
of Canada.

Compagnie canadienne d’assurances
générales Lombard

105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Byron G. Messier, Chef de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-Alta Surety Company. La Compagnie de Cautionnement Alta
800, boul. René-Lévesque Ouest
Bureau 2795
Montréal (Québec) H3B 1X9
Aram Semerjian, Président.

Détournements et caution, limitée
à l’administration des polices
existantes.

See-Seaboard Surety Company of Canada. Compagnie de Garantie Seaboard du Canada
2, rue Bloor Ouest, Bureau1500
Toronto (Ontario) M4W 3E2
Mark D. Leskanic, Président et chef

de la direction.

Biens, abus de confiance,
responsabilité et caution.

See-Northern Indemnity, Inc. La Compagnie d’Indemnité du Nord, Inc.
a/s Compagnie de Garantie Seaboard du

Canada
2, rue Bloor ouest, Bureau1500
Toronto (Ontario) M4W 3E2
Robert Lamendola, Président.

Détournements et caution.

See-The Boiler Inspection and Insurance
Company of Canada.

La Compagnie d’Inspection et d’Assurance
Chaudières et Machinerie

18, rue King Est
Toronto (Ontario) M5C 1C4
Hans A. Schols, Président et

directeur général.

Biens, chaudières et machines et
responsabilité.

See-Maryland Casualty Company. Compagnie Maryland Casualty
a/s Lavery, DeBilly, Avocats
1, place Ville Marie, 40e étage
Montréal (Québec) H3B 4M4
Pierre Caron, Agent principal.

Biens, abus de confiance,
accidents et maladie, accidents
d’aviation, automobile, caution,
chaudières et machines et
responsabilité, à la condition
que, si la Compagnie utilise un
nom français dans ses affaires au
Canada, ce nom serait
« Compagnie Maryland
Casualty », limitée à
l’administration des polices
existantes.

See-Commercial Travelers Mutual
Insurance Company.

Compagnie Mutuelle D’Assurances
Commercial Travelers

(Incorporée sous les lois de l’état
de New York, É.-U.A.)

25, boul. Princess Margaret
Etobicoke (Ontario) M9A 1Z5
William C. Jorgens, Agent principal.

Accidents et maladie, à condition
que les mots « constituée en
vertu des lois de l’État de New
York, É.-U. d’Amérique » soient
placés bien en évidence par
rapport au nom « Commercial
Travelers Mutual Insurance
Company » partout où ce nom se
trouve dans les contrats,
formules de proposition,
annonces et autres documents
publiéspar la Compagnie, et à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« Compagnie Mutuelle
D’Assurances Commercial
Travelers ». Les affaires de la
compagnie sont limitées à
l’écoulement des polices émises
avant le 1er avril 1991.
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See-Chancellor Reinsurance Company of
Canada.

La Compagnie de Réassurance Chancellor
du Canada.

Bureau 2000, Oceanic Plaza
1066, rue West Hastings
Vancouver
(Colombie-Britannique) V6E 3X2
Robert Rusko, Agent
KPMG Comptables Agréés
Mandataire du surintendant des
institutions financières, liquidateur
provisoire.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
abus de confiance, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance. Depuis le 5 juillet
1995, La Compagnie de
Réassurance Chancellor du
Canada fait l’objet d’une
procédure volontaire de
liquidation et de dissolution sous
la supervision des tribunaux, en
vertu de laLoi sur les sociétés
d’assurances. La firme KPMG
Comptables Agréés a été
nommée liquidateur de la société
en vertu d’une ordonnance du
tribunal.

See-TIG Reinsurance Company. La Compagnie de Réassurance TIG
a/s Canadian Insurance Consultants Inc.
133, rue Richmond Ouest, Bureau 600
Toronto (Ontario) M5H 2L3
Donald G. Smith, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, grêle,
frais juridiques et responsabilité,
limitée aux affaires de
réassurance.

See-The Toa Reinsurance Company of
America.

La Compagnie de réassurance Toa
d’Amérique.

Une rue Queen Est, Bureau 2606
Toronto (Ontario) M5C 2W5
David E. Wilmot, Agent principal

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, crédit, détournements,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurance et pourvu que, si la
société utilise une dénomination
sociale française dans le cadre de
l’exercise de son activité au
Canada, ce soit « La Compagnie
de réassurance Toa
d’Amérique ».

See-Swiss Reinsurance Company Canada. Compagnie Suisse de Réassurance Canada
150, rue King Ouest
C.P. 50, Bureau 2200
Toronto (Ontario) M5H 1J9
Patrick Mailoux, Président and chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité,
hypothèque et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

See-Western Surety Company. La Compagnie de Sûreté de l’Ouest
C.P. 527, 1874, rue Scarth, 20e étage
Regina (Saskatchewan) S4P 2G8
L. C. Ell, Président.

Détournements et caution.

See-Virginia Surety Company, Inc. Compagnie de sûreté Virginia Inc.
7300, av. Warden, Bureau 300
Markham (Ontario) L3R 0X3
Dan C. Evans, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines et responsabilité, à la
condition que lorsque la société
utilise un nom français dans
l’exercice de ses activités au
Canada, ce nom soit
« Compagnie de sûreté Virginia
Inc. ».

CompCorp Life Insurance Company
1 Queen Street East, Suite 1700
Toronto, Ontario M5C 2X9
Gordon M. Dunning, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness, to the
extent authorized by its
incorporating instrument.

Voir-Société d’assurance vie SIAP

Concordia Life Insurance Company
2 St. Clair Ave. East, 6th Floor
Toronto, Ontario M4T 2V6
Christopher H. McElvaine, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Concordia compagnie d’assurance-vie
2, av. St. Clair Est, 6e étage
Toronto (Ontario) M4T 2V6
Christopher H. McElvaine, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.
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Confederation Life Insurance Company
York Mills Centre
4101 Yonge Street, 5th Floor
North York, Ontario M2P 1N6
Robert O. Sanderson, President,

KPMG Inc.
Agent for the Superintendent of

Financial Institutions, Provisional
Liquidator.

Life, Personal accident and
Sickness.
On August 11, 1994 the
Superintendent of Financial
Institutions took control of
Confederation Life Insurance
Company and the courtgranted a
winding-up order appointing the
Superintendent as provisional
liquidator of the company. The
court subsequently appointed
KPMG Inc. as permanent
liquidator. The winding up of the
company’s business and affairs
continues.

La Confédération, Compagnie
d’Assurance-Vie

York Mills Centre
4101, rue Yonge, 5e étage
North York (Ontario) M2P 1N6
Robert O. Sanderson,

Président KPMG Inc.
Mandataire du surintendant des

institutions financières, liquidateur
provisoire.

Vie, accidents corporels et
maladie.
Le 11 août 1994, le surintendant
des institutions financières apris
le contrôle de La Confédération,
Compagnie d’Assurance-Vie et
la cour accordait une ordonnance
de liquidation nommant le
surintendant au titre de
liquidateur provisoire de la
société. La cour a par la suite
désigné la firme KPMG Inc. à
titre de liquidateur permanent.
La liquidation des opérations et
des affaires de la société se
poursuivent.

Connecticut General Life Insurance
Company

250 Yonge St., P.O. Box 14, Suite 1400
Toronto, Ontario M5B 2L7
M. E. Hassan, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

Connecticut General Life Insurance
Company

250, rue Yonge, C.P. 14, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5B 2L7
M. E. Hassan, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Constitution Insurance Company of Canada
500 University Ave., 4th Floor
Toronto, Ontario M5G 1V9
Frank DiTomasso, President.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Fidelity, Legal
expense, Liability and Surety,
limited to the servicing of
existing policies.

Constitution du Canada, Compagnie
d’Assurance

500, av. University, 4e étage
Toronto (Ontario) M5G 1V9
Frank DiTomasso, Président.

Biens, accidents et maladie,
automobile, détournements, frais
juridiques, responsabilité et
caution, limitée à l’écoulement
des polices existantes.

Continental Assurance Company
40 Weber Street East, 7th Floor
Kitchener, Ontario N2H 6R3
Robert D. Scott, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to January
1, 1999.

Continental Assurance Company
40, rue Weber Est, 7e étage
Kitchener (Ontario) N2H 6R3
Robert D. Scott, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1999.

Continental Casualty Company
105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Charles R. Lawrence, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Continental Casualty Company
105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Charles R. Lawrence, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

The Continental Insurance Company
105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Charles R. Lawrence, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

The Continental Insurance Company
105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Charles R. Lawrence, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, chaudières et
machines, crédit, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

Co-operators General Insurance Company
Priory Square, Guelph, Ontario N1H 6P8
Terry Squire, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Legal
expense, Fidelity, Hail, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Générale
Co-operators

Co-operators Life Insurance Company
Priory Square, Guelph, Ontario N1H 6P8
Terry Squire, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Co-operators, Compagnie d’Assurance-Vie
Priory Square, Guelph (Ontario) N1H 6P8
Terry Squire, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Coseco Insurance Company
Priory Square Guelph, Ontario N1H 6P8
Terry Squire, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Voir-Compagnie d’Assurance Coseco

See-Canada Life Financial Corporation Corporation Financière Canada-Vie
330, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1R8
David Nield, Président et chef

de la direction.

Vie

Crown Life Insurance Company
1874 Scarth Street, Suite 1900
Regina, Saskatchewan S4P 4B3
Brian A. Johnson, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Crown, compagnie d’assurance-vie
1874, rue Scarth, Bureau 1900
Regina (Saskatchewan) S4P 4B3
Brian A. Johnson, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

CT Direct Insurance Inc.
2161 Yonge Street, 4th Floor
Toronto, Ontario M4S 3A6
Alain Thibault, Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

CT assurance directe inc.
2161, rue Yonge, 4e étage
Toronto (Ontario) M4S 3A6
Alain Thibault, Chef de l’exploitation.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.
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CUMIS General Insurance Company
P.O. Box 5065
Burlington, Ontario L7R 4C2
T. Michael Porter, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Général
CUMIS

CUMIS Insurance Society, Inc.
P.O. Box 5065
Burlington, Ontario L7R 4C2
T. Michael Porter, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the writing
of insurance on the property of
credit unions and credit union
members.

CUMIS Insurance Society, Inc.
C.P. 5065
Burlington (Ontario) L7R 4C2
T. Michael Porter, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
à la souscription d’assurance des
biens des coopératives de crédit
et des membres des coopératives
de crédit.

CUMIS Life Insurance Company
P.O. Box 5065, 151 North Service Road
Burlington, Ontario L7R 4C2
T. Michael Porter, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation.

Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
CUMIS

CUNA Mutual Insurance Society
P.O. Box 5065, 151 North Service Road
Burlington, Ontario L7R 4C2
T. Michael Porter, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the writing of
insurance on the members of
credit unions, and the Company
may use in the transaction of its
business in Canada its name in
English “CUNA Mutual
Insurance Society” or its name in
French “La Société d’Assurance
CUNA Mutuelle”, or both of
such names.

Voir-La Société d’Assurance CUNA
Mutuelle

The Dominion Life Assurance Company
200 Bloor St. East, North Tower 10
Toronto, Ontario M4W 1E5
Ian Beverly, Provisional Liquidator.

Life insurance, limited to the
servicing of policies issued prior
to January 1, 1986.

La Dominion, Compagnie d’Assurance
sur la Vie

200, rue Bloor Est, North Tower 10
Toronto (Ontario) M4W 1E5
Ian Beverly, Liquidateur

provisoire.

Vie, sous réserve de la restriction
que les affaires de la compagnie
soient limitées à l’écoulement
des polices émises avant le
1er janvier 1986.

The Dominion of Canada General
Insurance Company

165 University Ave.
Toronto, Ontario M5H 3B9
George L. Cooke, President and

Chief Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Hail, Liability and Surety.

Voir-Compagnie d’assurance générale
Dominion du Canada

Eagle Star Insurance Company Limited
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
P. H. Cook, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Eagle Star Insurance Company Limited
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
P. H. Cook, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

Ecclesiastical Insurance Office Public
Limited Company

Box 2401, Suite 502, 2300 Yonge St.
Toronto, Ontario M4P 1E4
Stephen Malcolm Oxley, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
Machinery, Fidelity and Liability
on the condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“Société des Assurances
Écclésiastiques”.

Voir-Société des Assurances Écclésiastiques

Echelon General Insurance Company
Priory Square
Guelph, Ontario N1H 6P8
Terry Squire, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile and
Liability.

Échelon, Compagnie D’Assurances Générale
Priory Square
Guelph (Ontario) N1H 6P8
Terry Squire, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.

Economical Mutual Insurance Company
P.O. Box 2000
111 Westmount Road South
Waterloo, Ontario N2J 4S4
Noel G. Walpole, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Economical, Compagnie Mutuelle
d’Assurance

C.P. 2000
111, chemin Westmount Sud
Waterloo (Ontario) N2J 4S4
Noel G. Walpole, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution.

Elite Insurance Company
649 North Service Road West
Burlington, Ontario L7R 4L5
Mark Webb, Executive Vice President and

Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurances Elite
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The Empire Life Insurance Company
259 King Street East
Kingston, Ontario K7L 3A8
Christopher H. McElvaine, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. L’Empire, Compagnie d’Assurance-Vie
259, rue King Est
Kingston (Ontario) K7L 3A8
Christopher H. McElvaine, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Employers Insurance of Wausau
a Mutual Company

c/o D. M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety on the condition that
if in the transaction of its
business in Canada the Company
uses a French name, that name
shall be “Société d’assurance
mutuelle des employeurs de
Wausau”.

Voir-Société d’assurance mutuelle des
employeurs de Wausau

Employers Reassurance Corporation
200 Wellington Street West, Suite 400
P.O. Box 166
Toronto, Ontario M5V 3C7
Alan Ryder, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

Employers Reassurance Corporation
200, rue Wellington Ouest
Bureau 400, C.P. 166
Toronto (Ontario) M5V 3C7
Alan Ryder, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

Employers Reinsurance Corporation
200 Wellington Street West, Suite 1400
P.O. Box 166
Toronto, Ontario M5V 3C7
Peter Borst, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity,
Liability and Surety.

Employers Reinsurance Corporation
200, rue Wellington Ouest
Bureau 1400, C.P. 311
Toronto (Ontario) M5V 3C7
Peter Borst, Agent principal.

Biens, abus de confiance,
accidents d’aviation, accidents et
maladie, automobile, caution,
chaudières et machines, crédit et
responsabilité.

The Equitable General Insurance Company
2475 Laurier Blvd., P.O. Box 4700
Sillery, Quebec G1V 4E4
John Arbour, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

L’Équitable, Compagnie d’Assurances
Générales

2475, boul. Laurier, C.P. 4700
Sillery (Québec) G1V 4E4
John Arbour, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
à l’écoulement des polices
existantes.

The Equitable Life Assurance Society of
the United States

250 Yonge Street
P.O. Box 14, Suite 1400
Toronto, Ontario M5B 2L7
M. E. Hassan, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

The Equitable Life Assurance Society of
the United States

250, rue Yonge
C.P. 14, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5B 2L7
M. E. Hassan, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

The Equitable Life Insurance Company
of Canada

1 Westmount Rd. North
Waterloo, Ontario N2J 4C7
Ron Beaubien, President and

Chief Executive Officer.

Life, Personal accident and
Sickness.

L’Équitable Compagnie d’Assurance-Vie
du Canada

1, chemin Westmount Nord
Waterloo (Ontario) N2J 4C7
Ron Beaubien, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents corporels et
maladie.

ERC Frankona Rückversicherungs-Aktien-
Gesellschaft

Life Branch
200 Wellington Street West
Suite 400, P.O. Box 166
Toronto, Ontario M5V 3C7
Alan K. Ryder, Chief Agent.

Property and Casualty Branch
20 Richmond St. East, Suite 330
Toronto, Ontario M5C 2R9
Brian Frederick Maltman, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance.

ERC Frankona Rückversicherungs-Aktien-
Gesellschaft

Vie
200, rue Wellington Ouest
Bureau 400, C.P. 166
Toronto (Ontario) M5V 3C7
Alan K. Ryder, Agent principal.

Biens et risques divers
20, rue Richmond Est, Bureau 330
Toronto (Ontario) M5C 2R9
Brian Frederick Maltman, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

EULER American Credit Indemnity
Company

1155 René-Lévesque Blvd. West,
Suite 1702, CIBCTower
Montreal, Quebec H3B 3Z7
Robert Labelle, Chief Agent.

Credit. EULER American Credit Indemnity
Company

1155, boul. René-Lévesque Ouest
Bureau 1702, Tour CIBC
Montréal (Québec) H3B 3Z7
Robert Labelle, Agent principal.

Crédit.

Everest Insurance Company of Canada
130 King Street West
The Exchange Tower, Suite 2520
Toronto, Ontario M5X 1E3
William G. Jonas, President

and Chief Executive Officer.

Property, Automobile, Aircraft,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Everest du
Canada

Everest Reinsurance Company
130 King Street West
The Exchange Tower, Suite 2520
Toronto, Ontario M5X 1E3
William G. Jonas, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Everest Reinsurance Company
130, rue King Ouest
The Exchange Tower, Bureau 2520
Toronto (Ontario) M5X 1E3
William G. Jonas, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.
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Factory Mutual Insurance Company
165 Commerce Valley Drive West, Suite
500
Thornhill, Ontario L3T 7V8
Perry Brazeau, Chief Agent.

Property, Boiler and machinery,
Fidelity, Liability and Surety.

Factory Mutual Insurance Company
165, promenade Commerce Valley Ouest,
Bureau 500
Thornhill (Ontario) L3T 7V8
Perry Brazeau, Agent principal.

Biens, chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

Federal Insurance Company
One Financial Place
1 Adelaide Street East
Toronto, Ontario M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, on the condition that
if in the transaction of its
business in Canada the company
uses a French name, that name
shall be “Compagnie
d’assurances Fédérale”.

Voir-Compagnie d’assurances Fédérale

Federated Insurance Company of Canada
P.O. Box 5800, 717 Portage Ave.
Winnipeg, Manitoba R3C 3C9
John M. Paisley, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

La Federated, Compagnie d’Assurance
du Canada

C.P. 5800, 717, av. Portage
Winnipeg (Manitoba) R3C 3C9
John M. Paisley, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

Federated Life Insurance Company
of Canada

717 Portage Avenue, P.O. Box 5800
Winnipeg, Manitoba R3C 3C9
John M. Paisley, President.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
Federated du Canada

Federation Insurance Company of Canada
1000 de la Gauchetière Street West
Suite 500
Montréal, Quebec H3B 4W5
W. J. Green, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Legal expense,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

La Fédération Compagnie d’Assurances
du Canada

1000, rue de la Gauchetière Ouest
Bureau 500
Montréal (Québec) H3B 4W5
W. J. Green, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, frais juridiques,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

Financial Life Assurance Company
of Canada

10 Four Seasons Place, 10th Floor
P.O. Box 335
Etobicoke, Ontario M9C 4V3
Hugh D. Haney, President.

Life, Accident and sickness. Financial du Canada, Compagnie
d’Assurance-Vie

10 Four Seasons Place, 10e étage
C.P. 335
Etobicoke (Ontario) M9C 4V3
Hugh D. Haney, Président.

Vie, accidents et maladie.

First Allmerica Financial Life Insurance
Company

40 King St. West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
June 1, 1992.

First Allmerica Financial Life Insurance
Company

40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, sous
réserve de la restriction que les
affaires de la compagnie soient
limitées à l’écoulement des
polices émises avant le 1er juin
1992.

First American Title Insurance Company
1290 Central Parkway West, Suite 801
Mississauga, Ontario L5C 4R3
Tom Grifferty, Chief Agent.

Title. First American Title Insurance Company
1290, promenade Central Ouest
Bureau 801
Mississauga (Ontario) L5C 4R3
Tom Grifferty, Agent principal.

Titres.

First National Insurance Company
of America

c/o Fasken, Campbell, Godfrey
P.O. Box 20, Toronto-Dominion Centre
Toronto-Dominion BankTower
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

First National Insurance Company
of America

a/s Fasken, Campbell, Godfrey
C.P. 20, Toronto-Dominion BankTower
Toronto-Dominion Centre
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Agent principal.

Biens, automobile, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.

First North American Insurance Company
5650 Yonge St.
North York, Ontario M2M 4G4
Dominic D’Alessandro, President and

Chief Executive Officer.

Accident and sickness, Property
limited to job loss insurance,
baggage insurance, merchandise
repair and replacement
insurance, and credit card
insurance arising from mass
marketing initiatives, and
Automobile limited to
indemnification of credit card
holders insured under a group
policy in respect of collision
damage waivers.

Voir-La Nord-américaine, première
compagnie d’assurance

Folksamerica Reinsurance Company
80 Bloor Street West, Suite 1202
Toronto, Ontario M5S 2V1
James M. Willis, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Hail, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance.

Folksamerica Reinsurance Company
80, rue Bloor Ouest, Bureau1202
Toronto (Ontario) M5S 2V1
James M. Willis, Agent principal.

Biens, automobile, détournements,
responsabilité, grêle et caution,
limitée aux affaires de
réassurance.
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Ford Life Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to July 1,
1992.

Ford Life Insurance Company
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitées
à la gestion des polices émises
avant le 1er juillet 1992.

Foresters Indemnity Company
789 Don Mills Road
Don Mills, Ontario M3C 1T9
G. Peter Oakes, Group Vice-President

Finance & Administration.

Property, Accident and sickness
and Liability, limited to the
servicing of existing policies.

Voir-Indemnité Compagnie des Forestiers

Forethought Life Insurance Company
3380 South Service Road
Burlington, Ontario L7N 3J5
L. Paul Renaud, Chief Agent.

Life. Forethought Life Insurance Company
3380, chemin South Service
Burlington (Ontario) L7N 3J5
L. Paul Renaud, Agent principal.

Vie.

GAN Canada Insurance Company
649 North Service Road West
Burlington, Ontario L7R 4L5
Robert J. Lever, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Hail and Liability.

GAN Canada Compagnie d’Assurances
649, chemin North Service Ouest
Burlington (Ontario) L7R 4L5
Robert J. Lever, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines,grêle et responsabilité.

GAN VIE Compagnie Française
d’Assurances sur la Vie

425, Maisonneuve Blvd. West, Suite 1200
Montréal, Quebec H3A 3G5
Eric L. Clark, Chief Agent.

Life. GAN VIE Compagnie Française
d’Assurances sur la Vie

425, boul. de Maisonneuve Ouest
Bureau 1200
Montréal (Québec) H3A 3G5
Eric L. Clark, Agent principal.

Vie.

See-The Guarantee Company of
North America

La Garantie, Compagnie d’Assurance
de l’Amérique du Nord

Place du Canada, Bureau 1560
Montréal (Québec) H3B 2R4
Jules R. Quenneville, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
frais juridiques, responsabilité et
caution.

GE Capital Casualty Company, Canada
2023-7495 132 Street
Surrey, British Columbia V3W 1J8
Danielle Bolduc, President and

Chief Financial Officer.

Property, Boiler and machinery
limited to the Province of
Alberta and Vehicle Warranty
insurance as defined by the
Classes of Insurance Regulations
of the Province of Alberta, and
Surety.

Voir-Compagnie d’assurance GE Capital
Casualty, Canada

GE Capital Mortgage Insurance Company
(Canada)

2300 Meadowvale Blvd.
Mississauga, Ontario L5N 5P9
Peter Vukanovich, President, Chief

Executive Officer, and Chief Financial
Officer

Mortgage. Voir-Compagnie d’assurance d’hypothèques
GE Capital (Canada)

GE Reinsurance Corporation
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

GE Reinsurance Corporation
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution, limitée aux affaires
de réassurances.

General American Life Insurance Company
1501 McGill College Avenue
Suite 2220
Montréal, Quebec H3A 3M8
André St-Amour, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

General American Life Insurance Company
1501, av. McGill College
Bureau 2220
Montréal (Québec) H3A 3M8
André St-Amour, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

General Insurance Company of America
c/o Fasken, Campbell, Godfrey
P.O. Box 20
Toronto-Dominion BankTower
Toronto-Dominion Centre
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

General Insurance Company of America
a/s Fasken, Campbell, Godfrey
C.P. 20, Toronto-Dominion Centre
Toronto-Dominion BankTower
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Agent principal.

Biens, automobile, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.

General Reinsurance Corporation
1 First Canadian Place
Suite 5705, P.O. Box 471
Toronto, Ontario M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

General Reinsurance Corporation
1 First Canadian Place
Bureau 5705, C.P. 471
Toronto (Ontario) M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Agent principal.

Biens, abus de confiance,
accidents et maladie, accidents
d’aviation, automobile, caution,
chaudières et machines, crédit,
grêle et responsabilité.
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Gold Circle Insurance Company
c/o The Great-West Life
Assurance Company

100 Osborne St. North
Winnipeg, Manitoba R3C 3A5
Sheila Wagar, Secretary.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability,
limited to the servicing of
existing policies.

Voir-Cercle d’Or, Compagnie d’Assurance

Gore Mutual Insurance Company
252 Dundas St.
Cambridge, Ontario N1R 5T3
Claude Smith, President and Chief

Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Gore Mutual Insurance Company
252, rue Dundas
Cambridge (Ontario) N1R 5T3
Claude Smith, Président et chef

des opérations.

Biens, accident et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution.

Grain Insurance and Guarantee Company
1240 One Lombard Place
Winnipeg, Manitoba R3B 0V9
Ralph N. Jackson, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’assurance et de
Garantie Grain

Granite Insurance Company
2 Eva Road, Suite 200
Etobicoke, Ontario M9C 2A8
Bruce K. Dwyer, President.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

Granite Compagnie d’Assurances
2, chemin Eva, Bureau 200
Etobicoke (Ontario) M9C 2A8
Bruce K. Dwyer, Président.

Biens, accidents et maladie,
automobile, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
à l’administration des polices
existantes.

Great American Insurance Company
40 King Street West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Great American Insurance Company
40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

The Great-West Life Assurance Company
100 Osborne St. North
P.O. Box 6000
Winnipeg, Manitoba R3C 3A5
Ray McFeetors, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. La Great-West, compagnie d’assurance-vie
100, rue Osborne Nord
C.P. 6000
Winnipeg (Manitoba) R3C 3A5
Ray McFeetors, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

The Guarantee Company of North America
Place du Canada, Suite 1560
Montréal, Quebec H3B 2R4
Jules R. Quenneville, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and Sickness,
Automobile, Boiler and
Machinery, Fidelity, Legal
expense, Liability and Surety.

Voir-La Garantie, Compagnie d’Assurance
de l’Amérique du Nord

See-The Commerce Group Insurance
Company

Le Groupe Commerce Compagnie
d’Assurances

2450, rue Girouard Ouest, C.P. 1000
Saint-Hyacinthe (Québec) J2S 7C4
Claude Gravel, Président et chef

des opérations.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, frais
juridiques, détournements,grêle,
responsabilité et caution.

The Halifax Insurance Company
75 Eglinton Ave. East
Toronto, Ontario M4P 3A4
Donald K. Lough, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Halifax

Hannover Ruckversicherungs-
Aktiengesellschaft

3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Hannover Ruckversicherungs-
Aktiengesellschaft

3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution, limitée aux affaires
de réassurance.

The Hanover Insurance Company
c/o Focus Group, Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

The Hanover Insurance Company
a/s Focus Group, Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, chaudières et machines,
automobile, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
à l’administration des polices
existantes.

The Hartford Fire Insurance Company
20 York Mills Rd.
Willowdale, Ontario M2P 2C2
Kenneth Yeaglin, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

The Hartford Fire Insurance Company
20, chemin York Mills
Willowdale (Ontario) M2P 2C2
Kenneth Yeaglin, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

Hartford Life Insurance Company
20 Queen Street West, Suite 1400
Toronto, Ontario M5H 2V3
Stanley Kugelmass, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Hartford Life Insurance Company
20, rue Queen Ouest, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5H 2V3
Stanley Kugelmass, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.
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Helvetia Swiss Insurance Company, Limited
1000 de la Gauchetière Street West
Suite 500
Montréal, Quebec H3B 4W5
W. J. Green, Chief Agent.

Property, Automobile, Hail, Legal
expense, Fidelity, Liability and
Surety.

Helvetia Compagnie Suisse d’Assurances
1000, rue de la Gauchetière Ouest
Bureau 500
Montréal (Québec) H3B 4W5
W. J. Green, Agent principal.

Biens, automobile, grêle, frais
juridiques, détournements,
responsabilité et caution.

Highlands Insurance Company
c/o Fasken, Campbell, Godfrey
Toronto-Dominion Centre
P.O. Box 20
Toronto, Ontario M5K 1C1
Robert W. McDowell, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the servicing
of existing policies.

Highlands Insurance Company
a/s Fasken, Campbell, Godfrey
Toronto-Dominion Centre, C.P. 20
Toronto (Ontario) M5K 1C1
Robert W. McDowell, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution,
limitée à l’administration des
polices existantes.

The Home Insurance Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

The Home Insurance Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile, caution,
chaudières et machines,
détournements et responsabilité,
limitée à l’écoulement des
polices existantes.

Household Life Insurance Company
5100 Sherbrooke St. East, Suite 100
Montreal, Quebec H1V 3R9
Jennifer E. Vinet, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if, in the
transaction of its business in
Canada, the Company uses a
French form of name, that name
shall be “Compagnie
d’Assurance-Vie Household”.

Voir-Compagnie d’Assurance-Vie
Household

HSBC Canadian Direct Insurance
Incorporated

610-6th Street, Suite 217
New Westminster
British Columbia V3L 3C2
Guy Cloutier, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Voir-La Compagnie d’Assurances HSBC
Canadienne Direct Incorporée.

ICAROM Public Limited Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Fidelity, Liability and Surety,
limited to the servicing of
existing policies.

ICAROM Public Limited Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
à l’administration des polices
existantes.

The Imperial Life Assurance Company
of Canada

95 St. Clair Ave. West
Toronto, Ontario M4V 1N7
Marcel Pépin, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. L’Impériale, compagnie d’assurance-vie
95, av. St. Clair Ouest
Toronto (Ontario) M4V 1N7
Marcel Pépin, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Foresters Indemnity Company Indemnité Compagnie des Forestiers
789, chemin Don Mills
Don Mills (Ontario) M3C 1T9
G. Peter Oakes, Vice-président

Groupe des Finances
et Administration.

Biens, accidents et maladie et
responsabilité, limitée à
l’administration des polices
existantes.

The Insurance Corporation of New York
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

The Insurance Corporation of New York
1145, chemin Nicholson, Bureau 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurances.

J.C. Penney Life Insurance Company
Suite 500, 80 Tiverton Court
Markham, Ontario L3R 0G4
Isaac Sananes, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’assurance-vie
J.C. Penney

Jevco Insurance Company
2021 Union, Suite 1150
Montréal, Quebec H3A 2S9
William G. Star, Chairman, President

and Chief Executive Officer.

Property, Automobile, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurances Jevco
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John Alden Life Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“La Compagnie D’Assurance-
Vie John Alden”. The
company’s business in Canada is
limited to the servicing of
policies issued prior to April 1,
1991.

Voir-La Compagnie D’Assurance-Vie
John Alden

John Hancock Mutual Life Insurance
Company

c/o McLean & Kerr
130 Adelaide Street West, Suite 2800
Toronto, Ontario M5H 3P5
Robin B. Cumine, Q.C., Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
December 31, 1995 with the
exception of business arising
from conversion of group
policies to individual policies.

John Hancock Mutual Life Insurance
Company

a/s McLean & Kerr
130, rue Adelaide Ouest, Bureau 2800
Toronto (Ontario) M5H 3P5
Robin B. Cumine, C.R., Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 31 décembre 1995
exception faite des activités
découlant de la conversion de
polices collectives à des polices
individuelles.

The Kings Mutual Insurance Company
P.O. Box 10
Berwick, Nova Scotia B0P 1E0
Josephus J. Ueffing, President.

Property and Liability. The Kings Mutual Insurance Company
C.P. 10
Berwick (Nouvelle-Écosse) B0P 1E0
Josephus J. Ueffing, Président.

Biens et responsabilité.

Lawyers Title Insurance Corporation
2170 Torquay Mews
Mississauga, Ontario L5N 2M6
Gary Patrick Mooney, Chief Agent.

Title Lawyers Title Insurance Corporation
2170, Torquay Mews
Mississauga (Ontario) L5N 2M6
Gary Patrick Mooney, Agent principal.

Titres

Le Mans Ré
20 Queen Street West, Suite 1000
Toronto, Ontario M5H 3R3
Rui Quintal, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
business of reinsurance.

Le mans Ré
20, rue Queen Ouest, Bureau 1000,
Toronto (Ontario) M5H 3R3
Rui Quintal, Agent principal.

Biens, accident et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance

Legacy General Insurance Company
80 Tiverton Court, Suite 500
Markham, Ontario L3R 0G4
Aaron Hill, Vice-President and

Chief Executive Officer.

Property and Accident and
sickness.

Voir-Compagnie d’assurances générales
Legacy

Liberty Insurance Company of Canada
200 Consilium Place, 8th Floor
Scarborough, Ontario M1H 3E6
Ronald H. Switzer, President and

Chief Executive Officer.

Property, Automobile and
Liability.

Voir-Compagnie d’Assurance Liberté du
Canada

Liberty Life Assurance Company of Boston
BCE Place, Bay Wellington Tower
181 Bay Street, Suite 3320
Toronto, Ontario M5J 2T3
Gery Barry, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
Liberté de Boston.

Liberty Mutual Fire Insurance Company
BCE Place, Bay Wellington Tower
181 Bay Street, Suite 3320
Toronto, Ontario M5J 2T3
Gery Barry, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies,
except for automobile insurance;
and on the condition that, if in
the transaction of its business in
Canada, the company uses a
French name, that name shall be
“La Compagnie d’Assurance
Générale Liberté Mutuelle”.

Voir-La Compagnie d’Assurance Générale
Liberté Mutuelle.

Liberty Mutual Insurance Company
BCE Place, Bay Wellington Tower
181 Bay Street, Suite 3320
Toronto, Ontario M5J 2T3
Gery Barry, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Liberté
Mutuelle

Life Insurance Company of North America
250 Yonge St., Suite 1400, P.O. Box 14
Toronto, Ontario M5B 2L7
Eman Hassan, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

Life Insurance Company of North America
250, rue Yonge, Bureau 1400, C.P. 14
Toronto (Ontario) M5B 2L7
Eman Hassan, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.
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Life Investors Insurance Company of
America

c/o John Milnes & Associates
68 Scollard Street, 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie D’Assurances Life
Investors D’Amérique

Life Reassurance Corporation of America
c/o Deloitte and Touche
181 Bay Street, Suite 1400
Toronto, Ontario M5J 2V1
P. Wayne Musselman, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

Life Reassurance Corporation of America
a/s Deloitte & Touche
181, rue Bay, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5J 2V1
P. Wayne Musselman, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

Lincoln Heritage Life Insurance Company
see-Superior Life Insurance Company,

the name used by Lincoln Heritage
Life Insurance Company to transact
business in Canada.

Lincoln Heritage Life Insurance Company
voir-Superior Life Insurance Company,
le nom utilisé par Lincoln Heritage Life
Insurance Company dans les affaires au
Canada.

The Lincoln National Life Insurance
Company

151 Yonge Street, Suite 1700
Toronto, Ontario M5C 2W7
Brenda L. Buckingham, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

The Lincoln National Life Insurance
Company

151, rue Yonge, Bureau 1700,
Toronto (Ontario) M5C 2W7
Brenda L. Buckingham, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Lloyd’s Underwriters
1155 Metcalfe Street, Suite 1540
Montréal, Quebec H3B 2V6
Mark J. Oppenheim, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability and
Surety.

Voir-Les Souscripteurs du Lloyd’s

Lombard General Insurance Company
of Canada

105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Byron G. Messier, Chief

Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie canadienne d’assurances
générales Lombard.

Lombard Insurance Company
105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Byron G. Messier, Chief

Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie d’assurance Lombard.

London and Midland General Insurance
Company

201 Queens Ave., P.O. Box 5071
London, Ontario N6A 4M5
A. W. Miles, Vice-President and

General Manager.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Legal
expense, Liability and Surety.

La London et Midland Compagnie
d’Assurance Générale

201, av. Queens, C.P. 5071
London (Ontario) N6A 4M5
A. W. Miles, Vice-président et

administrateur gérant.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
frais juridiques, responsabilité et
caution.

London Guarantee Insurance Company
77 King Street West, Suite 3426
Royal Trust Tower, P.O. Box 284
Toronto, Ontario M5K 1K2
Robert E. Taylor, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal
Expense, Title, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance London
Garantie

London Life Insurance Company
255 Dufferin Ave.
London, Ontario N6A 4K1
Raymond L. McFeetors, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. London Life, Compagnie d’Assurance-Vie
255, av. Dufferin
London (Ontario) N6A 4K1
Raymond L. McFeetors, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Lumbermens Mutual Casualty Company
320 Front Street West, 6th Floor
Toronto, Ontario M5V 3B6
Judy Maddocks, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Lumbermens Mutual Casualty Company
320, rue Front Ouest, 6e étage
Toronto (Ontario) M5V 3B6
Judy Maddocks, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

Lumbermen’s UnderwritingAlliance
185 Dorval Ave., Suite 500
Dorval, Quebec H9S 5J9
Maurice R. Piché, Chief Agent.

Property and Boiler and
machinery.

Lumbermen’s UnderwritingAlliance
185, av. Dorval, Bureau 500
Dorval (Québec) H9S 5J9
Maurice R. Piché, Agent principal.

Biens, chaudières et machines.

The Manufacturers Life Insurance Company
200 Bloor St. East
Toronto, Ontario M4W 1E5
Dominic D’Alessandro, President

and Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
Manufacturers
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Manulife Financial Corporation
200 Bloor St. East
Toronto, Ontario M4W 1E5
Dominic D’Alessandro, President

and Chief Executive Officer.

Life Voir-Société Financière Manuvie

Maritime Insurance Company Limited
250 Yonge Street, 15th floor
Toronto, Ontario M5B 2L7
Maurice Jaques, Chief Agent.

Property and Liability, limited to
that liability insurance which the
company is authorized to
transact in the United Kingdom.

Maritime Insurance Company Limited
250, rue Yonge, 15e étage
Toronto (Ontario) M5B 2L7
Maurice Jaques, Agent principal.

Biens et responsabilité, limitera
ses activités relatives à
l’assurance de responsabilité aux
catégoriesqui lui sont autorisées
au Royaume-Uni.

The Maritime Life Assurance Company
Maritime Life Building
2701 Dutch Village Rd., P.O. Box 1030
Halifax, Nova Scotia B3J 2X5
William A. Black, President and Chief

Executive Officer.

Life, Personal accident and
Sickness.

La Maritime Compagnie d’Assurance-Vie
Édifice Maritime Life
2701, chemin Dutch Village, C.P. 1030
Halifax (Nouvelle-Écosse) B3J 2X5
William A. Black, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Markel Insurance Company of Canada
105 Adelaide Street West, 7th Floor
Toronto, Ontario M5H 1P9
Mark Ram, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Markel Compagnie d’Assurance du Canada
105, rue Adelaide Ouest, 7e étage
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Mark Ram, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

Maryland Casualty Company
c/o Lavery, DeBilly, Barristers &
Solicitors
One Place Ville Marie, 40th Floor
Montréal, Quebec H3B 4M4
Pierre Caron, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, on the condition that
if in the transaction of its
business in Canada the Company
uses a French name, that name
shall be “Compagnie Maryland
Casualty”, limited to the
servicing of existing policies.

Voir-Compagnie Maryland Casualty

Massachusetts Mutual Life Insurance
Company

c/o McLean & Kerr
130 Adelaide St. West, Suite 2800
Toronto, Ontario M5H 3P5
Robin B. Cumine, Q.C., Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness

Massachusetts Mutual Life Insurance
Company

a/s McLean & Kerr
130, rue Adelaide Ouest, Bureau 2800
Toronto (Ontario) M5H 3P5
Robin B. Cumine, C.R., Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Metropolitan Life Insurance Company
Constitution Square
360 Albert Street, Suite 1750
Ottawa, Ontario K1R 7X7
William R. Prueter, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“La Métropolitaine, compagnie
d’Assurance vie.”

La Métropolitaine, compagnie
d’Assurance vie

Carré Constitution
360, rue Albert, Bureau 1750
Ottawa (Ontario) K1R 7X7
William R. Prueter, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la compagnie
utilise un nom français dans les
affaires au Canada, ce nom serait
« La Métropolitaine, compagnie
d’Assurance vie ».

MIC Life Insurance Corporation
P.O. Box 6000, 8500 Leslie St., Suite 400
Thornhill, Ontario L3T 4S5
Charles W. Hastings, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to January
1, 1997 and on the condition that
if in the transaction of its
business in Canada the Company
uses a French form of name, that
name shall be “La Compagnie
d’Assurance-Vie MIC”.

Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie MIC

Minnesota Life Insurance Company
c/o McLean & Kerr
130 Adelaide St. West, Suite 2800
Toronto, Ontario M5H 3P5
Robin B. Cumine, Q.C., Chief Agent.

Life, on the condition that if in the
transaction of its business in
Canada the foreign company
uses a French name, that name
shall be “Compagnie
d’Assurance-vie Minnesota”.

Voir-La Compagnie d’Assurance-vie
Minnesota.

The Missisquoi Insurance Company
625 René-Lévesque Blvd. West
Suite 600
Montréal, Quebec H3B 1R2
Jean P. Courtemanche, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance
Missisquoi.

Mitsui Marine and Fire Insurance
Company, Limited

c/o D.M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Mitsui Marine and Fire Insurance
Company, Limited

a/s D.M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.
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The Mortgage Insurance Company
of Canada

100 Yonge Street, Suite 400
Toronto, Ontario M5H 1H1
Oscar Zimmerman, President.

Fidelity, and Surety, limited to the
servicing of existing policies,
and Mortgage, limited to the
business of reinsurance.

Voir-La Compagnie d’Assurance
d’Hypothèques du Canada

Motors Insurance Corporation
8500 Leslie St.
Thornhill, Ontario L3T 4S5
Charles W. Hastings, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Motors Insurance Corporation
8500, rue Leslie
Thornhill (Ontario) L3T 4S5
Charles W. Hastings, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

Munich Reinsurance Company
(Munchener Rückversicherungs-

Gesellschaft)
390 Bay Street, 26th Floor
Toronto, Ontario M5H 2Y2

Life Branch
James A. Brierley, Chief Agent.

Property and Casualty Branch
John P. Phelan, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance. The Company may
use in the transacting of its
business in Canada its name in
English “Munich Reinsurance
Company” or its name in French
“La Munich, Compagnie de
Réassurance”.

La Munich, Compagnie de Réassurance
(Munchener Rückversicherungs-
Gesellschaft)

390, rue Bay, 26e étage
Toronto (Ontario) M5H 2Y2

Vie
James A. Brierley, Agent principal.

Biens et risques divers
John P. Phelan, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
abus de confiance, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance. La
Compagnie peut utiliser dans les
affaires au Canada son nom en
anglais « Munich Reinsurance
Company » ou son nom en
français « La Munich,
Compagnie de Réassurance ».

Munich Reinsurance Company of Canada
390 Bay St., 22nd Floor
Toronto, Ontario M5H 2Y2
John P. Phelan, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance.

La Munich, du Canada, Compagnie
de Réassurance

390, rue Bay, 22e étage
Toronto (Ontario) M5H 2Y2
John P. Phelan, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance.

The Mutual Life Insurance Company
of New York

c/o Tory, Tory, DesLauriers & Binnington
79 Wellington Street West
Suite 3000, AetnaTower
P.O. Box 270, Toronto-Dominion Centre
Toronto, Ontario M5K 1N2
Blair W. Keefe, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness, limited to the servicing
of policies issued prior to
April 1, 1991.

The Mutual Life Insurance Company
of New York

a/s Tory, Tory, DesLauriers & Binnington
79, rue Wellington Ouest
Bureau 3000, AetnaTower
C.P. 270, Toronto-Dominion Centre
Toronto (Ontario) M5K 1N2
Blair W. Keefe, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie, sous réserve de la
restriction que les affaires de la
compagnie soient limitées à
l’écoulement des polices émises
avant le 1er avril 1991.

Mutual of Omaha Insurance Company
c/o Cassels, Brock & Blackwell
40 King Street West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1998, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the foreign company
uses a French form of name, that
name shall be “La Mutuelle
d’Omaha, Compagnie
d’assurance”.

La Mutuelle d’Omaha, Compagnie
d’Assurance

a/s Cassels, Brock & Blackwell
40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1998, pourvu
que, si la société étrangère utilise
une dénomination sociale
française dans le cadre de
l’exercice de son activité au
Canada, ce soit « La Mutuelle
d’Omaha, Compagnie
d’assurance ».

La Mutuelle du Mans Assurances I.A.R.D.
20 Queen St. West, Suite 1000
Toronto, Ontario M5H 3R3
Rui Quintal, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
business of reinsurance.

La Mutuelle Du Mans Assurances I.A.R.D.
20, rue Queen Ouest, Bureau 1000
Toronto (Ontario) M5H 3R3
Rui Quintal, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

La Mutuelle du Mans Assurances Vie
c/o Industrial-Alliance Life Insurance Co.
1080 St-Louis Road,
P.O. Box 1907, Station Terminus
Sillery, Quebec G1K 7M3
Yvon Charest, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

La Mutuelle du Mans Assurances Vie
a/s L’Industrielle-Alliance Compagnie

d’Assurance sur la Vie
1080, chemin St-Louis
C.P. 1907, succursale Terminus
Sillery (Québec) G1K 7M3
Yvon Charest, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

NAC Reinsurance Corporation
211 Consumers Road, Suite 300
North York, Ontario M2J 4G8
Denis Shillington, Chief Agent.

Surety, limited to the business of
reinsurance, and Property,
Accident and sickness, Aircraft,
Automobile, Fidelity, Hail and
Liability.

NAC Reinsurance Corporation
211, chemin Consumers, Bureau 300
North York (Ontario) M2J 4G8
Denis Shillington, Agent principal.

Caution, limitée aux affaires de
réassurance, et biens, accident et
maladie, aériennes, automobile,
détournements, grêle et
responsabilité.

National Fidelity Life Insurance Company
19 Celina Street, Suite 104
Oshawa, Ontario L1H 4M9
J. Terence Hogan, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness

National Fidelity Life Insurance Company
19, rue Celina, Bureau 104
Oshawa (Ontario) L1H 4M9
J. Terence Hogan, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.
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The National Life Assurance Company
of Canada

522 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1Y7
Vincent Tonna, President and Chief

Operating Officer.

Life, Personal accident and
Sickness.

La Nationale du Canada, Compagnie
d’Assurance-Vie

522, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1Y7
Vincent Tonna, Président et chef

des opérations.

Vie, accidents corporels et
maladie.

National Reinsurance Corporation
1 First Canadian Place
Suite 5705, P.O. Box 471
Toronto, Ontario M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Hail and Liability,
limited to the business of
reinsurance.

National Reinsurance Corporation
1 First Canadian Place
Bureau 5705, C.P. 471
Toronto (Ontario) M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines,grêle et responsabilité,
limitée aux affaires de
réassurance.

Nationwide Mutual Insurance Company
c/o John Milnes & Associates
2nd Floor, 68 Scollard Street
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Nationwide Mutual Insurance Company
a/s John Milnes & Associates
2e étage, 68, rue Scollard
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

Nederlandse Reassurantie Groep N.V.
995 Dupont Street
Toronto, Ontario M6H 1Z5
Robert De Marco, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
limited to the servicing of
existing policies; on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses an
anglicized name, that name shall
be “Netherlands Reinsurance
Group N.V.”.

Nederlandse Reassurantie Groep N.V.
995, rue Dupont
Toronto (Ontario) M6H 1Z5
Robert De Marco, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurance et limitée à
l’administration des polices
existantes, à la condition que
lorsque la compagnie utilise un
nom anglais dans l’exercice de
ses activités au Canada, ce nom
soit « Netherlands Reinsurance
Group N.V. ».

New Hampshire Insurance Company
145 Wellington St. West
Toronto, Ontario M5J 1H8
Gary A. McMillan, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

New Hampshire Insurance Company
145, rue Wellington Ouest
Toronto (Ontario) M5J 1H8
Gary A. McMillan, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

The New India Assurance Company,
Limited
c/o M. Schwab Accounting Services

Limited
278 Bloor Street East, Suite 401
Toronto, Ontario M4W 3M4
Fernao Ferreira, Chief Agent.

Fire, Accident, Automobile, Boiler
excluding machinery, Inland
transportation, Personal
property, Plate glass, Real
property, Theft and additional
classes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and
10 (SeeNote (B)), limited to the
servicing of existing policies.

The New India Assurance Company,
Limited
a/s M. Schwab Accounting Services

Limited
278, rue Bloor Est, Bureau 401
Toronto (Ontario) M4W 3M4
Fernao Ferreira, Agent principal.

Incendie, accidents, automobile,
biens immeubles, biens meubles,
brise des glaces, chaudières (les
machines non comprises),
transports terrestres, vol et
catégories additionnelles 1, 2, 3,
4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10 (Voir
Remarque (B)), limitée à
l’administration des polices
existantes.

New York Life Insurance Company
Scotia Plaza, Suite 2100
40 King Street West
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“Compagnie d’assurances New
York Life”.

Voir-Compagnie d’assurances
New York Life

Niagara Fire Insurance Company
c/o CAS Accounting for Insurance Inc.
Unit 2, 1145 Nicholson Road
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Anne Sexsmith, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Niagara Fire Insurance Company
a/s CAS Accounting for Insurance Inc.
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Anne Sexsmith, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

The Nippon Fire & Marine Insurance
Company Limited

c/o The General Accident Assurance
Company of Canada

2206Eglinton Ave. East, Suite 500
Scarborough, Ontario M1L 4S8
Normand W. McIntyre, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

The Nippon Fire & Marine Insurance
Company Limited

a/s General Accident, Compagnie
d’Assurance du Canada

2206, av.Eglinton Est, Bureau 500
Scarborough (Ontario) M1L 4S8
Normand W. McIntyre, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

NN Life Insurance Company of Canada
One Concorde Gate
Don Mills, Ontario M3C 3N6
Claude Dussault, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. NN Compagnie d’Assurance-Vie du Canada
One Concorde Gate
Don Mills (Ontario) M3C 3N6
Claude Dussault, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.
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See-First North American Insurance
Company.

La Nord-américaine, première compagnie
d’assurance

5650, rue Yonge
North York (Ontario) M2M 4G4
Dominic D’Alessandro, Président et

chef de la direction.

Biens, limitée à l’assurance contre
la perte de revenus, l’assurance
bagages, l’assurance réparation
et remplacement de
marchandises et l’assurance des
cartes de crédit résultant
d’initiatives de marketing de
masse, accidents et maladie et
automobile, limitée au
dédommagement des détenteurs
d’une carte de crédit assurés en
vertu d’une assurance collective
accordant des droits
d’exonération.

The Nordic Insurance Company of Canada
P.O. Box 4096, Station A
Toronto, Ontario M5W 1N1
Henry J. Curtis, President

and Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity,
Legal expense, Liability and
Surety.

La Nordique compagnie d’assurance
du Canada

C.P. 4096, Succursale A
Toronto (Ontario) M5W 1N1
Henry J. Curtis, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, frais juridiques,
responsabilité et caution.

Nordisk Reinsurance Company A/S
c/o M. Schwab Accounting Services

Limited
278 Bloor Street East, Suite 401
Toronto, Ontario M4W 3M4
Fernao Ferreira, Chief Agent.

Property, Automobile and
Liability, limited to the business
of reinsurance, and to the
servicing of existing policies.

Nordisk Reinsurance Company A/S
a/s M. Schwab Accounting Services

Limited
278, rue Bloor Est, Bureau 401
Toronto (Ontario) M4W 3M4
Fernao Ferreira, Agent principal.

Biens, automobile et
responsabilité, limitée aux
affaires de réassurance et à
l’administration des polices
existantes.

The North Waterloo Farmers Mutual
Insurance Company

100 Erb St. East
Waterloo, Ontario N2J 2L5
Robert Monte, General Manager.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Hail, Fidelity and
Liability.

The North Waterloo Farmers Mutual
Insurance Company

100, rue Erb Est
Waterloo (Ontario) N2J 2L5
Robert Monte, Directeur général.

Biens, automobile, chaudières et
machines, grêle, détournements
et responsabilité.

The North West Life Assurance Company
of Canada

2165 Broadway West, P.O. Box 5900
Vancouver, British Columbia V6B 5H6
Douglas A. Carrothers, Vice-President,

General Counsel and Secretary.

Life, Personal accident and
Sickness.

Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
North West du Canada

Northern Indemnity, Inc.
c/o Seaboard Surety Company of Canada
2 Bloor Street West, Suite 1500
Toronto, Ontario M4W 3E2
Robert Lamendola, President.

Fidelity and Surety Voir-La Compagnie d’Indemnité du Nord,
Inc.

Norwich Union Life Insurance Company
(Canada)

60 Yonge St.
Toronto, Ontario M5E 1H5
Guy S. Pentelow, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Norwich Union du Canada, Compagnie
d’assurance-vie

60, rue Yonge
Toronto (Ontario) M5E 1H5
Guy S. Pentelow, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

NRG Victory Reinsurance Limited
995 Dupont Street
Toronto, Ontario M6H 1Z5
Robert De Marco, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
to the servicing of existing
policies.

NRG Victory Reinsurance Limited
995, rue Dupont
Toronto (Ontario) M6H 1Z5
Robert De Marco, Agent principal.

Biens, automobile, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance, et à l’administration
des polices existantes.

NW Reinsurance Corporation Limited
c/o D. M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
limited to the servicing of
existing policies.

NW Reinsurance Corporation Limited
a/s D. M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance, et
limitées à l’écoulement des
polices émises.

Odyssey Reinsurance Company of Canada
55 University Ave., Suite 1600
Toronto, Ontario M5J 2H7
Robert H. Ysseldyk, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance with
surety insurance also limited to
the servicing of existing policies.

Odyssey, société canadienne de réassurance
55, av. University, Bureau 1600
Toronto (Ontario) M5J 2H7
Robert H. Ysseldyk, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance et,
pour caution, limitée à
l’écoulement des polices
existantes.

Old Republic Insurance Company of Canada
100 King St. West, P.O. Box 557
Hamilton, Ontario L8N 3K9
Frank Szirt, President and Chief

Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile and
Liability.

Voir-L’Ancienne République, Compagnie
d’Assurance du Canada.
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See-Peopleplus Insurance Company. Omnimonde, Compagnie d’assurances
400, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1S7
Barry Gilway, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

The Paul Revere Life Insurance Company
5420 North Service Road, P.O. Box 5044
Burlington, Ontario L7R 4C1
George A. Shell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness and
the Company may use in the
transaction of its business in
Canada its name in English “The
Paul Revere Life Insurance
Company” or its name in French
“Paul Revere Compagnie
d’Assurance-Vie”, or both of
such names.

Paul Revere Compagnie d’Assurance-Vie
5420, chemin North Service, C.P. 5044
Burlington (Ontario) L7R 4C1
George A. Shell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie et la
Compagnie peut utiliser dans les
affaires au Canada son nom en
anglais « The Paul Revere Life
Insurance Company » ou son
nom en français « Paul Revere
Compagnie d’Assurance-Vie »
ou tous deux à la fois.

Pearl Assurance Public Limited Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
P. H. Cook, Chief Agent.

Property and Liability, limited to
the servicing of existing policies.

Pearl Assurance Public Limited Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
P. H. Cook, Agent principal.

Biens et responsabilité, limitée à
l’administration des polices
existantes.

Penncorp Life Insurance Company
90 Dundas Street West, Suite 400
Mississauga, Ontario L5B 2T5
J. Paul Edmondson, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie D’Assurance-Vie
Penncorp.

Pennsylvania Life Insurance Company
90 Dundas Street West, Suite 400
Mississauga, Ontario L5B 2T5
J. Paul Edmondson, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Pennsylvania Life Insurance Company
90, rue Dundas Ouest, Bureau 400
Mississauga (Ontario) L5B 2T5
J. Paul Edmondson, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

Peopleplus Insurance Company
400 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1S7
Barry Gilway, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Voir-Omnimonde, Compagnie d’assurances.

The Personal Insurance Company of Canada
3 Robert Speck Parkway
Suite 500, P.O. Box 7065
Mississauga, Ontario L5A 4K7
Dwight Lacey, Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Aircraft, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

La Personnelle, compagnie d’assurance
du Canada

3, promenade Robert Speck
Bureau 500, C.P. 7065
Mississauga (Ontario) L5A 4K7
Dwight Lacey, Chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, accidents d’aviation,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

Perth Insurance Company
111 Westmount Road South
P.O. Box 2000
Waterloo, Ontario N2J 4S4
Noel G. Walpole, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile, and
Liability.

Perth, Compagnie d’Assurance
111, chemin Westmount Sud, C.P. 2000
Waterloo (Ontario) N2J 4S4
Noel G. Walpole, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile, et
responsabilité.

Philadelphia Reinsurance Corporation
995 Dupont Street
Toronto, Ontario M6H 1Z5
Robert DeMarco, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Hail, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance, and to the servicing
of existing policies.

Philadelphia Reinsurance Corporation
995, rue Dupont
Toronto (Ontario) M6H 1Z5
Robert DeMarco, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurance, et à l’administration
des polices existantes.

Phoenix Home Life Mutual Insurance
Company

40 King Street West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Phoenix Home Life Mutual Insurance
Company

40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

The Phoenix Insurance Company
36 Toronto Street, Suite 1070
Toronto, Ontario M5C 2C5
Brian E. Divell, Chief Agent.

Fire, Accident, Aircraft excluding
insurance against liability for
loss or damage topersons caused
by an aircraft or the use or
operation thereof, Automobile,
Boiler, Earthquake, Explosion,
Forgery, Guarantee, Inland
transportation, Machinery,
Personal property, Plate glass,
Real property, Theft and
additional classes 3, 4, 5, 7, 8, 9
and 10. (SeeNote (B))

The Phoenix Insurance Company
36, rue Toronto, Bureau 1070
Toronto (Ontario) M5C 2C5
Brian E. Divell, Agent principal.

Incendie, accidents, aéronefs sauf
l’assurance responsabilité contre
la perte et les dommages causés
aux personnes par un aéronef ou
par l’utilisation ou le
fonctionnement d’un aéronef,
automobile, biens immeubles,
biens meubles, brise des glaces,
chaudières, explosions, faux,
garantie, machines, transports
terrestres, tremblements de terre,
vol et catégories additionnelles
3, 4, 5, 7, 8, 9 et 10. (Voir
Remarque (B))
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Pictou County Farmers’ Mutual Fire
Insurance Company

P.O. Box 130
Pictou, Nova Scotia B0K 1H0
Heather Smith, Secretary-Treasurer.

Property and Liability, restricted to
the Province of Nova Scotia.

Pictou County Farmers’ Mutual Fire
Insurance Company

C.P. 130
Pictou (Nouvelle-Écosse) B0K 1H0
Heather Smith, Secrétaire-trésorier.

Biens et responsabilité, limitée à la
province de la Nouvelle-Écosse.

Pierce National Life Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Life. Pierce National Life Insurance Company
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Vie.

Pohjola Group Insurance Corporation
1801 McGill College Avenue, Suite 550
Montréal, Quebec H3A 3P2
René Lapierre, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
business of reinsurance and to
the servicing of existing policies.

Pohjola Group Insurance Corporation
1801, av. McGill College, Bureau 550
Montréal (Québec) H3A 3P2
René Lapierre, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution,
limitées aux affaires de
réassurance et limitées à
l’écoulement des polices
existantes.

Pool Insurance Company
220 Portage Ave., Suite 1007
Royal Bank Building
Winnipeg, Manitoba R3C 0A5
Charles H. Swanson, President.

Property. Pool Insurance Company
220, av. Portage, Bureau 1007
Édifice Royal Bank
Winnipeg (Manitoba) R3C 0A5
Charles H. Swanson, Président.

Biens.

The Portage la Prairie Mutual Insurance
Company

P.O. Box 340
749 Saskatchewan Avenue East
Portage la Prairie, Manitoba R1N 3B8
H. G. Owens, President.

Property, Automobile, Legal
expense and Liability.

The Portage la Prairie Mutual Insurance
Company

C.P. 340, 749, av. Saskatchewan Est
Portage la Prairie (Manitoba) R1N 3B8
H. G. Owens, Président.

Biens, automobile, frais juridiques
et responsabilité.

Primerica Life Insurance Company
of Canada

350 Burnhamthorpe Road West, Suite 300
Mississauga, Ontario L5B 3J1
Glenn J. Williams, Executive Vice-

President and Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
Primerica du Canada.

Principal Life Insurance Company
68 Scollard Street, 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John Milnes, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the foreign company
uses a French name, that name
shall be “Compagnie
d’assurance-vie Principal”.

Voir-Compagnie d’assurance-vie Principal

Progressive Casualty Insurance Company
200 Yorkland Blvd., 5th Floor
Willowdale, Ontario M2J 5C1
Ms. Anderson, Chief Agent.

Property, Automobile, Liability
and Surety.

Progressive Casualty Insurance Company
200, boul. Yorkland, 5e étage
Willowdale (Ontario) M2J 5C1
Ms. Anderson, Agent principal.

Biens, automobile, responsabilité
et caution.

Progressive Casualty Insurance Company
of Canada

200 Yorkland Blvd., 5th Floor
Willowdale, Ontario M2J 5C1
William J. Conner III,President.

Property, Liability, Automobile
and Surety.

Progressive du Canada Compagnie
d’Assurance Générale

200, boul. Yorkland, 5e étage
Willowdale (Ontario) M2J 5C1
William J. Conner III,Président.

Biens, responsabilité, automobile
et caution.

Protective Insurance Company
68 Scollard Street, 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

La Protectrice, société d’assurance
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité.

Providence Washington Insurance Company
155 University Avenue, Suite 1703
Toronto, Ontario M5H 3B7
Jack Gorman Dovey, Chief Agent.

Property, Automobile and
Liability.

Providence Washington Insurance Company
155, av. University, Bureau 1703
Toronto (Ontario) M5H 3B7
Jack Gorman Dovey, Agent principal.

Biens, automobile et
responsabilité.

Provident Life and Accident Insurance
Company

5420 North Service Road
P.O. Box 5044
Burlington, Ontario L7R 4C1
George A. Shell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Provident Compagnie d’Assurance-vie
et Accident

5420, chemin North Service
C.P. 5044
Burlington (Ontario) L7R 4C1
George A. Shell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

The Prudential Assurance Company Limited
(of England)

c/o Stikeman, Elliott
Suite 5300, Commerce Court West
Toronto, Ontario M5L 1B9
W. Brian Rose, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
February 28, 1995.

The Prudential Assurance Company Limited
(of England)

a/s Stikeman, Elliott
Bureau 5300, Commerce Court West
Toronto (Ontario) M5L 1B9
W. Brian Rose, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 28 février 1995.
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The Prudential Insurance Company
of America

300 Consilium Place, Suite 1200
Toronto, Ontario M1H 3G2
Brian G. Barbeau, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if, in the
transaction of its business in
Canada, the Company uses a
French name, that name shall be
“La Prudentielle d’Amérique,
Compagnie d’Assurance”.

La Prudentielle d’Amérique, Compagnie
d’Assurance

300, place Consilium, Bureau 1200
Toronto (Ontario) M1H 3G2
Brian G. Barbeau, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« La Prudentielle d’Amérique,
Compagnie d’Assurance ».

Prudential of America Life Insurance
Company (Canada)

200 Front Street West, Suite 2300
Toronto, Ontario M5V 3K6
Ronald Meredith-Jones, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. La Prudentielle d’Amérique, Compagnie
d’Assurance-Vie (Canada)

200, rue Front Ouest, Bureau 2300
Toronto (Ontario) M5V 3K6
Ronald Meredith-Jones, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Quebec Assurance Company
3500 de Maisonneuve Blvd. West
2 place Alexis-Nihon, Suite 800
Montréal, Quebec H3Z 3C1
Robert John Gunn, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance du Québec

RBC General Insurance Company
55 City Centre Drive, Suite 1100
Mississauga, Ontario L5B 1M3
Andrew Rogacki, President and Chief

Executive Officer

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Voir-Compagnie d’assurance générale RBC

RBC Life Insurance Company
55 City Centre Drive, Suite 1100
Mississauga, Ontario L5B 1M3
W. Grant Hardy, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’assurance vie RBC

Reliable Life Insurance Company
P.O. Box 557, 100 King St. West
Hamilton, Ontario L8N 3K9
Richard A. Hine, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. La Reliable, Compagnie d’Assurance-Vie
C.P. 557, 100, rue King Ouest
Hamilton (Ontario) L8N 3K9
Richard A. Hine, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Reliance Insurance Company
200 King St. West
Suite 1906, P.O. Box 61
Toronto, Ontario M5H 3T4

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Reliance Insurance Company
200, rue King Ouest
Bureau 1906, C.P. 61
Toronto (Ontario) M5H 3T4

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

ReliaStar Life Insurance Company
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance, except that the
foreign company may also
provide insurance on the lives of
residents of Canada insured
under group policies issued in
the United States, and on the
condition that if the foreign
company uses a French name,
the name shall be “Compagnie
D’Assurance-Vie ReliaStar”.

Voir-Compagnie D’Assurance-Vie
ReliaStar.

RGA Life Reinsurance Company of Canada
55 University Avenue, Suite 1200
Toronto, Ontario M5J 2H7
André St-Amour, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

RGA Compagnie de réassurance-vie du
Canada

55, av. University, Bureau 1200
Toronto (Ontario) M5J 2H7
André St-Amour, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

Rhine Reinsurance Company Limited
55 University Avenue
Suite 900, P.O. Box 6
Toronto, Ontario M5J 2H7
Patrick J. King, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Rhin Réassurance S.A.
55, avenue University
Bureau 900, C.P. 6
Toronto (Ontario) M5J 2H7
Patrick J. King, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Royal & Sun Alliance Life Insurance
Company of Canada

277 Lakeshore Road East, Suite 300
Oakville, Ontario L6J 1H9
Clive S. Smith, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Royal & Sun Alliance du Canada, société
d’assurance-vie.

277, chemin Lakeshore Est, Bureau 300
Oakville (Ontario) L6J 1H9
Clive S. Smith, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.
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Royal & Sun Alliance Insurance
Company of Canada

10 Wellington St. East
Toronto, Ontario M5E 1L5
Robert John Gunn, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal,
Liability and Surety.

Royal & Sun Alliance du Canada,
société d’assurances

10, rue Wellington Est
Toronto (Ontario) M5E 1L5
Robert John Gunn, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.

Royal Maccabees Life Insurance Company
176 University Avenue West, Suite 600
Windsor, Ontario N9A 5P1
Frederic G. Farrell, Q.C., Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to June 1,
1992.

Royal Maccabees Life Insurance Company
176, av. University Ouest, Bureau 600
Windsor (Ontario) N9A 5P1
Frederic G. Farrell, C.R., Agent principal.

Vie, accidents et maladie, sous
réserve de la restriction que les
affaires de la compagnie soient
limitées à l’écoulement des
polices émises avant le
1er juin 1992.

Royale Belge
425 de Maisonneuve Blvd. West
Suite 1200
Montréal, Quebec H3A 3G5
Harvey Campbell, Chief Agent.

Life, limited to the business of
reinsurance.

Royale Belge
425, boul. de Maisonneuve Ouest
Bureau 1200
Montréal (Québec) H3A 3G5
Harvey Campbell, Agent principal.

Vie, limitée aux affaires de
réassurance.

SAFECO Insurance Company of America
c/o Fasken, Campbell, Godfrey
Toronto-Dominion BankTower
Toronto-Dominion Centre, P.O. Box 20
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Q.C., Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

SAFECO Insurance Company of America
a/s Fasken, Campbell, Godfrey
Toronto-Dominion BankTower
Toronto-Dominion Centre, C.P. 20,
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert M. Sutherland, C.R., Agent

principal.

Biens, automobile, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.

SAFR
130 King Street West
Suite 2300, P.O. Box 166
Toronto, Ontario M5X 1C7
P. Lacourte, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance.

SAFR
130, rue King Ouest
Bureau 2300, C.P. 166
Toronto (Ontario) M5X 1C7
P. Lacourte, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution,
limitées aux affaires de
réassurance.

Saskatchewan Mutual Insurance Company
279–3rd Avenue North
Saskatoon, Saskatchewan S7K 2H8
Randy W. Trost, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity and
Liability.

Saskatchewan Mutual Insurance Company
279, 3e Avenue Nord
Saskatoon (Saskatchewan) S7K 2H8
Randy W. Trost, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, détournements et
responsabilité.

SCOR Canada Reinsurance Company
BCE Place, 161 Bay Street, Suite 5000
Toronto, Ontario M5J 2T7
Dominique Lavallee, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

SCOR Canada Compagnie de Réassurance
Place BCE, 161, rue Bay, Bureau 5000
Toronto (Ontario) M5J 2T7
Dominique Lavallee, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

SCOR Reinsurance Company
BCE Place, 161 Bay Street, Suite 5000
Toronto, Ontario M5J 2T7
Jaya Narayan, Chief Agent.

Property, Automobile, Aircraft,
Fidelity, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance.

SCOR, Compagnie de Réassurance
Place BCE, 161, rue Bay, Bureau 5000
Toronto (Ontario) M5J 2T7
Jaya Narayan, Agent principal.

Biens, automobile, aériennes,
détournements, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance.

SCOR Vie
1250 René-Lévesque blvd. West
Suite 4510
Montreal, Quebec H3B 4W8
Jacques Sabourin, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

SCOR Vie
1250, boul. René-Lévesque Ouest
Bureau 4510
Montréal (Québec) H3B 4W8
Jacques Sabourin, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

Scotia General Insurance Company
100 Yonge St., Suite 400
Toronto, Ontario M5H 1H1
O. Zimmerman, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Legal expense.

Scotia Générale, compagnie d’assurance
100, rue Yonge, Bureau 400
Toronto (Ontario) M5H 1H1
O. Zimmerman, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile et frais juridiques.

Scotia Life Insurance Company
Scotia Plaza, 44 King Street West
Toronto, Ontario M5H 1H1
Oscar Zimmerman, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Scotia-Vie compagnie d’assurance
Scotia Plaza, 44, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1H1
Oscar Zimmerman, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Seaboard Life Insurance Company
2165 Broadway West, P.O. Box 5900
Vancouver, British Columbia V6B 5H6
Robert T. Smith, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to May 31,
1999.

Voir-Compagnie d’Assurance-vie Seaboard

Seaboard Surety Company of Canada
2 Bloor Street West, Suite 1500
Toronto, Ontario M4W 3E2
Mark D. Leskanic, President and Chief

Executive Officer.

Property, Fidelity, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie de Garantie Seaboard
du Canada
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Security Insurance Company of Hartford
155 University Avenue, Suite 702
Toronto, Ontario M5H 3B7
Peter Needra, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Security Insurance Company of Hartford
155, av. University, Bureau 702
Toronto (Ontario) M5H 3B7
Peter Needra, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité.

Security National Insurance Company
50 Place Crémazie, 12th Floor
Montréal, Quebec H2P 1B6
Alain Thibault, President and Chief

Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance
50, place Crémazie, 12e étage
Montréal (Québec) H2P 1B6
Alain Thibault, Président et chef

de l’exploitation.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité.

Sentry Insurance a Mutual Company
133 Richmond St. West, Suite 600
Toronto, Ontario M5H 2L3
Donald G. Smith, Chief Agent.

Property, Aircraft, restricted to the
servicing of business assumed
from Middlesex Insurance
Company, Automobile, Boiler
and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

Sentry Insurance a Mutual Company
133, rue Richmond Ouest, Bureau 600
Toronto (Ontario) M5H 2L3
Donald G. Smith, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation limitée
au maintien des affaires
assumées par Middlesex
Insurance Company, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

Skandia Insurance Company Ltd.
c/o D. M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

Skandia Société Anonyme d’Assurances
a/s D. M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution, limitée à l’écoulement
des polices existantes.

Skandia International Insurance Corporation
Suite 1200
425 de Maisonneuve Blvd. West
Montréal, Quebec H3A 3G5
Harvey Campbell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

Skandia International Insurance Corporation
Bureau 1200
425, boul. de Maisonneuve Ouest
Montréal (Québec) H3A 3G5
Harvey Campbell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurances.

See-CUNA Mutual Insurance Society La Société d’Assurance CUNA Mutuelle
151, chemin North Service
C.P. 5065
Burlington (Ontario) L7R 4C2
T. Michael Porter, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la souscription d’assurance des
membres des coopératives de
crédit, et la Compagnie peut
utiliser dans les affaires au
Canada son nom en anglais
« CUNA Mutual Insurance
Society » ou son nom en français
« La Société d’Assurance CUNA
Mutuelle », ou tous deux à la
fois.

See-Ecclesiastical Insurance Office Public
Limited Company

Société des Assurances Écclésiastiques
C.P. 2401, Bureau 502, 2300, rue Yonge
Toronto (Ontario) M4P 1E4
Stephen Malcolm Oxley, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance et
responsabilité à la condition que
si la compagnie utilise un nom
français dans les affaires au
Canada, ce nom serait
« Société des Assurances
Écclésiastiques ».

See-Employers Insurance of Wausau
a Mutual Company

Société d’assurance mutuelle des
employeurs de Wausau

a/s D. M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution à la condition que, si la
compagnie utilise un nom
français dans les affaires au
Canada, ce nom serait « Société
d’assurance mutuelle des
employeurs de Wausau ».

See-TIG Insurance Company Société d’Assurance TIG
a/s Canadian Insurance Consultants Inc.
133, rue Richmond Ouest, Bureau 600
Toronto (Ontario) M5H 2L3
Donald G. Smith, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution.

See-CompCorp Life Insurance Company Société d’assurance vie SIAP
1, rue Queen Est, Bureau 1700
Toronto (Ontario) M5C 2X9
Gordon M. Dunning, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie, dans la
mesure autorisée par son acte
constitutif.

See-Manulife Financial Corporation. Société Financière Manuvie
200, rue Bloor Est
Toronto (Ontario) M4W 1E5
Dominic D’Alessandro, Président

et chef de la direction.

Vie.
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Sorema North America Reinsurance
Company

70 York Street, Suite 1520
Toronto, Ontario M5J 1S9
Angus Ross, Chief Agent

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Sorema North America Reinsurance
Company

70, rue York, Bureau 1520
Toronto (Ontario) M5J 1S9
Angus Ross, Agent principal

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurances.

See-Lloyd’s Underwriters. Les Souscripteurs du Lloyd’s
1155, rue Metcalfe, Bureau 1540
Montréal (Québec) H3B 2V6
Mark J. Oppenheim, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.

The Sovereign General Insurance Company
855–2nd Avenue S.W., Suite 2200
Calgary, Alberta T2P 4J8
G. T. Squire, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

La Souveraine, Compagnie d’Assurance
Générale

855, 2e Avenue Sud-ouest, Bureau 2200
Calgary (Alberta) T2P 4J8
G. T. Squire, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
crédit, chaudières et machines,
abus de confiance, grêle,
responsabilité et caution.

The Sovereign Life Insurance Company
Suite 1200, Bow Valley Square II
205-5th Avenue S.W.
Calgary, Alberta T2P 4B9
Robert O. Sanderson, President,

KPMG Inc.
Agent for the Superintendent of
Financial Institutions, Provisional
Liquidator.

Life, Accident and sickness.
On December 21, 1992 the
Superintendent of Financial
Institutions took control of The
Sovereign Life Insurance
Company and the courtgranted a
winding-up order appointing the
Superintendent as provisional
liquidator of the company.
KPMG Inc. acting as agent for
the liquidator, isproceeding with
the winding up of the company’s
affairs.

La Souveraine, Compagnie d’Assurance-Vie
Bureau 1200, Bow Valley Square II
205, 5e Avenue Sud-ouest
Calgary (Alberta) T2P 4B9
Robert O. Sanderson, Président,

KPMG Inc.
Mandataire du surintendant des
institutions financières, liquidateur
provisoire.

Vie, accidents et maladie.
Le 21 décembre 1992, le
surintendant des institutions
financières a pris le contrôle de
La Souveraine, Compagnie
d’Assurance-Vie et la cour
accordait une ordonnance de
liquidation nommant le
surintendant au titre de
liquidateur provisoire de la
société. Le cabinet KPMG Inc.,
le mandataire du liquidateur, se
charge des procédures de
liquidation de la société.

St. Paul Fire and Marine Insurance Company
121 King Street West
Suite 1200, P.O. Box 93
Toronto, Ontario M5H 3T9
Wayne McKellar Edmondson, Chief

Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada, the Company uses a
French name, that name shall be
“La Compagnie d’Assurance
Saint Paul”.

Voir-La Compagnie d’Assurance Saint Paul

The Standard Life Assurance Company
1245 Sherbrooke St. West
Montréal, Quebec H3G 1G3
Claude A. Garcia, Chief Agent.

Life, Accident and sickness and
the Company may use in its
transaction of its business in
Canada its name in English “The
Standard Life Assurance
Company” or its name in French
“Compagnie d’assurance
Standard Life”, or both such
names.

Voir-Compagnie d’assurance Standard Life

The Standard Life Assurance Company
of Canada

1245 Sherbrooke St. West
Montréal, Quebec H3G 1G3
Claude A. Garcia, President and

Chief Operating Officer.

Life. Voir-Compagnie d’assurance Standard Life
du Canada

State Farm Fire and Casualty Company
100 Consilium Place, Suite 102
Scarborough, Ontario M1H 3G9
Robert J. Cooke, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

State Farm Fire and Casualty Company
100, place Consilium, Bureau 102
Scarborough (Ontario) M1H 3G9
Robert J. Cooke, Agent principal.

Biens, aériennes, détournements,
automobile, caution, chaudières
et machines et responsabilité.

State Farm Life Insurance Company
100 Consilium Place, Suite 102
Scarborough, Ontario M1H 3G9
Robert J. Cooke, Chief Agent.

Life. State Farm Life Insurance Company
100, place Consilium, Bureau 102
Scarborough (Ontario) M1H 3G9
Robert J. Cooke, Agent principal.

Vie.

State Farm Mutual Automobile Insurance
Company

100 Consilium Place, Suite 102
Scarborough, Ontario M1H 3G9
Robert J. Cooke, Chief Agent.

Automobile and Personal accident. State Farm Mutual Automobile Insurance
Company

100, place Consilium, Bureau 102
Scarborough (Ontario) M1H 3G9
Robert J. Cooke, Agent principal.

Accidents corporels et automobile.
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Stewart Title Guaranty Company
c/o Encon Insurance Managers Inc.
350 Albert Street, Suite 700
Ottawa, Ontario K1R 1A4
Denis Shillington, Chief Agent.

Title. Stewart Title Guaranty Company
a/s Encon Insurance Managers Inc.
350, rue Albert, Bureau 700
Ottawa (Ontario) K1R 1A4
Denis Shillington, Agent principal.

Titres.

See-Swiss Re Life & Health Canada Suisse de Réassurances Vie et
Santé Canada.

161, rue Bay, Bureau 3000
Canada Trust Tower
Toronto (Ontario) M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Chef de

la direction.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

The Sumitomo Marine and Fire Insurance
Company, Limited

1 Adelaide Street East
Toronto, Ontario M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

The Sumitomo Marine and Fire Insurance
Company, Limited

1, rue Adelaide Est
Toronto (Ontario) M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

Sun Life Assurance Company of Canada
150 King St. West
Toronto, Ontario M5H 1J9
John D. McNeil, Chairman and

Chief Executive Officer.

Life, Personal accident and
Sickness.

Sun Life du Canada, compagnie
d’assurance-vie

150, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1J9
John D. McNeil, Président du conseil

et chef de la direction.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Sun Life of Canada Group Assurance
Company

225 King Street West
Toronto, Ontario M5V 3C5
Marcel Gingras, President.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1995.

Sun Life du Canada, compagnie d’assurance
groupe

225, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5V 3C5
Marcel Gingras, Président.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1995.

Superior Life Insurance Company
6205 Airport Road
Suite 100, Building B
Mississauga, Ontario L4V 1E1
Lee Mayer, Chief Agent.

Life, on the condition that in the
transaction of its business in
Canada the company uses the
name “Superior Life Insurance
Company”, the name assumed
by Lincoln Heritage Life
Insurance Company to transact
business in Canada.

Superior Life Insurance Company
6205, chemin Airport
Bureau 100, Édifice B
Mississauga (Ontario) L4V 1E1
Lee Mayer, Agent principal.

Vie, pourvu que la société utilise
la dénomination « Superior Life
Insurance Company », le nom
adopté par Lincoln Heritage Life
Insurance Company dans le
cadre de l’exercice de son
activité au Canada.

Swiss Re Italia S.p.A.
1801 McGill College Avenue,
Suite 1450
Montréal, Quebec H3A 3P5
René Lapierre, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Swiss Re Italia S.p.A.
1801, av. McGill College, Bureau1450
Montréal (Québec) H3A 3P5
René Lapierre, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, détournements,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurance.

Swiss Re Life & Health America Inc.
161 Bay Street, Suite 3000
Canada Trust Tower
Toronto, Ontario M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
reinsurance contracts.

Swiss Re Life & Health America Inc.
161, rue Bay, Bureau 3000
Canada Trust Tower
Toronto (Ontario) M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
l’administration des contrats de
réassurance.

Swiss Re Life & Health Canada
161 Bay Street, Suite 3000
Canada Trust Tower
Toronto, Ontario M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

Voir-Suisse de Réassurances Vie et Santé
Canada.

Swiss Reinsurance Company
Life Branch

161 Bay Street, Suite 3000
Canada Trust Tower
Toronto, Ontario M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Chief Agent.

Property and Casualty Branch
150 King Street West
P.O. Box 50, Suite 2200
Toronto, Ontario M5H 1J9
Patrick Mailoux, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Legal expense,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Swiss Reinsurance Company
Vie

161, rue Bay, Bureau 3000
Canada Trust Tower
Toronto (Ontario) M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Agent principal.

Biens et risques divers
150, rue King Ouest
C. P. 50, Bureau 2200
Toronto (Ontario) M5H 1J9
Patrick Mailoux, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
abus de confiance, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance.

Swiss Reinsurance Company Canada
150 King Street West
P.O. Box 50, Suite 2200
Toronto, Ontario M5H 1J9
Patrick Mailoux, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability,
Mortgage and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Voir-Compagnie Suisse de Réassurance
Canada.



Name, Address and Official Representative
of the Company in Canada

Classes of Insurance for which
Registered

Nom, adresse et mandataire officiel
de la société au Canada

Catégories d’assurance prévues à
l’enregistrement

38 Supplement to the Canada Gazette, Insurance Companies January 29, 2000

TBD Life Insurance Company
200 Bloor Street East
Toronto, Ontario M4W 1E5
Peter S. Hutchison, Vice-President and

Chief Financial Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1995.

TBD Compagnie d’Assurance Vie
200, rue Bloor Est
Toronto (Ontario) M4W 1E5
Peter S. Hutchison, Vice-président et

chef des services financiers.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1995.

Temple Insurance Company
390 Bay Street, Suite 2300
Toronto, Ontario M5H 2Y2
John P. Phelan, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability and
Surety.

Voir-La compagnie d’assurance Temple

Terra Nova Insurance Company Limited
c/o Cassels, Brock & Blackwell
Scotia Plaza, Suite 2100
40 King St. West
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability,
Hail and Surety, limited to the
business of reinsurance.

Terra Nova Insurance Company Limited
a/s Cassels, Brock & Blackwell
Scotia Plaza, Bureau 2100
40, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité, grêle et caution,
limitée aux affaires de
réassurance.

TIG Insurance Company
c/o Canadian Insurance Consultants Inc.
133 Richmond St. West, Suite 600
Toronto, Ontario M5H 2L3
Donald G. Smith, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-Société d’Assurance TIG

TIG Reinsurance Company
c/o Canadian Insurance Consultants Inc.
133 Richmond St. West, Suite 600
Toronto, Ontario M5H 2L3
Donald G. Smith, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Hail, Legal expense
and Liability, limited to the
business of reinsurance.

Voir-La Compagnie de Réassurance TIG.

The Toa Reinsurance Company of America
One Queen Street East, Suite 2606,
Toronto, Ontario M5C 2W5
David E. Wilmot, Chief Agent

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
on the condition that, if in the
transaction of its business in
Canada, the company uses a
French form of name, that name
shall be “La Compagnie de
réassurance Toa d’Amérique”.

Voir-La Compagnie de réassurance Toa
d’Amérique.

The Tokio Marine and Fire Insurance
Company, Limited

105 Adelaide Street West, 3rd Floor
Toronto, Ontario M5H 1P9
Byron G. Messier, Chief Agent.

Property, Automobile, Aircraft,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

The Tokio Marine and Fire Insurance
Company, Limited

105, rue Adelaide Ouest, 3e étage
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Byron G. Messier, Agent principal.

Biens, automobile, aériennes
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

Toronto Dominion General Insurance
Company

P.O. Box 1, Toronto Dominion Centre
55 King Street West, 12th Floor
Toronto, Ontario M5K 1A2
Nick Stitt, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile and
Liability.

Toronto Dominion Compagnie d’Assurance
Générale

C.P. 1, Centre Toronto Dominion
55, rue King Ouest, 12e étage
Toronto (Ontario) M5K 1A2
Nick Stitt, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.

Toronto Dominion Life Insurance Company
Commercial Union Tower,28th Floor
Toronto, Ontario M5K 1A2
H. Dunbar Russel, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Toronto Dominion, Compagnie
d’assurance-vie

Tour Commercial Union, 28e étage
Toronto (Ontario) M5K 1A2
H. Dunbar Russel, Président et chef

de la direction.

Vie, accident et maladie.

Toronto Mutual Life Insurance Company
112 St. Clair Ave. West
Toronto, Ontario M4V 2Y3
Van M. Campbell, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Toronto Mutual Life Insurance Company
112, av. St. Clair Ouest
Toronto (Ontario) M4V 2Y3
Van M. Campbell, Président et chef

de la direction.

Vie, accident et maladie.

Trade Indemnity P.L.C.
320 March Road, Suite 103
Kanata, Ontario K2K 2D3
Ian Douglas Miller, Chief Agent.

Credit, limited to the servicing of
existing policies.

Voir-Assurances Trade Indemnity

Traders General Insurance Company
2206Eglinton Ave. East, Suite 500
Scarborough, Ontario M1L 4S8
Mark Webb, Executive Vice President and

Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal
expense, Liability and Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance Traders
Générale
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Trafalgar Insurance Company of Canada
10 York Mills Road, Suite 700
Toronto, Ontario M2P 2G5
Robert E. Maynard, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery and Liability.

Voir-Compagnie d’Assurance Trafalgar
du Canada

Transamerica Life Insurance Company
of Canada

300 Consilium Place
Scarborough, Ontario M1H 3G2
George A. Foegele, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’Assurance-Vie
Transamerica du Canada

Transatlantic Reinsurance Company
145 Wellington St. West
Toronto, Ontario M5J 1H8
Gary A. McMillan, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Transatlantic Reinsurance Company
145, rue Wellington Ouest
Toronto (Ontario) M5J 1H8
Gary A. McMillan, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution, limitée aux affaires
de réassurances.

Transit Insurance Company
5310 Explorer Drive, Suite 201
Mississauga, Ontario L4W 5H9
William Star, President.

Property, Automobile and
Liabilit y, limited to the servicing
of existing policies.

Voir-La Compagnie d’Assurance Transit

Travelers Casualty & Surety Company
of Canada

36 Toronto Street, Suite 1070
Toronto, Ontario M5C 2C5
Brian E. Divell, President and

Chief Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

Travelers, Compagnie d’assurance
dommages et de cautionnement
du Canada

36, rue Toronto, Bureau 1070
Toronto (Ontario) M5C 2C5
Brian E. Divell, Président et

chef de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

The Travelers Indemnity Company
36 Toronto Street, Suite 1070
Toronto, Ontario M5C 2C5
Brian E. Divell, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

The Travelers Indemnity Company
36, rue Toronto, Bureau 1070
Toronto (Ontario) M5C 2C5
Brian E. Divell, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

The Travelers Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. The Travelers Insurance Company
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

Trygg-Hansa Reinsurance Company
of Canada

18 King St. East, Suite 1402
Toronto, Ontario M5C 1C4
J. Leo Daly, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
to the servicing of existing
policies.

Trygg-Hansa Reinsurance Company
of Canada

18, rue King Est, Bureau 1402
Toronto (Ontario) M5C 1C4
J. Leo Daly, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance, et à
l’écoulement des polices
existantes.

UAP-NewRotterdam Insurance
Company N.V.

649 North Service Road West
Burlington, Ontario L7R 4L5
John Conway Stradwick, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Hail, Liability and Surety,
limited to the servicing of
existing policies.

UAP-NewRotterdam Insurance
Company N.V.

649, chemin North Service Ouest
Burlington (Ontario) L7R 4L5
John Conway Stradwick, Agent principal.

Biens, automobile, détournements,
grêle, responsabilité et caution,
limitée à l’écoulement des
polices existantes.

Underwriters Insurance Company
c/o Fasken Campbell Godfrey
Toronto-Dominion Centre
P.O. Box 20
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert W. McDowell, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

Underwriters Insurance Company
a/s Fasken Campbell Godfrey
Toronto-Dominion Centre, C.P. 20
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert W. McDowell, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

Unifund Assurance Company
95 Elizabeth Ave.
St. John’s, Newfoundland A1B 1R7
Paul Johnson, Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Unifund, Compagnie d’Assurance
95, av. Elizabeth
St. John’s (Terre-Neuve) A1B 1R7
Paul Johnson, Administrateur principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité.

Unigard Security Insurance Company
c/o Price Waterhouse & Company
601 West Hastings St.
Vancouver, British Columbia V6B 5A5
John D. Sapinsky, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

Unigard Security Insurance Company
a/s Price Waterhouse & Company
601, rue West Hastings
Vancouver (Colombie-Britannique)
V6B 5A5
John D. Sapinsky, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.
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Union Fidelity Life Insurance Company
200 Wellington St. West
P.O. Box 166, Suite 400
Toronto, Ontario M5V 3C7
Alan K. Ryder, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1999.

Voir-Compagnie d’Assurance-Vie Union
Fidelity

United American Insurance Company
145 King St. West
Toronto, Ontario M5H 3X6
Connie Vaccaro, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

United American Insurance Company
145, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 3X6
Connie Vaccaro, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

United States Fidelity and Guaranty
Company

c/o John Milnes & Associates
68 Scollard St., 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John Milnes, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

United States Fidelity and Guaranty
Company

a/s John Milnes & Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John Milnes, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.

UNUM Life I nsurance Company of America
5420 North Service Road
P.O. Box 5044
Burlington, Ontario L7R 4C1
George A. Shell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“L’UNUM d’Amér ique,
Compagnie d’Assurance-vie”.

L’UNUM d’Amér ique, Compagnie
d’Assurance-vie

5420, chemin North Service
C.P. 5044
Burlington (Ontario) L7R 4C1
George A. Shell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que lorsque la
compagnie utilise un nom
français dans l’exercice de ses
activités au Canada, ce nom soit
« L’UNUM d’Amér ique,
Compagnie d’Assurance-vie ».

Utica Mutual Insurance Company
c/o CAS Accounting for Insurance Inc.
Unit 2, 1145 Nicholson Road
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Anne Sexsmith, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity and
Liability.

Utica Mutual Insurance Company
a/s CAS Accounting for Insurance Inc.
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Anne Sexsmith, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance et
responsabilité.

Virginia Surety Company, Inc.
7300 Warden Avenue, Suite 300
Markham, Ontario L3R 0X3
Dan C. Evans, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery and Liability
insurance, on the condition that
if in the transaction of its
business in Canada the company
uses a French form of name, that
name shall be “Compagnie de
sûreté Virginia Inc.”.

Voir-Compagnie de sûreté Virginia Inc.

Voyageur Insurance Company
44 Peel Centre Dr., Suite 300
Brampton, Ontario L6T 4M8
Walter Schutte, President and Chief

Operating Officer.

Property, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’Assurance Voyageur

Waterloo Insurance Company
111 Westmount Rd. South, P.O. Box 2000
Waterloo, Ontario N2J 4S4
Noel G. Walpole, President and Chief

Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

Waterloo, Compagnie d’Assurance
111, chemin Westmount Sud
C.P. 2000, Waterloo (Ontario) N2J 4S4
Noel G. Walpole, Président et chef

de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

The Wawanesa Mutual Insurance Company
191 Broadway
Winnipeg, Manitoba R3C 3P1
G. J. Hanson, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

The Wawanesa Mutual Insurance Company
191, Broadway
Winnipeg (Manitoba) R3C 3P1
G. J. Hanson, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution.

The Wawanesa Life Insurance Company
191 Broadway
Winnipeg, Manitoba R3C 3P1
G. J. Hanson, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-vie
Wawanesa

Wellington Insurance Company
One Concord Gate
Don Mills, Ontario M3C 3N6
Yves Brouillette, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Loss
of employment, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance Wellington

Westbury Canadian Life Insurance Company
P.O. Box 2918, 21 King St. West
Hamilton, Ontario L8N 3R5
W. Grant Hardy, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Westbury Canadienne, Compagnie
d’Assurance-Vie

C.P. 2918, 21, rue King Ouest
Hamilton (Ontario) L8N 3R5
W. Grant Hardy, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.
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Western Assurance Company
10 Wellington St. East
Toronto, Ontario M5E 1L5
Robert John Gunn, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Western Assurance Company
10, rue Wellington Est
Toronto (Ontario) M5E 1L5
Robert John Gunn, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

The Western Life Assurance Company
112 St. Clair Ave. West
Toronto, Ontario M4V 2Y3
Van M. Campbell, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 31, 1975.

Western Compagnie d’Assurance-Vie
112, av. St. Clair Ouest
Toronto (Ontario) M4V 2Y3
Van M. Campbell, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie limitée
au service des polices délivrées
avant le 31 janvier 1975.

Western Surety Company
P.O. Box 527, 1874 Scarth Street
20th Floor
Regina, Saskatchewan S4P 2G8
L. C. Ell, President.

Fidelity and Surety. Voir-La Compagnie de Sûreté de l’Ouest

Winterthur Life Insurance Company
1075 Bay St.
Toronto, Ontario M5S 2W5
Ernst Notz, Chief Agent.

Life, limited to the servicing of
reinsurance contracts entered
into prior to January 15, 1996,
on the condition that if in the
transaction of its business in
Canada the company uses an
anglicized name, that name shall
be “Winterthur Life Insurance
Company”.

Winterthur Société d’Assurance sur la Vie
1075, rue Bay
Toronto (Ontario) M5S 2W5
Ernst Notz, Agent principal.

Vie, limitée à l’administration des
contrats de réassurance conclus
avant le 15 janvier 1996, à la
condition que si la compagnie
utilise un nom anglais dans les
affaires au Canada, ce nom serait
« Winterthur Life Insurance
Company ».

The Yasuda Fire and Marine Insurance
Company, Limited

Exchange Tower, 2 First Canadian Place
12th Floor, P.O. Box 185
Toronto, Ontario M5X 1A8
Cynthia Santiago, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

The Yasuda Fire and Marine Insurance
Company, Limited

2 First Canadian Place
Exchange Tower, C.P. 185, 12e étage
Toronto (Ontario) M5X 1A8
Cynthia Santiago, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution.

Zenith Insurance Company
c/o Lombard Canada Ltd.
105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Byron G. Messier, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile, and
Liability.

Voir-Compagnie d’assurance Zenith

Zurich Insurance Company
(Zurich Versicherungs-Gesellschaft)

400 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1S7
Barry Gilway, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, and the company
may use in the transacting of its
business in Canada its name in
English “Zurich Insurance
Company” or its name in French
“Zurich Compagnie
d’Assurances”.

Zurich Compagnie d’Assurances
(« Zurich » Versicherungs-Gesellschaft)

400, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1S7
Barry Gilway, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
détournements, caution,
chaudières et machines et
responsabilité, et la compagnie
peut utiliser dans les affaires au
Canada son nom en anglais
« Zurich Insurance Company »
ou son nom en français « Zurich
Compagnie d’Assurances ».

Zurich Life Insurance Company of Canada
400 University Ave., Suite 2500
Toronto, Ontario M5G 1S7
Barry J. Gilway, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Zurich du Canada compagnie
d’assurance-vie

400, av. University, Bureau 2500
Toronto (Ontario) M5G 1S7
Barry J. Gilway, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

ACA ASSURANCE
898 Sainte-Julie St.
Trois-Rivières, Quebec G9A 1Y2
Diane Lachance, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and Laws.

ACA ASSURANCE
898, rue Sainte-Julie
Trois-Rivières (Québec) G9A 1Y2
Diane Lachance, Agent principal.

Vie, accident et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

ACTRA Fraternal Benefit Society
1000 Yonge St.
Toronto, Ontario M4W 2K2
Robert M. Underwood, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation and
by-laws.

Voir-La Société Fraternelle ACTRA

See-Sons of Scotland Benevolent
Association

Association Bénévole des Fils de l’Écosse
90, av. Eglinton Est, 7e étage
Toronto (Ontario) M4P 2Y3
Mme Effie MacFie, Grand secrétaire-

trésorière.

Vie et maladie dans la mesure
autorisée par sa loi constitutive,
sa constitution et ses règlements.
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Canadian Professional Sales Association
145 Wellington Street West, Suite 310
Toronto, Ontario M5J 1H8
T. J. Ruffell, President.

Life insurance to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

L’Association Canadienne des
professionnels de la vente

145, rue Wellington Ouest, Bureau 310
Toronto (Ontario) M5J 1H8
T. J. Ruffell, Président.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements.

Canadian Slovak Benefit Society
55 Barron Street
Welland, Ontario L3C 2K4
Joseph Mamros, Secretary.

Life, Personal accident and
Sickness to the extent authorized
by its Act of incorporation,
Constitution and Laws.

Voir-Société de Secours Mutuels des
Slovaques du Canada

Canadian Slovak League
1736 Dundas St. West
Toronto, Ontario M6K 1V5
Branislav Galat, Secretary.

Life to the extent authorized by its
Act of incorporation,
Constitution and Laws.

Canadian Slovak League
1736, rue Dundas Ouest
Toronto (Ontario) M6K 1V5
Branislav Galat, Secrétaire.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements.

Croatian Catholic Union of U.S.A.
and Canada

3009 Dundas Street West
Toronto, Ontario M6P 1Z4
Ante M. Nikolic, Chief Agent.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and By-Laws.

Croatian Catholic Union of U.S.A.
and Canada

3009, rue Dundas Ouest
Toronto (Ontario) M6P 1Z4
Ante M. Nikolic, Agent principal.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Croatian Fraternal Union of America
c/o Deloitte and Touche
181 Bay Street, Suite 1400
Toronto, Ontario M5J 2V1
P. Wayne Musselman, Chief Agent.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and Laws.

Croatian Fraternal Union of America
a/s Deloitte & Touche
181, rue Bay, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5J 2V1
P. Wayne Musselman, Agent principal.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

The First Catholic Slovak Ladies
Association of the United States
of America

c/o John Milnes and Associates
68 Scollard St., 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its Articles of
incorporation, Constitution and
By-Laws, limited to the
servicing of policies issued prior
to January 1, 1999..

The First Catholic Slovak Ladies
Association of the United States
of America

a/s John Milnes and Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements,
limitée à la gestion des polices
émises avant le 1er janvier 1999.

The First Catholic Slovak Union of the
United States of America and Canada

c/o John Milnes and Associates
68 Scollard St., 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its Articles of
incorporation, Constitution and
Laws.

The First Catholic Slovak Union of the
United States of America and Canada

a/s John Milnes and Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements.

The Grand Orange Lodge of British America
94 Sheppard Ave. West
Willowdale, Ontario M2N 1M5
D. A. Griffin, Secretary-Treasurer.

Life and Sickness to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

The Grand Orange Lodge of British America
94, av. Sheppard Ouest
Willowdale (Ontario) M2N 1M5
D. A. Griffin, Secrétaire-trésorier.

Vie et maladie dans la mesure
autorisée par sa loi constitutive,
sa constitution et ses règlements.

The Independent Order of Foresters
789 Don Mills Rd.
Don Mills, Ontario M3C 1T9
William J. Valiquette, Senior Vice-

President - Corporate Governance.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation,
Constitution and Laws.

Voir-L’Ordre Indépendant des Forestiers

Knights of Columbus
257 Pinnacle Street
Belleville, Ontario K8N 3B2
Kerry J. Soden, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

Knights of Columbus
257, rue Pinnacle
Belleville (Ontario) K8N 3B2
Kerry J. Soden, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements.

Lutheran Life Insurance Society of Canada
470 Weber St. North
Waterloo, Ontario N2J 4G4
James R. Widdecombe, Secretary.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation and
by-laws.

Lutheran Life Insurance Society of Canada
470, rue Weber Nord
Waterloo (Ontario) N2J 4G4
James R. Widdecombe, Secrétaire.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par son acte de
constitution en corporation et ses
règlements.

The North West Commercial Travellers’
Association of Canada

28 Main Street South, 2nd Floor
P.O. Box 336
Winnipeg, Manitoba R3C 2H6
Terry D. Carruthers, General Manager

and Secretary.

Life insurance to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

The North West Commercial Travellers’
Association of Canada

28, rue Main Sud, 2e étage, C.P. 336
Winnipeg (Manitoba) R3C 2H6
Terry D. Carruthers, Directeur général

et secrétaire.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements.

The Order of Italo-Canadians
5613 Arthur Chevrier St.
Montréal North, Quebec H1G 1P7
L. A. Bortolotti, Director.

Life and Sickness to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

The Order of Italo-Canadians
5613, rue Arthur Chevrier
Montréal-Nord (Québec) H1G 1P7
L. A. Bortolotti, Administrateur.

Vie et maladie dans la mesure
autorisée par sa loi constitutive,
sa constitution et ses règlements.

The Order of United Commercial Travelers
of America

901 Centre St. North, Room 300
Calgary, Alberta T2E 2P6
Lindsay B. Maxwell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness
insurance to the extent
authorized by its Articles of
Incorporation, constitution and
by-laws.

The Order of United Commercial Travelers
of America

901, rue Centre Nord, Pièce 300
Calgary (Alberta) T2E 2P6
Lindsay B. Maxwell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.
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See-The Independent Order of Foresters L’Ordre Indépendant des Forestiers
789, chemin Don Mills
Don Mills (Ontario) M3C 1T9
William J. Valiquette, Vice-président

principal, Régie d’entreprise.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par son acte de
constitution en corporation, sa
constitution et ses règlements.

Serb National Federation
c/o John Milnes and Associates
68 Scollard St., 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Life, Accident and Sickness to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and Laws, and is limited to the
servicing of policies issued prior
to July 15, 1998.

Serb National Federation
a/s John Milnes and Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements, et limitée à la
gestion des polices émises avant
le 15 juillet 1998.

See-ACTRA Fraternal Benefit Society La Société Fraternelle ACTRA
1000, rue Yonge
Toronto (Ontario) M4W 2K2
Robert M. Underwood, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par son acte de
constitution et ses règlements.

See-Canadian Slovak Benefit Society Société de Secours Mutuels des Slovaques
du Canada

55, rue Barron
Welland (Ontario) L3C 2K4
Joseph Mamros, Secrétaire.

Vie, accidents corporels et maladie
dans la mesure autorisée par sa
loi constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Sons of Norway
c/o Deloitte & Touche
2500 Scotia Centre
700-2nd Street S.W.
Calgary, Alberta T2P 0S7
R. Ross Nelson, Chief Agent.

Life, Disability and Sickness to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and Laws.

Sons of Norway
a/s Deloitte & Touche
2500 Scotia Centre
700, 2e Rue Sud-ouest
Calgary (Alberta) T2P 0S7
R. Ross Nelson, Agent principal.

Vie, invalidité et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Sons of Scotland Benevolent Association
90 Eglinton Ave. East, 7th Floor
Toronto, Ontario M4P 2Y3
Mrs. Effie MacFie, Grand Secretary-

Treasurer.

Life and Sickness to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

Voir-Association Bénévole des Fils
de l’Écosse

Supreme Council of the Royal Arcanum
1030 Standard Life Bldg.
120 King St. West, P.O. Box 990
Hamilton, Ontario L8N 3R1
J. B. Simpson, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness to the extent authorized
by its Certificate of
incorporation. Constitution and
By-Laws.

Supreme Council of the Royal Arcanum
1030 Standard Life Building
120, rue King Ouest, C.P. 990
Hamilton (Ontario) L8N 3R1
J. B. Simpson, Agent principal.

Vie, accidents corporels et maladie
dans la mesure autorisée par sa
loi constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Ukrainian Fraternal Association
(of America)

2800-14th Avenue, Suite 406
Markham, Ontario L3R 0E4
Bohdan M. Mocherniak, Chief Agent.

Life, to the extent authorized by its
Articles of Association,
constitution and laws, and on the
condition that the words “of
America” will be used in
conspicuous relation to the name
“Ukrainian Fraternal
Association” wherever it appears
in the Association’s contracts,
application forms,
advertisements or other
published material used in
Canada.

Ukrainian Fraternal Association
(of America)

2800, 14e Avenue, Bureau 406
Markham (Ontario) L3R 0E4
Bohdan M. Mocherniak, Agent principal.

Vie, dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements, et
à la condition que les mots « of
America » figurent bien
visiblement près du nom
« Ukrainian Fraternal
Association »partout oùparaît le
nom de l’Association dans les
contrats, les formules de
demande de police, la publicité
ou les autres documents
imprimés utilisés au Canada.

Ukrainian Fraternal Society of Canada
235 McGregor St.
Winnipeg, Manitoba R2W 4W5
M. J. Bugera, President.

Life, Personal accident and
Sickness to the extent authorized
by its Act of incorporation and
by-laws and by The Canadian
and British Insurance
Companies Act, 1932.

Ukrainian Fraternal Society of Canada
235, rue McGregor
Winnipeg (Manitoba) R2W 4W5
M. J. Bugera, Président.

Vie, accidents corporels et maladie
dans la mesure autorisée par sa
loi constitutive et ses règlements
et par la loi sur les compagnies
d’assurance canadiennes et
britanniques 1932.

Ukrainian Mutual Benefit Association of
Saint Nicholas of Canada

804 Selkirk Ave.
Winnipeg, Manitoba R2W 2N6
Gene Hazen, Manager.

Life, Disability and Sickness to the
extent authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

Ukrainian Mutual Benefit Association of
Saint Nicholas of Canada

804, av. Selkirk
Winnipeg (Manitoba) R2W 2N6
Gene Hazen, Directeur.

Vie, invalidité et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Ukrainian National Aid Association
of America

83 Christie Street
Toronto, Ontario M6G 3B1
Irene Mycak, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its charter,
Constitution and By-laws. The
foreign company is limited to the
servicing of policies issued prior
to May 25, 1999.

Ukrainian National Aid Association
of America

83, rue Christie
Toronto (Ontario) M6G 3B1
Irene Mycak, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa charte, sa constitution et ses
règlements. La société étrangère
est limitée à la gestion des
polices émises avant le 25 mai
1999.
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Ukrainian National Association
1 Eva Road, Suite 402
Etobicoke, Ontario M9C 4Z5
Yaroslava Zorych, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness to the extent authorized
by its Certificate of
incorporation, Constitution and
By-laws.

Ukrainian National Association
1, chemin Eva, Bureau 402
Etobicoke (Ontario) M9C 4Z5
Yaroslava Zorych, Agent principal.

Vie, accidents corporels et maladie
dans la mesure autorisée par sa
loi constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Woman’s Life Insurance Society
1455 Lakeshore Road, P.O. Box 234
Sarnia, Ontario N7T 7H9
Joseph Haselmayer, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its Articles of
Incorporation and Laws.

Woman’s Life Insurance Society
1455, chemin Lakeshore, C.P. 234
Sarnia (Ontario) N7T 7H9
Joseph Haselmayer, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive et ses
règlements.

Workers Benevolent Association of Canada
595 Pritchard Ave.
Winnipeg, Manitoba R2W 2K4
Zenovy H. Nykolyshyn, National

President.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its Act of
incorporation and By-Laws.

Workers Benevolent Association of Canada
595, av. Pritchard
Winnipeg (Manitoba) R2W 2K4
Zenovy H. Nykolyshyn, Président

national.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autoriséepar sa loi et ses
règlements.

NOTE (A)— REMARQUE (A)—

Abbey Life Insurance Company of Canada changed its name to ITT Hartford Life
Insurance Company of Canada effective July 1, 1994.

L’Abbaye Compagnie d’Assurance-Vie du Canada a modifié sa dénomination
sociale à celle de ITT Hartford du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie à
compter du 1er juillet 1994.

Abeille Réassurances amalgamated itsproperty and business with that of AXA
Réassurance effective April 18, 1996, the continuing or combined company
being AXA Réassurance.

Abeille Réassurances a fusionné ses biens et son entreprise avec ceux de AXA
Réassurance depuis le 18 avril 1996, la compagnie issue de la fusion étant AXA
Réassurance.

Adriatic Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Canadian Home Assurance Company effective January 1, 1991, the
continuing or combined company being Canadian Home Assurance Company.

Advocat Général Compagnie d’Assurance du Canada : Un décret a été émis le
5 juillet 1989 en vertu de laLoi sur les liquidations.

Advocate General Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn
effective July 15, 1989, and the company is being wound up under the
provisions of theWinding-up Act.

The Ætna Casualty and Surety Company: les obligations de la compagnie ayant
été transférées à Aetna, compagnie d’assurance dommages et de cautionnement
du Canada, la compagnie a cessé d’être enregistrée à compter du 1er mars 1993.

The Ætna Casualty and Surety Company, having transferred its Canadian
liabilities to Aetna Casualty & Surety Company of Canada, ceased to be
registered effective March 1, 1993.

Ætna Casualty du Canada, Compagnie d’Assurance a changé son nom en celui de
Laurentienne Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada à compter du
1er novembre 1987.

Aetna Casualty & Surety Company of Canada changed its name to Travelers
Casualty and Surety Company of Canada, effective July 1, 1997.

Aetna, compagnie d’assurance dommages et de cautionnement du Canada a
modifié sa dénomination sociale à celle de Travelers, Compagnie d’assurance
dommages et de cautionnement du Canada à compter du 1er juillet 1997.

Ætna Casualty Company of Canada changed its name to Laurentian Casualty
Company of Canada effective November 1, 1987.

Ætna Insurance Company a changé son nom en celui de CIGNA Property and
Casualty Insurance Company à compter du 29 avril 1988.

Ætna Insurance Company changed its name to CIGNA Property and Casualty
Insurance Company effective April 29, 1988.

A.G.F. Réassurances, ayant fusionné ses biens et affaires avec les biens et affaires
de la Société Anonyme Française de Réassurances en vertu des lois de la
France, la compagnie a cessé d’être enregistrée à compter du 31 décembre
1991.

A.G.F. Réassurances, having amalgamated itsproperty and business with that of
Société Anonyme Française de Réassurancespursuant to the laws of France,
ceased to be registered effective December 31, 1991.

Aktieselskabet Nordisk Gjenforsikrings Selskab a changé son nom en celui de
Baltica-Nordisk Reinsurance Company A/S à compter du 8 décembre 1986.

Aktieselskabet Nordisk Gjenforsikrings Selskab changed its name to
Baltica-Nordisk Reinsurance Company A/S effective December 8, 1986.

Allendale Mututal Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle
de Factory Mutual Insurance Company à compter du 1er juillet 1999, la date de
la fusion de Allendale Mututal Insurance Company, Arkwright Mututal
Insurance Company et Protection Mututal Insurance Company, en vertu des lois
des États-Unis d’Amérique.

The Albion Insurance Company of Canada changed its name to Metropolitan
General Insurance Company effective February 16, 1988.

Allianz Insurance Company : les obligations de la compagnie ayant été transférées
à la Compagnie d’Assurance du Home Canadien, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 31 mars 1991.

Allendale Mutual Insurance Company changed its name to Factory Mutual
Insurance Company effective July 1, 1999, the date of the amalgamation of
Allendale Mutual Insurance Company, Arkwright Mutual Insurance Company,
and Protection Mutual Insurance Company pursuant to the laws of the United
States of America.

American Credit Indemnity Company of New York a changé son nom en celui de
American Credit Indemnity Company à compter du 17 avril 1985.

Allianz Insurance Company, having transferred its Canadian liabilities to
Canadian Home Assurance Company, ceased to be registered effective
March 31, 1991.

American Credit Indemnity Company a modifié sa dénomination sociale à celle de
EULER American Credit Indemnity Company à compter du 4 octobre 1999.

Allianz Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Cornhill Insurance Company of Canada effective November 1,
1993, the continuing or combined company being Allianz Insurance Company
of Canada.

American Health and Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
21 décembre 1993.

American Credit Indemnity Company of New York changed its name to American
Credit Indemnity Company effective April 17, 1985.

The American Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada le
31 décembre 1982; son passif canadien a été pris en charge par Fireman’s Fund
Insurance Company.
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American Credit Indemnity Company changed its name to EULER American
Credit Indemnity Company effective October 4, 1999.

L’American Insurance Company a obtenu un nouveau certificat d’enregistrement
lui permettant de souscrire despolices d’assurance au Canada à compter du
8 janvier 1990.

American Health and Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 21, 1993.

The American Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le 19 mars
1997.

The American Insurance Company, having transferred its Canadian liabilities to
Fireman’s Fund Insurance Company, ceased to be registered effective
December 31, 1982.

American Mutual Liability Insurance Company : le certificat d’enregistrement de
la compagnie a été retiré le 30 mai 1989 et la compagnie sera liquidée en vertu
des dispositions de laLoi sur les liquidations.

The American Insurance Company was re-registered to transact the business of
insurance in Canada effective January 8, 1990.

American Reserve Insurance Company le certificat d’enregistrement a été retiré le
19 juin 1979 et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu des
dispositions de laLoi sur les liquidations. Le 9 juillet 1984, avec l’approbation
de la Cour suprême de l’Ontario, lepassif canadien de la compagnie a étépris
en charge par INA du Canada Compagnie d’assurance.

The American Insurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
March 19,1997.

AMEX Life Assurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnance portant garantie des risques au Canada a été annulée le
10 octobre 1997.

American International Assurance Life Company Ltd. changed its name to AIG
Life Insurance Company of Canada effective April 1, 1998.

Ancienne Mutuelle Réassurance a adopté une nouvelle raison sociale, Axa Ré, le
26 mars 1990.

American Life Insurance Company ceased transacting business in Canada and
transferred its remaining Canadian policies to American International
Assurance Life Company Ltd. The company’s order to insure in Canada risks
was revoked effective December 31,1996.

L’Ancienne République, Compagnie d’Assurance : Conformément à la demande
de la société, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar
L’Ancienne République, Compagnie d’Assurance a été annulée le 22 décembre
1995.

American Mutual Liability Insurance Company’s certificate of registry was
withdrawn effective May 30, 1989, and the company is being wound up under
the provisions of theWinding-up Act.

L’Ancienne République, Compagnie d’Assurance-Vie a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a
été annulée le 1er septembre 1993.

American Reserve Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn
effective June 19, 1979, and the company is being wound up under the
provisions of theWinding-up Act. The Supreme Court of Ontario approved the
transfer of the company’s remaining Canadian liabilities to INA Insurance
Company of Canada effective July 9, 1984.

Argonaut Insurance Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Argonaut Insurance
Company a été annulée le 23 novembre 1993.

AMEX Life Assurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effective October 10,
1997.

Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company a fusionné ses biens
et opérations avec les biens et opérations de Philadelphia Manufacturers Mutual
Insurance Company le 7 septembre 1984; la compagnie fusionnée ou la
compagnie prenant suite des opérations est Arkwright-Boston Manufacturers
Mutual Insurance Company.

Ancienne Mutuelle Réassurance changed its name to Axa Ré effective March 26,
1990.

Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company a changé son nom
en celui de Arkwright Mutual Insurance Company à compter du 14 avril 1987.

Argonaut Insurance Company’s order to insure in Canada risks was revoked, at
the company’s request, effective November 23, 1993.

Arkwright Mututal Insurance Company a fusionné ses entreprise avec ceux de
Allendale Mututal Insurance Company et ceux de Protection Mututal Insurance
Company, et en vertu des lois desÉtats-Unis d’Amérique, son certificat
d’enregistrement a été retiré le 1er juillet 1999. Les sociétés fusionnées ont été
prorogées en une société mutuelle fonctionnant sous la dénomination Factory
Mutual Insurance Company, 1er juillet 1999.

Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company amalgamated its
property and business with Philadelphia Manufacturers Mutual Insurance
Company effective September 7, 1984, the continuing or combined Company
being Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company.

The Associated Canadian Travellers a cessé d’exercer des opérations au Canada.
Lettrespatentes de dissolution avec une date d’effet du 16 novembre 1994 ont
été émises.

Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company changed its name to
Arkwright Mutual Insurance Company effective April 14, 1987.

Association Canado-Américaine a modifié sa dénomination sociale à celle de
ACA ASSURANCE à compter du 19 décembre 1997.

Arkwright Mutual Insurance Company, having amalgamated itsproperty and
business with that ofAllendale Mutual Insurance Company and Protection
Mutual Insurance Company, pursuant to the laws of the United States of
America, ceased to be registered effective July 1, 1999. The foreign companies
were continued as one mutual company under the name Factory Mutual
Insurance Company, effective July 1, 1999.

Assurances Continental limitée a modifié sa dénomination socialepour celle de
Compagnie d’assurance Lombard, à compter du 8 décembre 1995.

The Associated Canadian Travellers ceased transacting business in Canada.
Letters patent of dissolution were issued effectiveNovember 16, 1994.

AXA Ré a modifié sa dénomination sociale à AXA Réassurance, le 21 décembre
1990.

Association Canado-Américaine changed its name to ACA ASSURANCE
effective December 19, 1997.

AXA Réassurance a fusionné ses biens et son entreprise avec ceux de Abeille
Réassurances depuis le 18 avril 1996, la compagnie issue de la fusion étant
AXA Réassurance.

AXA Ré changed its name to AXA Réassurance effective December 21, 1990. La Baloîse, Compagnie d’Assurances a cessé d’exercer des opérations au Canada.
Lordonnance portant garantie des risques au Canada a été annulée le 1er novem-
bre 1999.

AXA Réassurance amalgamated itsproperty and business with that of Abeille
Réassurances effective April 18, 1996, the continuing or combined company
being AXA Réassurance.

Baltica-Nordisk Reinsurance Company A/S a changé son nom en celui de Nordisk
Reinsurance Company A/S à compter du 24 mai 1988.
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The Baloise Insurance Company Limited ceased transacting business in Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective Novem-
ber 1, 1999.

Beneficial Standard Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
10 octobre 1995.

Baltica-Nordisk Reinsurance Company A/S changed its name to Nordisk
Reinsurance Company A/S effective May 24, 1988.

Boréal Compagnie d’assurances de dommages a modifié sa dénomination sociale
pour celle de AXA Pacifique Compagnie d’Assurance, à compter du 23 octobre
1995.

Baltica-Skandinavia Reinsurance Company of Canada changed its name to
Primmum Insurance Company effective July 20, 1988.

Le Bouclier Laurentien Compagnie d’Assurances a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de Laurentienne Casualty Compagnie
d’Assurance de Dommages du Canada et avec les biens et opérations de
La Laurentienne du Pacifique Compagnie d’Assurance le 27 février 1992;
la compagnie résultant de cette fusion est la Laurentienne Compagnie
d’Assurance de Dommages.

Beneficial Standard Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
October 10, 1995.

Buffalo Insurance Company a changé son nom en Underwriters Insurance
Company à compter du 9 novembre 1988.

Boreal Property & Casualty Insurance Company changed its name to AXA Pacific
Insurance Company effective October 23, 1995.

Business Men’s Assurance Company of America a cessé d’exercer des opérations
au Canada. L’ordonnance portant garantie des risques au Canada a été annulée
le 12 novembre 1999.

Buffalo Insurance Company changed its name to Underwriters Insurance
Company effective November 9, 1988.

Cabot Insurance Company Limited, société d’assurances constituée sous le régime
des lois de Terre-Neuve, a reçu des lettres patentes la prorogeant sous le régime
de laLoi sur les sociétés d’assuranceset a fusionné ses éléments d’actif et ses
activités avec celles de la Compagnie d’Assurance Canadienne Générale le
16 juin 1997. La société issue de la fusion aurapour désignation sociale la
Compagnie d’Assurance Canadienne Générale.

Business Men’s Assurance Company of America ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
November 12, 1999.

Canada Uni, Compagnie d’Assurance : le certificat d’enregistrement n’apas été
renouvelé le 1er mars 1986 et la compagnie est maintenant en voie de
liquidation en vertu des dispositions de laLoi sur les liquidations.

Cabot Insurance Company Limited, formerly a provincial insurer based in
Newfoundland, was issued letterspatent continuing it as a company under the
Insurance Companies Act, and concurrently amalgamated property and
business with Canadian General Insurance Company effective June 16, 1997,
the continuing company being Canadian General Insurance Company.

Canners Exchange Subscribers at Warner Inter-Insurance Bureau : les obligations
de la compagnie ayant été transférées à Employers Insurance of Wausau a
Mutual Company à compter du 31 décembre 1991, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 5 février 1993.

The Canada Accident and Fire Insurance Company amalgamated itsproperty and
business with that of the Stanstead and Sherbrooke Insurance Company and
that of Commercial Union Assurance Company of Canada effective January 1,
1989; the continuing or combined company being Commercial Union
Assurance Company of Canada.

The Capitol Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a été annulée le 16juin
1994.

The Canada Life Assurance Company amalgamated its property and business with
that of Crown Life Insurance Company of Canada effective July 1, 1999, the
continuing company being the Canada Life Assurance Company.

Central Mutual Insurance Company a cédé sonpassif canadien. Le certificat
d’enregistrement de la compagnie n’a pas été renouvelé au 31 mars 1986.

Canada Security Assurance Company changed its name to Scotia General
Insurance Company effective January 10 , 1996.

Château Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et son entreprise avec ceux
de La Citadelle, Compagnie d’Assurances Générales et Chateau Insurance
Management Inc. à compter du 1er octobre 1994, la compagnie issue de la
fusion étant La Citadelle, Compagnie d’Assurances Générales.

The Canadian Commerce Insurance Company amalgamated itsproperty and
business with that of Trafalgar Insurance Company of Canada effective January
1, 1993, the continuing or combined company being Trafalgar Insurance
Company of Canada.

Christiania General Insurance Corporation a cessé d’exercer des opérations au
Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par Folksamerica
Reinsurance Company. L’ordonnance portant garantie des risques au Canada a
été annulée le 6 mai 1997

Canadian Direct Insurance Incorporated changed its name to HSBC Canadian
Direct Insurance Incorporated effective October 1, 1999.

CIGNA du Canada Compagnie d’assurance a modifié sa dénomination sociale à
celle d’ Assurance ACE INA à compter du 1er september 1999.

Canadian Foresters Life Insurance Society, having amalgamated itsproperty and
business with that of The Independent Order of Foresters, ceased to be
registered on February 26, 1992.

CIGNA Property and Casualty Insurance Company : les obligations de la
compagnie ayant été transférée à CIGNA Insurance Company of Canada, la
compagnie a cessé d’être enregistrée à compter du 24 décembre 1990.

Canadian General Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of USF&G Insurance Company of Canada effective June 30, 1990, the
continuing or combined company being Canadian General Insurance Company.

La Citadelle, Compagnie d’Assurance-Vie a changé son nom en celui de la
Compagnie d’assurance-vie Première du Canada à compter du 1er janvier 1994.

Canadian General Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of Toronto General Insurance Company as of January 1, 1994, the
continuing company being Canadian General Insurance Company.

College Retirement Equities Fund a cessé d’exercer des opérations au Canada et
tout son passif canadien a étépris en charge par Sun Life du Canada,
compagnie d’assurance-vie. L’ordonnanceportant garantie des risques au
Canada a été annulée le 6 avril 1998.

Canadian General Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of Cabot Insurance Company Limited effective June 16, 1997, the
continuing company being Canadian General Insurance Company.

Colonia Compagnie d’Assurance-Vie a modifié sa dénomination sociale à celle de
Concordia compagnie d’assurance-vie à compter du 30 décembre 1998.

Canadian General Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of The General Accident Assurance Company of Canada effective
January 1, 1998, the continuing company being The General Accident
Assurance Company of Canada.

The Commercial Travellers’ Association of Canada a changé son nom en celui de
L’Association Canadienne desprofessionnels de la vente à compter du 1er juin
1991.
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Canadian Home Assurance Company amalgamated its property and business with
that of The Canadian Provincial Insurance Company effective December 31,
1992, the continuing or combined company being Allianz Insurance Company
of Canada.

Commercial Union Assurance Company plc a modifié sa dénomination sociale à
celle de CGU International Insurance plc à compter du 1er octobre 1999.

The Canadian Indemnity Company amalgamated itsproperty and business with
that of The Casualty Company of Canada and that of The Dominion of Canada
General Insurance Company effective May 31, 1989, the continuing or
combined company being The Dominion of Canada General Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurances Adriatique du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance du Home Canadien à
compter du 1er janvier 1991, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance du Home Canadien.

Canadian Northern Shield Insurance Company changed its French name to Le
Bouclier du Nord Canadien, Compagnie d’Assurance effective August 11,
1986.

La Compagnie d’Assurance Albion du Canada a changé son nom en celui de La
Métropolitaine Générale, Compagnie d’Assurance à compter du 16 février
1988.

The Canadian Provincial Insurance Company amalgamated itsproperty and
business with that of Canadian Home Assurance Company effective
December 31, 1992, the continuing or combined company being Allianz
Insurance Company of Canada.

Compagnie d’Assurance Allianz du Canada a fusionné ses biens et son entreprise
avec ceux de la Compagnie d’Assurance Cornhill du Canada à compter du
1er novembre 1993, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie
d’Assurance Allianz du Canada.

Canadian Reassurance Company changed its name to Swiss Re Life Canada
effective June 5, 1995.

La Compagnie D’Assurance American Life a cessé d’exercer des opérations au
Canada et sonpassif canadien a étéprise en charge par La Compagnie
D’Assurance-Vie American International Ltée. L’ordonnanceportant garantie
des risques au Canada a été annulée le 31 décembre 1996.

Canadian Reinsurance Company changed its name to Swiss Reinsurance
Company Canada effective June 5, 1995.

La Compagnie d’Assurance Bouclier Canadien Nord a changé son nom en celui
de Le Bouclier du Nord Canadien, Compagnie d’Assurance à compter du
11 août 1986.

The Canadian Surety Company Amalgamated itsproperty and business with that
of Allianz Insurance Company of Canada effective April 1, 1999, the
continuing company beingAllianz Insurance Company of Canada.

La Compagnie d’Assurance du Canada contre l’Incendie a changé sa
dénomination sociale à Compagnie d’assurances générales Legacy à compter du
1er janvier 1994.

Canners Exchange Subscribers at Warner Inter-Insurance Bureau, having
transferred its Canadian liabilities to Employers Insurance of Wausau a Mutual
Company effective December 31, 1991, ceased to be registered February 5,
1993.

La Compagnie D’Assurance Canada Security a modifié sa dénomination sociale à
celle de Scotia Générale, compagnie d’assurance à compter du 10 janvier 1996.

The Capitol Life Insurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effectiveJune 16, 1994.

Compagnie D’Assurances Canadian Surety a fusionné ses biens et son entreprise
avec Compagnie d’Assurance Allianz du Canada, à compter du 1er avril 1999.
La compagnie issue de la fusion est Compagnie d’Assurance Allianz du
Canada.

Cardinal Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn effective
February 19, 1982, and the company is being wound up under the provisions of
theWinding-up Act.

Compagnie d’Assurance Canadienne Commerce a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada à
compter du 1er janvier 1993, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada.

The Casualty Company of Canada amalgamated itsproperty and business with
that of The Canadian Indemnity Company and that of The Dominion of Canada
General Insurance Company effective May 31, 1989, the continuing or
combined company being The Dominion of Canada General Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurances Canadienne Directe Incorporée a modifié sa
dénomination sociale à celle de La Compagnie d’Assurances HSBC
Canadienne Directe Incorporée à compter du 1er octobre 1999.

Central Mutual Insurance Company, having disposed of its liabilities in Canada,
ceased to be registered effective March 31, 1986.

La Compagnie d’Assurance Canadienne Générale a fusionné avec la Compagnie
d’Assurance USF&G du Canada le 30juin 1990; les activités sepoursuivent
sous la raison sociale Compagnie d’Assurance Canadienne Générale.

Century Insurance Company of Canada: An order was issued December 1, 1989,
whereby the property and business of Century Insurance Company of Canada
was to be wound up into the Dominion Insurance Corporation.

Compagnie d’Assurance Canadienne Générale a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance Toronto Générale à compter
du 1er janvier 1994, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie
d’Assurance Canadienne Générale.

Chateau Insurance Company amalgamated itsproperty and business with that of
The Citadel General Assurance Company and Chateau Insurance Management
Inc. effective October 1, 1994, the continuing company being The Citadel
General Assurance Company.

Compagnie d’Assurance Canadienne Générale a fusionné ses biens et son
entreprise avec Cabot Insurance Company Limited, à compter du 16juin 1997.
La compagnie issue de la fusion est Compagnie d’Assurance Canadienne
Générale.

Chequers Insurance Company, having transferred its Canadian liabilities to
Markel Insurance Company of Canada, ceased to be registered effective
May 31, 1992.

Compagnie d’Assurance Canadienne Générale a fusionné ses biens et son
entreprise avec General Accident, Compagnie d’Assurance du Canada, à
compter du 1er janvier 1998. La compagnie issue de la fusion est General
Accident, Compagnie d’Assurance du Canada.

Christiania General Insurance Corporation ceased transacting business in Canada
and transferred its remaining Canadianpolicies to Folksamerica Reinsurance
Company. The company’s order to insure in Canada risks was revoked
effective May 6, 1997.

La Compagnie d’Assurance Canadienne Provinciale a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance du Home Canadien à
compter du 31 décembre 1992, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance Allianz du Canada.

CIBC General Group Insurance Company Limited amalgamated itsproperty and
business with that of CIBC General Insurance Company Limited effective
November 1, 1994, the continuing or combined company being CIBC General
Insurance Company Limited.

La Compagnie d’Assurance Cardinal le certificat d’enregistrement a été retiré le
19 février 1982 et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu
des dispositions de laLoi sur les liquidations.
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CIGNA Insurance Company of Canada changed its name to ACE INA Insurance
effective September 1, 1999.

La Compagnie d’assurance Casualty du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de L’Indemnité Compagnie Canadienne et ceux de la
Compagnie d’assurancegénérale Dominion du Canada à compter du 31 mai
1989, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie d’assurance générale
Dominion du Canada.

CIGNA Property and Casualty Insurance Company, having transferred its
liabilities to CIGNA Insurance Company of Canada, ceased to be registered
effective December 24, 1990.

Les biens et opérations de la Compagnie d’Assurance Century du Canada ont été
cédés à La Dominion Corporation d’Assurance et un décret a été émis en vertu
de la Loi sur les liquidationspour la Compagnie d’Assurance Century du
Canada au 1er décembre 1989.

The Citadel Life Assurance Company changed its name to Canadian Premier Life
Insurance Company effective January 1, 1994.

Les obligations de La Compagnie d’Assurance Chequers ayant été transférées à la
Markel Compagnie d’Assurance du Canada, la Compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 31 mai 1992.

College Retirement Equities Fund ceased transacting business in Canada and
transferred its Canadianpolicies to Sun Life Assurance Company of Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective April 6,
1998.

La Compagnie d’Assurance du Canada sur la Vie a fusionné ses biens et son
entreprise avec Crown, compagnie d’assurance vie du Canada, à compter
du 1er juillet 1999. La compagnie issue de la fusion est La Compagnie
d’Assurance du Canada sur la Vie.

Colonia Life Insurance Company changed its name to Concordia Life Insurance
Company effective December 30, 1998.

La Compagnie d’Assurance Consolidated Générale a modifié sa dénomination
socialepour celle de Compagnie d’assurance GE Capital Casualty, Canada, à
compter du 17 juillet 1996.

The Commercial Travellers’ Association of Canada changed its name to Canadian
Professional Sales Association effective June 1, 1991.

La Compagnie d’Assurance Continental du Canada a cessé ses opérations sous la
Loi sur les sociétés d’assurances, et a reçu un certificat de prorogation en vertu
de la Loi sur les sociétés par actions, en date du 6 septembre 1995, sous la
dénomination sociale CICAN I Investment Holding Corp.

Commercial Union Assurance Company plc changed its name to CGU
International Insurance plc effective October 1, 1999.

La compagnie d’assurances Continental du Canada inc. a modifié sa dénomination
sociale pour celle de Compagnie canadienne d’assurances générales Lombard, à
compter du 8 décembre 1995.

Commercial Union Assurance Company of Canada amalgamated itsproperty and
business with that of CGU Insurance Company of Canada, effective October 1,
1999. The continuing or combined company is CGU Insurance Company of
Canada.

La Compagnie d’Assurance contre les Accidents et l’Incendie du Canada a
fusionné ses biens et opérations avec les biens et opérations de la Compagnie
d’Assurance Stanstead & Sherbrooke et avec les biens et opérations de la
Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada le 1er janvier 1989; la
compagnie fusionnée ou la compagnie prenant suite des opérations est La
Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada.

Compagnie Transcontinentale de Réassurance ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 16, 1998.

Compagnie d’Assurance Cornhill du Canada a fusionné ses biens et son entreprise
avec ceux de la Compagnie d’Assurance Allianz du Canada à compter du
1er novembre 1993, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie
d’Assurance Allianz du Canada.

Consolidated General Insurance Company Limited changed its name to GE
Capital Casualty Company, Canada effective July 17, 1996.

Compagnie d’Assurances Dominion a cessé ses opérations sous laLoi sur les
sociétés d’assurances, et a reçu un certificat deprorogation en vertu de laLoi
sur les sociétés par actions, en date du 6 septembre 1995, sous la dénomination
sociale CICAN II Investment Holding Corp.

Consolidated Life Assurance Company Limited ceased transacting business in
Canada and transferred its Canadianpolicies to American Bankers Life
Assurance Company of Florida. The company’s order to insure in Canada risks
was revoked effective October 13,1995.

La Compagnie d’Assurance Eaton: un décret a été émis en vertu de laLoi sur les
liquidationspour la compagnie le 19 décembre 1989.

The Continental Insurance Company of Canada was discontinued under the
Insurance Companies Actand was issued a certificate of continuance under the
Canada Business Corporations Acton September 6, 1995 under the name
CICAN I Investment Holding Corp.

Compagnie d’assurance Fidélité du Canada a changé son nom en celui de
Compagnie d’Assurance USF&G du Canada à compter du 1er juin 1985.

The Continental Insurance Company of Canada Inc. changed its name to Lombard
General Insurance Company of Canada effective December 8, 1995.

La Compagnie d’assurance Forteresse d’Amérique : les obligations de la
compagnie ayant été transférées à Marine Indemnity Insurance Company of
America, la compagnie a cessé d’être enregistrée à compter du 10 décembre
1993.

Continental Insurance Limited changed its name to Lombard Insurance Company
effective December 8, 1995.

Compagnie d’assurancegénérale de la Banque Royale du Canada a modifié sa
dénomination sociale à celle de Compagnie d’assurancegénérale RBC à
compter du 16 août 1999.

The Contingency Insurance Company Limited, having transferred its Canadian
liabilities to Gan Canada Insurance Company, ceased to be registered effective
January 1, 1988.

Compagnie d’Assurancegénérale degroupes CIBC Limitée a fusionné ses biens
et son entreprise avec ceux de la Compagnie d’assurancegénérale CIBC
Limitée à compter du 1er novembre 1994, la compagnie issue de la fusion étant
la Compagnie d’assurance générale CIBC Limitée.

Cornhill Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Allianz Insurance Company of Canada effective November 1, 1993,
the continuing or combined company being Allianz Insurance Company of
Canada.

La Compagnie d’Assurance Générale Kansa International S.A. : le 8 mars 1995, la
cour a demandé la liquidation de Kansa General International Insurance
Company Limited sous lesprovisions de laLoi sur les liquidations, nommant
Ferdinand Alfieri, 1,place Ville Marie, Bureau 2115, Montréal (Québec) H3B
2C6, au titre de liquidateur provisoire de la société, de se charger des
procédures canadiennes de liquidation de la société.

The Credit Life Insurance Company changed its name to Union Fidelity Life
Insurance Company effective June 13, 1994.

La Compagnie d’Assurance Générale Kent a fusionné ses biens et son entre-
prise avec La Citadelle, Compagnie d’Assurances Générales, à compter
du 30 novembre 1997. La compagnie issue de la fusion est La Citadelle,
Compagnie d’Assurances Générales.
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Crown Life Insurance Company of Canada and The Canada Life Assurance
Company amalgamated and were continued as one mutual company under the
name The Canada Life Assurance Company effective July 1, 1999 at 12:01 a.m.

La Compagnie d’Assurance Générale Strathcona a fusionné ses biens et opéra-
tions avec les biens et opérations de Northumberland, Compagnie Générale
d’Assurances le 31 août 1983; la compagnie fusionnée ou la compagnie prenant
suite des opérations est la Northumberland, Compagnie Générale d’Assurances.

The Dominion Insurance Corporation was discontinued under theInsurance
Companies Actand was issued a certificate of continuance under theCanada
Business Corporations Acton September 6, 1995 under the name CICAN II
Investment Holding Corp.

La Compagnie d’Assurance Great Eastern a fusionné ses biens et opérations avec
les biens et opérations de London-Canada Insurance Company le 31 décembre
1987; la compagnie fusionnée ou la Compagnie prenant suite des opérations est
Compagnie d’Assurance Hartford du Canada.

Eaton Insurance Company: An order was issued December 19, 1989 winding up
Eaton Insurance Company.

Compagnie d’Assurance Guardian du Canada a modifié sa dénomination sociale à
celle de La Nordique compagnie d’assurance du Canada à compter du
1er février, 1999.

Electrical Workers’ Benefit Association ceased to exist as at December 31, 1991. La Compagnie d’Assurances Herald : Conformément à la demande de la
compagnie, l’ordonnance d’autorisation de fonctionnement de La Compagnie
d’Assurances Herald a été annulée le 17 décembre 1992.

Emmco Insurance Company changed its name to Associates Insurance Company
effective October 30, 1986.

La Compagnie d’Assurance du Home Canadien a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de La Compagnie d’Assurance Canadienne Provinciale à
compter du 31 décembre 1992, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance Allianz du Canada.

English & American Insurance Company Limited’s order to insure in Canada
risks was revoked effective October 6,1993, and the company is being wound
up under the provisions of theWinding-Up Act.

Compagnie d’Assurance Longroup a modifié sa dénomination sociale à celle de
Compagnie d’Assurance London Garantie à compter du 12 juin 1995.

Ennia Insurance Company (U.K.) Limited changed its name to Aegon Insurance
Company (U.K.) Limited effective May 3, 1985.

La Compagnie d’Assurance Missisquoi et Rouville a modifié sa raison sociale le
6 novembre 1989 et se nomme maintenant La compagnie d’Assurance
Missisquoi.

Federated Mutual Insurance Company’s order to insure in Canada risks was
revoked, at the company’s request, December 31,1992.

Compagnie d’assurances New York Life du Canada et La Compagnie d’Assurance
du Canada sur la Vie ont été fusionnées etprorogées en une société
fonctionnant sous la dénomination sociale de La Compagnie d’Assurance du
Canada sur la Vie le 1er avril 1994.

Fidelity Insurance Company of Canada changed its name to USF&G Insurance
Company of Canada effective June 1, 1985.

La Compagnie D’Assurance OTIP/RAEO Inc. a modifié sa dénomination sociale à
celle de La Compagnie d’Assurance Everest du Canada à compter du
31 décembre 1996.

The Fire Insurance Company of Canada changed its name to Legacy General
Insurance Company effective January 1, 1994.

La Compagnie d’Assurance Pohjola Ltée. (Vakuutusosakeyhtio Pohjola) a modifié
sa dénomination sociale à celle de Pohjola Group Insurance Corporation à
compter du 31 août 1998.

Fireman’s Fund Insurance Company of Canada changed its name to Wellington
Insurance Company effective March 1, 1985.

La Compagnie d’Assurance Stanstead & Sherbrooke a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de la Compagnie d’Assurance contre les
Accidents et l’Incendie du Canada et avec les biens et opérations de la
Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada le 1er janvier 1989; la
compagnie fusionnée ou la compagnie prenant suite des opérations est La
Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada.

Fireman’s Fund Insurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effective March 19,
1997.

La Compagnie d’Assurance Sun Alliance & London (Canada) a modifié sa
dénomination sociale à celle de TBD Compagnie d’Assurance Vie à compter du
1er août 1995.

Folksamerica National Reinsurance Company ceased transacting business in
Canada. The Company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 31, 1996.

Compagnie d’Assurance Toronto Générale a fusionné ses biens et son entreprise
avec ceux de la Compagnie d’Assurance Canadienne Générale à compter du
1er janvier 1994, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie
d’Assurance Canadienne Générale.

Foremost Insurance Company Grand Rapids, Michigan’s order to insure in
Canada risks was revoked, at the company’s request, effective August 31,1995.

Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance Canadienne Commerce à
compter du 1er janvier 1993, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada.

Fortress Insurance Company of America, having transferred its Canadian
liabilities to Marine Indemnity Insurance Company of America, ceased to be
registered effective December 10, 1993.

La Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada a fusionné ses biens
et son entreprise avec ceux de CGU, Compagnie D’Assurance du Canada à
compter du 1er octobre 1999, la compagnie issue de la fusion étant CGU,
Compagnie D’Assurance du Canada.

The Franklin Life Insurance Company ceased transacting business in Canada and
transferred its remaining Canadian policies to Colonia Life Insurance Company.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective December
31, 1996.

La Compagnie d’Assurance USF&G du Canada a fusionné avec la Compagnie
d’Assurance Canadienne Générale le 30juin 1990; les activités sepoursuivent
sous la raison sociale Compagnie d’Assurance Canadienne Générale.

Frankona Rückversicherungs-Aktien-Gesellschaft changed its name to ERC
Frankona Rückversicherungs-Aktien-Gesellschaft effective April 1, 1999.

Compagnie d’Assurances Victoria du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec Compagnie d’Assurance Traders Générale, à compter du
1er janvier 1996. La compagnie issue de la fusion est la Compagnie
d’Assurance Traders Générale.

Gan Incendie Accidents Compagnie Française, having transferred its Canadian
liabilities to Gan Canada Insurance Company, ceased to be registered effective
January 1, 1988.

La Compagnie d’Assurance-Vie American International Ltée a modifié sa
dénomination sociale à celle de La Compagnie d’Assurance-Vie AIG du
Canada à compter du 1er avril 1998.
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The General Accident Assurance Company of Canada changed its name to CGU
Insurance Company of Canada effective March 31,1999.

Compagnie d’assurance-vie de la Banque Royale du Canada a modifié sa
dénomination sociale à celle de Compagnie d’assurance vie RBC à compter du
4 octobre 1999.

General Accident Indemnity Company amalgamated itsproperty and business
with that of Prudasco Assurance Company effective January 1, 1994, the
continuing or combined company being General Accident Indemnity Company.

La Compagnie d’Assurance-Vie Glacier National a modifié sa dénomination
sociale à celle de Scotia-Vie compagnie d’assurance à compter du 16 décembre
1994.

The General Accident Indemnity Company amalgamated its property and business
with that of The General Accident Assurance Company of Canada effective
December 31, 1994, the continuing or combined company being The General
Accident Assurance Company of Canada.

Compagnie d’Assurance-Vie Laurier et L’Impériale, compagnie d’assurance-vie
ont été fusionnées etprorogées en une société fonctionnant sous la
dénomination sociale de L’Impériale, compagnie d’assurance-vie le 1er janvier
1998.

General American Life Reinsurance Company of Canada changed its name to
RGA Life Reinsurance Company of Canada effective September 18, 1995.

Compagnie d’assurances-vie La Métropolitaine du Canada et La Mutuelle du
Canada, compagnie d’assurance sur la vie ont été fusionnées etprorogées en
une société mutuelle fonctionnant sous la dénomination sociale de La Mutuelle
du Canada, compagnie d’assurance sur la vie le 31 décembre 1998 à 23 h 59.

General Insurance Company of Royal Bank of Canada changed its name to RBC
General Insurance Company effective August 16, 1999.

La Compagnie d’Assurance-Vie Primerica a cessé d’exercer des opérations au
Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par La Compagnie
d’Assurance-Vie Primerica du Canada. L’ordonnanceportant garantie des
risques au Canada a été annulée le 19 août 1994.

General Reassurance Corporation changed its name to Life Reassurance
Corporation of America effective August 3, 1989.

La Compagnie d’assurance-vie Transamerica Occidental a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par la
Compagnie d’Assurance-Vie Transamerica du Canada. L’ordonnanceportant
garantie des risques au Canada a été annulée le 12 avril 1995.

General Security Assurance Corporation of New York changed its name to SCOR
Reinsurance Company effective March 31, 1994.

La Compagnie d’Assurance Wellington a changé son nom en celui de Compagnie
d’Assurance Wellington à compter du 11 août 1986.

General Security Insurance Company of Canada, following the passage of a
Special Act by the Senate of Canada, was continued by Letters Patent of
Continuation as an insurance company under the laws of the Province of
Quebec effective December 1, 1994, under the name General Security
Insurance Company of Canada Inc.

La Compagnie Canadienne de Réassurance a modifié sa dénomination sociale à
celle de Suisse de Réassurance Vie Canada à compter du 5 juin 1995.

Glacier National Life Assurance Company changed its name to Scotia Life
Insurance Company effective December 16, 1994.

La Compagnie Mutuelle d’Assurance-vie Wawanesa a changé son nom en celui de
La Compagnie d’Assurance-vie Wawanesa à compter du 1er octobre 1993.

Globe Life Insurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effective May 19,1995.

La Compagnie de Réassurances Baltica-Skandinavia du Canada a changé son nom
en celui de Primmum Compagnie d’Assurance à compter du 20 juillet 1988.

The Great Eastern Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of London-Canada Insurance Company effective December 31, 1987,
the continuing or combined company being Hartford Insurance Company of
Canada.

La Compagnie de Réassurance Kanata a changé son nom en celui de Trygg-Hansa
Reinsurance Company of Canada le 28 janvier 1991.

The Great Lakes Reinsurance Company changed its name to Temple Insurance
Company, effective April 2, 1998.

La Compagnie de Réassurance Mercantile et Générale du Canada a fusionné ses
biens et son entreprise avec Compagnie Suisse de Réassurance Canada, à
compter du 1er juillet 1997. La compagnie issue de la fusion est Compagnie
Suisse de Réassurance Canada.

Guardian Insurance Company of Canada changed its name to The Nordic
Insurance Company of Canada effective February 1, 1999.

La Compagnie de Réassurance Sphère du Canada a modifié sa dénomination
sociale pour La Compagnie d’Assurance Chequers au 31 août 1989.

Guildhall Insurance Company’s order to insure in Canada risks was revoked, at
the company’s request, effective October 23, 1995.

La Compagnie de Réassurance Vie Mercantile et Générale du Canada et Suisse de
Réassurances Vie et Santé Canada ont été fusionnées etprorogées en une
société fonctionnant sous la dénomination sociale de Suisse de Réassurances
Vie et Santé Canada le 1er juillet 1997.

Hartford Life Insurance Company of Canada and AIG Life Insurance Company of
Canada amalgamated and were continued as one company under the name AIG
Life Insurance Company of Canada effective September 30, 1999.

Compagnie Transcontinentale de Réassurance a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
16 décembre 1998.

The Hartford Steam Boiler Inspection and Insurance Company, having transferred
it Canadian liabilities to The Boiler Inspection and Insurance Company of
Canada, ceased to be registered effective December 31, 1988.

Consolidated Life Assurance Company Limited a cessé d’exercer des opérations
au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par American
Bankers Compagnie d’Assurances-Vie de la Floride. L’ordonnanceportant
garantie des risques au Canada a été annulée le 13 octobre 1995.

Helvetia Swiss Fire Insurance Company, Limited changed its name to Helvetia
Swiss Insurance Company, Limited effective June 19, 1989.

The Contingency Insurance Company Limited a cessé d’exercer des opérations au
Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par Gan Canada
Compagnie d’Assurances le 1er janvier 1988.

Herald Insurance Company’s order to commence and carry on business of Herald
Insurance Company was revoked, at the request of the company, effective
December 17, 1992.

Corporation de Garantie RoyNat le certificat d’enregistrement a été retiré le
21 juin 1984, conformément à la demande de la compagnie.

The Hungarian Reformed Federation of America ceased transacting business in
Canada and transferred its Canadianpolicies to Toronto Mutual Life Insurance
Company. The society’s order to insure in Canada risks was revoked effective
May 28, 1996.

The Credit Life Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle de
Union Fidelity Life Insurance Company à compter du 13 juin 1994.

Ideal Mutual Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn effective
February 15, 1985, and the company is being wound up under the provisions of
theWinding-Up Act.

Crown, compagnie d’assurance vie du Canada et La Compagnie d’Assurance du
Canada sur la Vie ont été fusionnées etprorogées en une société mutuelle
fonctionnant sous la dénomination sociale de La Compagnie d’Assurance du
Canada sur la Vie le 1er juillet 1999 à 00 h 01.
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The Imperial Life Assurance Company of Canada and its wholly-owned
subsidiary, Laurentian Life Insurance Company of Canada, amalgamated and
were continued as one company under the name The Imperial Life Assurance
Company of Canada effective January 1, 1993.

Electrical Workers’ Benefit Association a cessé d’exister le 31 décembre 1991.

INA Insurance Company of Canada changed its name to CIGNA Insurance
Company of Canada effective September 1, 1985.

Emmco Insurance Company a changé son nom en celui de Associates Insurance
Company à compter du 30 octobre 1986.

Industrial Credit Insurance Company: At the request of the company, its certificate
of registry was discontinued effective October 5, 1984.

La English & American Insurance Company Limited s’est vue annuler son
Ordonnanceportant garantie des risques au Canada le 6 octobre 1993 et la
compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu des dispositions de la
Loi sur les liquidations.

Insurance Company of North America, having transferred its Canadian liabilities
to CIGNA Insurance Company of Canada, ceased to be registered effective
February 28, 1993.

Ennia Insurance Company (U.K.) Limited a changé son nom en celui de Aegon
Insurance Company (U.K.) Limited à compter du 3 mai 1985.

The Insurance Corporation of Ireland Limited changed its name to ICAROM
Public Limited Company effective December 20, 1991.

La Federated, Compagnie Mutuelle d’Assurances : Conformément à la demande
de la compagnie, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar La
Federated, Compagnie Mutuelle d’Assurances a été annulée le 31 décembre
1992.

ITT Hartford Life Insurance Company of Canada changed its name to Hartford
Life Insurance Company of Canada effective October 1, 1997.

Fireman’s Fund du Canada Compagnie d’Assurance a changé son nom en celui de
La Compagnie d’Assurance Wellington à compter du 1er mars 1985.

John Deere Insurance Company of Canada changed its name to Echelon General
Insurance Company, effective March 5, 1998.

Fireman’s Fund Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le 19 mars
1997.

Kanata Reinsurance Company changed its name to Trygg-Hansa Reinsurance
Company of Canada effective January 28, 1991.

Folksamerica National Reinsurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
31 décembre 1996.

Kansa General Insurance Company Limited changed its name to Kansa General
International Insurance Company Limited effective March 30, 1990.

Forestiers Canadiens, Société d’Assurance-Vie, ayant fusionné ses biens et
affaires avec les biens et affaires de L’Ordre Indépendant des Forestiers, la
société a cessé d’être enregistrée le 26 février 1992.

Kansa General International Insurance Company Limited: On March 8, 1995 the
court ordered the winding-up of Kansa General International Insurance
Company Limited under theprovisions of theWinding Up Act, appointing
Ferdinand Alfieri, 1 Place Ville Marie, Suite 2115, Montréal, Quebec H3B 2C6,
asprovisional liquidator of the company to proceed with the winding-up of the
business in Canada of the company.

Foremost Insurance Company Grand Rapids, Michigan : Conformément à la
demande de la société, l’ordonnance portant garantie des risques au Canada par
Foremost Insurance Company Grand Rapids, Michigan a été annulée le 31 août
1995.

Kemper Reinsurance Company changed its name to GE Reinsurance Corporation
effective May 19, 1999.

The Franklin Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada
et son passif canadien a étépris en charge par Colonia Compagnie
d’Assurance-Vie. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a été
annulée le 31 décembre 1996.

Kent General Insurance Corporation amalgamated itsproperty and business with
that of The Citadel General Assurance Company effectiveNovember 30, 1997,
the continuing company being The Citadel General Assurance Company.

Frankona Rückversicherungs-Aktien-Gesellschaft a modifié sa dénomination
sociale à celle de ERC Frankona Rückversicherungs-Aktien-Gesellschaft à
compter du 1er avril 1999.

Laurentian Casualty Company of Canada changed its French name to
Laurentienne Casualty Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada
effective February 21, 1990.

Gan Incendie Accidents Compagnie Française a cessé d’exercer des opérations au
Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par Gan Canada
Compagnie d’Assurances le 1er janvier 1988.

Laurentian Casualty Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Laurentian Pacific Insurance Company and that of The Laurentian
Shield Insurance Company effective February 27, 1992, the continuing or
combined company being Laurentian P&C Insurance Company.

General Accident, Compagnie d’Assurance du Canada a modifié sa dénomination
sociale à celle de CGU, Compagnie D’Assurance du Canada à compter du
31 mars 1999.

Laurentian P&C Insurance Company changed its name to Boreal Property &
Casualty Insurance Company effective December 9, 1993.

Général Accident Indemnité Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de La Prudasco, Compagnie d’Assurance à compter du
1er janvier 1994, la compagnie issue de la fusion étant la Général Accident
Indemnité Compagnie d’Assurance.

Laurentian Pacific Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of Laurentian Casualty Company of Canada and that of The
Laurentian Shield Insurance Company effective February 27, 1992, the
continuing or combined company being Laurentian P&C Insurance Company.

Général Accident Indemnité Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la General Accident, Compagnie d’Assurance du
Canada à compter du 31 décembre 1994, la compagnie issue de la fusion étant
General Accident, Compagnie d’Assurance du Canada.

The Laurentian Shield Insurance Company amalgamated its property and business
with that of Laurentian Casualty Company of Canada and that of Laurentian
Pacific Insurance Company effective February 27, 1992, the continuing or
combined company being Laurentian P&C Insurance Company.

General American, Compagnie de réassurance-vie du Canada a modifié sa
dénomination sociale à celle de RGA Compagnie de réassurance-vie du Canada
à compter du 18 septembre 1995.

Laurier Life Insurance Company and The Imperial Life Assurance Company of
Canada amalgamated and were continued as one company under the name The
Imperial Life Assurance Company of Canada effective January 1, 1998.

General Reassurance Corporation a changé son nom en celui de Life Reassurance
Corporation of America à compter du 3 août 1989.

Life Insurance Company of Royal Bank of Canada changed its name to RBC Life
Insurance Company effective October 4, 1999.

General Security Assurance Corporation of New York a changé sa raison sociale à
SCOR, Compagnie de Réassurance à compter du 31 mars 1994.
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The London Assurance ceased transacting business in Canada. The company’s
order to insure in Canada risks was revoked effective December 1,1997.

Globe Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a été annulée le 19 mai
1995.

London-Canada Insurance Company amalgamated itsproperty and business with
that of The Great Eastern Insurance Company effective December 31, 1987, the
continuing or combined company being Hartford Insurance Company of
Canada.

Les Grands Lacs, Compagnie de Réassurance a modifié sa dénomination sociale à
celle de La compagnie d’assurance Temple à compter du 2 avril 1998.

Longroup Insurance Company changed its name to London Guarantee Insurance
Company effective June 12, 1995.

Guildhall Insurance Company : Conformément à la demande de la société,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Guildhall Insurance
Company a été annulée le 23 octobre 1995.

Marine Indemnity Insurance Company of America ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 31, 1997.

Hartford du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie et La Compagnie d’Assurance-
Vie AIG du Canada ont été fusionnées et prorogées en une société fonctionnant
sous la dénomination sociale de La Compagnie d’Assurance-Vie AIG du Cana-
da le 30 septembre 1999.

Massachusetts General Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
October 18, 1993.

The Hartford Steam Boiler and Inspection Company a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge
par La Compagnie d’Inspection et d’Assurance Chaudières et Machinerie le
31 décembre 1988.

Massachusetts Indemnity and Life Insurance Company changed its name to
Primerica Life Insurance Company effective July 1, 1992.

Helvetia Swiss Fire Insurance Company, Limited a changé son nom pour Helvetia
Compagnie Suisse d’Assurances à compter du 19 juin 1989.

The Mercantile and General Life Reassurance Company of Canada and Swiss Re
Life & Health Canada amalgamated and were continued as one company under
the name Swiss Re Life & Health Canada effective July 1, 1997.

The Hungarian Reformed Federation of America a cessé d’exercer des opérations
au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par Toronto Mutual
Life Insurance Company. L’ordonnance portant garantie des risques au Canada
a été annulée le 28 mai 1996.

The Mercantile and General Reinsurance Company of Canada amalgamated its
property and business with that of Swiss Reinsurance Company Canada
effective July 1, 1997, the continuing company being Swiss Reinsurance
Company Canada.

Ideal Mutual Insurance Company le certificat d’enregistrement a été retiré le
15 février et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu des
dispositions de laLoi sur les liquidations.

The Mercantile and General Reinsurance Company plc: At the company’s request,
its order to insure in Canada risk was revoked effective December 31,1992.

L’Im périale, compagnie d’assurance-vie et sa filiale enpropriété exclusive,
Laurentienne-Vie du Canada, Compagnie d’Assurance, ont été fusionnées et
prorogées en une société fonctionnant sous la dénomination sociale de
L’Impériale, compagnie d’assurance-vie le 1er janvier 1993.

Metropolitan General Insurance Company, following the passage of a Special Act
by the Senate of Canada, was continued by Letters Patent of Continuation as an
insurance company under the laws of the Province of Quebec effective
December 19, 1991.

INA du Canada Compagnie d’Assurance a changé son nom en celui de CIGNA du
Canada Compagnie d’assurance à compter du 1er septembre 1985.

Metropolitan Insurance Company amalgamated its property and business with that
of Metropolitan Life Insurance Company of Canada effective December 30,
1992, the continuing or continued company being Metropolitan Life Insurance
Company of Canada.

L’Indemnité Compagnie Canadienne a fusionné ses biens et son entreprise avec
ceux de la Compagnie d’assurance Casualty du Canada et ceux de la
Compagnie d’assurancegénérale Dominion du Canada à compter du 31 mai
1989, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie d’assurance générale
Dominion du Canada.

Metropolitan Life Insurance Company of Canada and The Mutual Life Assurance
Company of Canada amalgamated and were continued as one mutual company
under the name The Mutual Life Assurance Company of Canada effective
December 31, 1998 at 11:59 p.m.

Les obligations de Insurance Company of North America ayant été transférées à
CIGNA du Canada Compagnie d’assurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 28 février 1993.

Midland Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn effective
April 10, 1986, and the company is being wound up under the provisions of the
Winding Up Act.

The Insurance Corporation of Ireland Limited a changé son nom en celui de
ICAROM Public Limited Company à compter du 20 décembre 1991.

The Minnesota Mutual Life Insurance Company changed its name to Minnesota
Life Insurance Company effective April 30, 1999.

ITT Hartford du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie a modifié sa dénomination
sociale à celle de Hartford du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie à compter
du 1er octobre 1997.

Mission American Insurance Company, having disposed of its liabilities in
Canada, ceased to be registered effective March 31, 1991.

John Deere, Compagnie D’Assurance du Canada a modifié sa dénomination
sociale à celle deÉchelon, Compagnie D’Assurances Générale à compter du
5 mars 1998.

The Missisquoi and Rouville Insurance Company changed its name to the
Missisquoi Insurance Company effectiveNovember 6, 1989.

La Kansa General Insurance Company Limited a changé sa raison sociale le
30 mars 1990.Elle s’appelle maintenant la Compagnie d’Assurance Générale
Kansa International S.A.

MONY Reinsurance Corporation changed its name to Folksamerica National
Reinsurance Company effective September 24, 1992.

Kemper Reinsurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle de GE
Reinsurance Corporation à compter du 19 mai 1999.

The Mutual Life Assurance Company of Canada changed its name to Clarica Life
Insurance Company, effective July 21, 1999 at 12:01 a.m., aspart of the
conversion of the company into a company with common shares.

La Laurentienne, Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada a modifié sa
raison sociale le 21 février 1990; elle s’appelle maintenant Laurentienne
Casualty, Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada.

Mutuelle Générale Française Accidents changed its name to Les Mutuelles du
Mans I.A.R.D. effective March 4, 1988.

Laurentienne Casualty Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada a
fusionné ses biens et opérations avec les biens et opérations de La Laurentienne
du Pacifique Compagnie d’Assurance et avec les biens et opérations de Le
Bouclier Laurentien Compagnie d’Assurances le 27 février 1992; la compagnie
résultant de cette fusion est la Laurentienne Compagnie d’Assurance de
Dommages.
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Les Mutuelles du Mans I.A.R.D. changed its name to La Mutuelle Du Mans
Assurances I.A.R.D. effective March 5, 1991.

Laurentienne Compagnie d’Assurance de Dommages a changé sa dénomination
sociale à Boréal Compagnie d’assurances de dommages à compter du
9 décembre 1993.

National Employers’ Mutual General Insurance Association, Limited’s certificate
of registry was withdrawn effective December 11, 1990, and the company is
being wound up under the provisions of theWinding Up Act.

La Laurentienne du Pacifique Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de Laurentienne Casualty Compagnie
d’Assurance de Dommages du Canada et avec les biens et opérations de Le
Bouclier Laurentien Compagnie d’Assurances le 27 février 1992; la compagnie
résultant de cette fusion est la Laurentienne Compagnie d’Assurance de
Dommages.

National Fraternal Society of the Deaf ceased transacting business in Canada. The
society’s order to insure in Canada risks was revoked effective April 30, 1996.
Policies were either surrendered or transferred to Croatian Fraternal Union of
America.

The London Assurance a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnance portant garantie des risques au Canada a été annulée le
31 décembre 1997.

The National Reinsurance Company of Canada was discontinued under the
Insurance Companies Actand was issued a certificate of continuance under the
Canada Business Corporations Acteffective December 22, 1994 under the
name 3100715 Canada Inc.

London-Canada Insurance Company a fusionné ses biens et opérations avec les
biens et opérations de La Compagnie d’Assurance Great Eastern le
31 décembre 1987; la compagnie fusionnée ou la compagnie prenant suite des
opérations est la Compagnie d’Assurance Hartford du Canada.

New England Insurance Company (formerly New England Reinsurance
Corporation), having transferred its Canadianpolicies to New England
Reinsurance Corporation, formerly Tower Insurance Company of Connecticut,
as of January 1, 1984.

Marine Indemnity Insurance Company of America a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a
été annulée le 31 décembre 1997.

New England Mutual Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
November 1, 1995.

Massachusetts General Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations
au Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée
le 18 octobre 1993.

New England Reinsurance Corporation changed its name to New England
Insurance Company effective February 29, 1984.

Massachusetts Indemnity and Life Insurance Company a changé son nom en celui
de La Compagnie d’Assurance-Vie Primerica à compter du 1er juillet 1992.

New England Reinsurance Corporation, having transferred its Canadian liabilities
to The Hartford Fire Insurance Company, ceased to be registered effective
December 31, 1988.

The Mercantile and General Reinsurance Company plc a cessé d’exercer des
opérations au Canada et a cédé sonpassif canadien. L’ordonnanceportant
garantie des risques au Canada a été annulée le 31 décembre 1992.

New Rotterdam Insurance Company changed its name to UAP-NewRotterdam
Insurance Company N.V. effective October 28, 1997.

Metropolitan Insurance Company a fusionné ses biens et opérations avec les biens
et opérations de la Compagnie d’assurances-vie La Métropolitaine du Canada le
30 décembre 1992; la compagnie fusionné ou la compagnie prenant suite des
opérations est la Compagnie d’assurances-vie La Métropolitaine du Canada.

New York Life Insurance Company of Canada and The Canada Life Assurance
Company amalgamated and were continued as one company under the name
The Canada Life Assurance Company effective April 1, 1994.

La Métropolitaine Générale, Compagnie d’Assurance, après l’adoption d’une Loi
d’intérêt privé par le Sénat du Canada, a étéprorogée par lettrespatentes de
continuation comme compagnie d’assurance de laprovince de Québec, en date
du 19 décembre 1991.

The New Zealand Insurance Company Limited, having transferred its Canadian
liabilities to Christiania General Insurance Corporation, ceased to be registered
effective March 31, 1991.

Midland Insurance Company le certificat d’enregistrement a été retiré le 10 avril
1986 et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu des
dispositions de laLoi sur les liquidations.

The Non-Marine Underwriters, Members of Lloyd’s, London, England changed its
name to Lloyd’s Underwriters effective October 1, 1999.

The Minnesota Mutual Life Insurance Company a modifié sa dénomination
sociale à celle de Compagnie d’Assurance-vie Minnesota à compter du 30 avril
1999.

Norman Insurance Company Limited: At the company’s request, the order to
insure in Canada risks of Norman Insurance Company Limited was revoked
effective December 31, 1992.

Mission American Insurance Company ayant aliéné sonpassif au Canada, elle a
cessé d’être enregistrée à compter du 31 mars 1991.

North American Benefit Association changed its name to Woman’s Life Insurance
Society effective January 1, 1996.

MONY Reinsurance Corporation a changé sa dénomination socialepour
Folksamerica National Reinsurance Company à compter du 24 septembre 1992.

North American Company for Property and Casualty changed its name to NAC
Reinsurance Corporation effective July 29, 1989.

La Mutuelle du Canada, compagnie d’assurance sur la vie a modifié sa
dénomination sociale à celle de Clarica, compagnie d’assurance sur la vie, à
compter du 21juillet 1999 à 00 h 01, suite à sa transformation en sociétépar
actions.

The North American General Insurance Company’s certificate of registry was
withdrawn effective December 15, 1966, and the company is being wound up
under the provisions of theWinding-up Act.

Mutuelle Générale Française Accidents a changé son nom en Les Mutuelles du
Mans I.A.R.D. à compter du 4 mars 1988.

North American Life and Casualty Company changed its name to Allianz Life
Insurance Company of North America as at March 31, 1993.

Les Mutuelles Du Mans I.A.R.D. a changé son nom en celui de La Mutuelle Du
Mans Assurances I.A.R.D. le 5 mars 1991.

North American Life Assurance Company and The Manufacturers Life Insurance
Company amalgamated and were continued as one mutual company under the
name The Manufacturers Life Insurance Company effective January 1, 1996.

La National Employers’ Mutual General Insurance Association, Limited s’est vue
retirer son certificat d’enregistrement le 11 décembre 1990 et la compagnie est
maintenant en voie de liquidation en vertu des dispositions de laLoi sur les
liquidations.

North American Reassurance Company changed its name to Swiss Re Life
Company America effective December 19, 1996.

National Fraternal Society of the Deaf a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le 30 avril
1996. Lespolices ont soit été rachetées ouprises en charge par Croatian
Fraternal Union of America.

North American Reinsurance Corporation, having transferred its Canadian
liabilities to Canadian Reinsurance Company, ceased to be registered effective
December 27, 1991.

La Nationale, Compagnie de Réassurance du Canada a cessé ses opérations sous
la Loi sur les sociétés d’assurances, et a reçu un certificat deprorogation en
vertu de laLoi sur les sociétés par actions, en date du 22 décembre 1994, sous
la dénomination sociale 310071-5 CANADA INC.
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Northumberland General Insurance Company amalgamated its property and
business with that of The Strathcona General Insurance Company effective
August 31, 1983, the continuing or combined company being Northumberland
General Insurance Company.

New England Insurance Company, auparavant New England Reinsurance
Corporation, a cessé d’exercer des affaires au Canada. Son passif canadien a été
pris en charge par New England Reinsurance Corporation, auparavant Tower
Insurance Company of Connecticut, le 1er janvier 1984.

Northumberland General Insurance Company’s certificate of registry was not
renewed effective July 5, 1985, and the company is being wound up under the
provisions of theWinding-up Act.

New England Mutual Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
1er novembre 1995.

Northwestern National Life Insurance Company changed its name to ReliaStar
Life Insurance Company effective August 1, 1996.

New England Reinsurance Corporation a changé son nom en celui de New
England Insurance Company à compter du 29 février 1984.

Norwich Union Fire Insurance Society Limited ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
June 24, 1998.

New England Reinsurance Corporation a retiré son certificat d’enregistrement le
31 décembre 1988 et tout sonpassif canadien a étépris en charge par The
Hartford Fire Insurance Company.

The Norwich Union Life Insurance Society ceased transacting business in Canada
and transferred its Canadianpolicies to Norwich Union Life Insurance
Company (Canada). The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective September 30,1997.

New Rotterdam Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle de
UAP-NewRotterdam Insurance Company N.V. à compter du 28 octobre 1997.

Norwich Winterthur Reinsurance Corporation Limited changed its name to NW
Reinsurance Corporation Limited effectiveNovember 5, 1992.

Les obligations de The New Zealand Insurance Company Limited ayant été
transférées à la Christiania General Insurance Corporation, la compagnie a
cessé d’être enregistrée à compter du 31 mars 1991.

Nova Scotia General Insurance Company changed its name to Toronto Dominion
General Insurance Company effective February 7, 1995.

The Non-Marine Underwriters, Members of Lloyd’s, London, England a modifié
sa dénomination sociale à celle de les Souscripteurs du Lloyd’s à compter du
1er octobre 1999.

NRG London Reinsurance Company Limited: At the company’s request, its order
to insure in Canada risks was revoked effective December 31,1992.

La Nord-américaine, compagnie d’assurance-vie et La Compagnie d’Assurance-
Vie Manufacturers ont été fusionnées etprorogées en une société mutuelle
fonctionnant sous la dénomination sociale de La Compagnie d’Assurance-Vie
Manufacturers le 1er janvier 1996.

NRG Victory Reinsurance Limited ceased transacting life insurance and accident
and sickness insurance in Canada effective April 1, 1992.

Norman Insurance Company Limited : Conformément à la demande de la
compagnie, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Norman
Insurance Company Limited a été annulée le 31 décembre 1992.

Old Republic Insurance Company: At the company’s request, the order to insure
in Canada risks of Old Republic Insurance Company was revoked effective
December 22, 1995.

North American Benefit Association a modifié sa dénomination sociale à celle de
Woman’s Life Insurance Society à compter du 1er janvier 1996.

Old Republic Life Insurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effective September 1,
1993.

La North American Company for Property and Casualty a modifié sa dénomi-
nation sociale pour NAC Reinsurance Corporation au 29 juillet 1989.

The Omaha Indemnity Company: At the company’s request, the order to insure in
Canada risks of The Omaha Indemnity Company was revoked effective
January 25, 1994.

The North American General Insurance Company : le certificat d’enregistrement a
été retiré le 15 décembre 1966 et la compagnie est maintenant en voie de
liquidation en vertu des dispositions de laLoi sur les liquidations.

The Orion Insurance Company Limited changed its name to The Orion Insurance
Company PLC effective September 11, 1990.

North American Life and Casualty Company a changé son nom en celui de Allianz
Life Insurance Company of North America à compter du 31 mars 1993.

The Orion Insurance Company PLC: On October 27, 1994 the Superintendent of
Financial Institutions took control of The Orion Insurance Company PLC and
on February 10, 1995 the court ordered the winding-up of The Orion Insurance
Company PLC under theprovisions of theWinding Up Act, appointing the
Superintendent as liquidator of the company. Deloitte & Touche Inc., acting as
agent for the liquidator, isproceeding with the winding up of the company’s
affairs.

North American Reassurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle
de Swiss Re Life Company America à compter du 19 décembre 1996.

OTIP/RAEO Insurance Company Inc. changed its name to Everest Insurance
Company of Canada, effective December 31, 1996.

Les obligations de North American Reinsurance Corporation ayant été transférées
à la Société Canadienne de Réassurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 27 décembre 1991.

Pacific Employers Insurance Company, having transferred its Canadian liabilities
to CIGNA Insurance Company of Canada, ceased to be registered effective
October 27, 1993.

Northumberland, Compagnie Générale d’Assurances a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de la Compagnie d’Assurances
Générales Strathcona le 31 août 1983; la compagnie fusionnée ou la compagnie
prenant suite des opérations est la Northumberland, Compagnie Générale
d’Assurances.

Pafco International Insurance Company changed its name to Granite Insurance
Company effective June 25, 1991.

Northumberland, Compagnie Générale d’Assurances : le certificat d’enregistre-
ment n’apas été renouvelé le 5juillet 1985 et la compagnie est maintenant en
voie de liquidation en vertu des dispositions de laLoi sur les liquidations.

Paragon Insurance Company of Canada changed its name to Laurentian Pacific
Insurance Company effective May 3, 1984.

Northwestern National Life Insurance Company a modifié sa dénomination sociale
à celle de Compagnie D’Assurance-Vie ReliaStar à compter du 1er août 1996.

The Patriot Life Insurance Company was the name assumed by Balboa Life
Insurance Company to transact business in Canada. Effective January 9, 1992,
the company has been transacting business under its own name.

Norwich Union Fire Insurance Society Limited a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
24 juin 1998.

The Penn Mutual Life Insurance Company ceased transacting business in Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective July 9,
1999.

Norwich Winterthur Reinsurance Corporation Limited a changé son nom en celui
de NW Reinsurance Corporation Limited à compter du 5 novembre 1992.
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Philadelphia Manufacturers Mutual Insurance Company amalgamated its property
and business with Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance
Company effective September 7, 1984, the continuing or combined company
being Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company.

Nova Scotia General Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à
celle de Toronto Dominion Compagnie d’Assurance Générale à compter du
7 février 1995.

The Phoenix Assurance Company Limited changed its name to the Phoenix
Assurance Public Limited Company effective December 1, 1989.

NRG London Reinsurance Company Limited a cessé d’exercer des opérations au
Canada et a cédé sonpassif canadien. L’ordonnanceportant garantie des
risques au Canada a été annulée le 31 décembre 1992.

Phoenix Assurance Company of Canada: An order was issued December 1, 1989,
whereby the property and business of Phoenix Assurance Company of Canada
was to be wound up into the Dominion Insurance Corporation.

NRG Victory Reinsurance Limited a cesser d’exercer des opérations d’assurance-
vie et accidents et maladie à compter du 1er avril 1992.

Phoenix Assurance Public Limited Company, having transferred its Canadian
liabilities to SunAlliance Insurance Company, ceased to be registered effective
December 31, 1991.

The Omaha Indemnity Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnance portant garantie des risques au Canada par The Omaha Indemnity
Company a été annulée le 25 janvier 1994.

Phoenix Mutual Life Insurance Company changed its name to Phoenix Home Life
Mutual Insurance Company effective July 1, 1992.

The Orion Insurance Company Limited a changé son nom à The Orion Insurance
Company PLC à compter du 11 septembre 1990.

Pitts Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn effective October
19, 1981, and the company is being wound up under theprovisions of the
Winding-up Act.

The Orion Insurance Company PLC : le 27 octobre 1994, le surintendant des
institutions financières a pris le contrôle de The Orion Insurance Company PLC
et le 10 février 1995 la cour a demandé la liquidation de The Orion Insurance
Company PLC sous lesprovisions de laLoi sur les liquidations, nommant le
surintendant au titre de liquidateur de la société. Deloitte & Touche Inc., le
mandataire du liquidateur, se charge des procédures de liquidation de la société.

Pohjola Insurance Company Ltd. (Vakuutusosakeyhtio Pohjola) changed its name
to Pohjola Group Insurance Corporation effective August 31, 1998.

Les obligations de Pacific Employers Insurance Company ayant été transférées à
CIGNA du Canada Compagnie d’assurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 27 octobre 1993.

Préservatrice Foncière T.I.A.R.D., having transferred its Canadianpolicies to
National Reinsurance Company of Canada, ceased to be registered effective
January 1, 1988.

Pafco Compagnie Internationale d’Assurances a changé son nom à Granite
Compagnie d’Assurances à compter du 25 juin 1991.

La Préservatrice Société Anonyme d’Assurances contre les Accidents, l’Incendie
et les Risques Divers, having transferred all of its Canadian liabilities to
Préservatrice Foncière T.I.A.R.D., ceased transacting business in Canada
effective August 9, 1982.

Paragon, Compagnie d’Assurance du Canada a changé son nom en celui de la
Laurentienne du Pacifique Compagnie d’Assurance à compter du 3 mai 1984.

Primerica Life Insurance Company ceased transacting business in Canada and
transferred its Canadianpolicies to Primerica Life Insurance Company of
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
August 19, 1994.

La Patriote Compagnie d’Assurance-Vie est le nom adopté par La Balboa,
compagnie d’assurance-viepour exercer des affaires au Canada. Depuis le
9 janvier 1992, la compagnie utilise son propre nom pour exercer des affaires.

Primmum Insurance Company changed its name to CT Direct Insurance Company
effective March 10, 1998.

The Penn Mutual Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
9 juillet 1999.

Principal Mutual Life Insurance Company changed its name to Principal Life
Insurance Company effective March 26, 1999.

Philadelphia Manufacturers Mutual Insurance Company a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de Arkwright-Boston Manufacturers
Mutual Insurance Company le 7 septembre 1984; la compagnie fusionnée ou la
compagnie prenant suite des opérations est Arkwright-Boston Manufacturers
Mutual Insurance Company.

Protection Mutual Insurance Company, having amalgamated itsproperty and
business with that ofAllendale Mutual Insurance Company and Arkwright
Mutual Insurance Company, pursuant to the laws of the United States of
America, ceased to be registered effective July 1, 1999. The foreign companies
were continued to be registered as one mutual company under the name Factory
Mutual Insurance Company, effective July 1, 1999.

La Phoenix Assurance Company Limited a modifié sa raison sociale le
1er décembre 1989 et se nomme maintenant Phoenix Assurance Public Limited
Company.

Prudasco Assurance Company amalgamated its property and business with that of
General Accident Indemnity Company effective January 1, 1994, the continuing
or combined company being General Accident Indemnity Company.

Les obligations de Phoenix Assurance Public Limited Company ayant été
transférées à Sun Alliance Compagnie d’Assurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 31 décembre 1991.

Prudential Assurance Company of England Property and Casualty (Canada)
changed its name to General Accident Indemnity Company effective August 31,
1993.

Les biens et opérations de la Phoenix Compagnie d’Assurance du Canada ont été
cédés à La Dominion Corporation d’Assurance et un décret a été émis en vertu
de la Loi sur les liquidationspour La Dominion Corporation d’Assurance au
1er décembre 1989.

The Prudential Group Assurance Company of England (Canada) changed its name
to Sun Life of Canada Group Assurance Company effective March 31, 1995.

Phoenix Mutual Life Insurance Company a changé son nom en celui de Phoenix
Home Life Mutual Insurance Company à compter du 1er juillet 1992.

The Prudential Life Assurance Company of England (Canada) and The Mutual
Life Assurance Company of Canada amalgamated and were continued as one
mutual company under the name The Mutual Life Assurance Company of
Canada effective April 1, 1995.

Pitts Compagnie d’Assurance : le certificat d’enregistrement a été retiré le
19 octobre 1981 et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu
des dispositions de laLoi sur les liquidations.

Prudential of America General Insurance Company (Canada) changed its name to
Liberty Insurance Company of Canada, effective January 1, 1997.

Préservatrice Foncière T.I.A.R.D. a cessé d’exercer des opérations au Canada et
tout sonpassif canadien a étépris en charge par La Nationale, Compagnie de
Réassurance du Canada le 1er janvier 1988.

Prudential Reinsurance Company (of America) changed its name to Everest
Reinsurance Company effective May 21, 1996.

La Préservatrice Société Anonyme d’Assurances contre les Accidents, l’Incendie
et les Risques Divers a cessé d’exercer des opérations au Canada le 9 août
1982; sonpassif canadien a étépris en charge par la Préservatrice Foncière
T.I.A.R.D.
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QBE Insurance Limited, having disposed of its liabilities in Canada, ceased to be
registered effective March 31, 1987.

Primmum Compagnie D’Assurance a modifié sa dénomination sociale à celle de
CT assurance directe inc. à compter du 10 mars 1998.

The Reinsurance Corporation of New York changed its name to The Insurance
Corporation of New York effective January 31, 1997.

Principal Mutual Life Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à
celle de Compagnie d’assurance-vie Principal à compter du 26 mars 1999.

Retail Lumbermen’s Inter-Insurance Exchange having disposed of its liabilities in
Canada ceased to be registered as at March 31, 1985.

Protection Mutual Insurance Company a fusionné ses entreprise avec ceux de
Allendale Mututal Insurance Company et ceux de Arkwright Mututal Insurance
Company, et en vertu des lois desÉtats-Unis d’Amérique, son certificat
d’enregistrement a été retiré le 1er juillet 1999. Les sociétés fusionnées ont été
prorogées en une société mutuelle fonctionnant sous la dénomination Factory
Mutual Insurance Company, 1er juillet 1999.

Royal Exchange Assurance of America Inc. changed its name to Fortress
Insurance Company of America effective December 15, 1992.

La Prudasco, Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et son entreprise avec
ceux de la Général Accident Indemnité Compagnie d’Assurance à compter du
1er janvier 1994, la compagnie issue de la fusion étant la Général Accident
Indemnité Compagnie d’Assurance.

Royal Insurance Company of Canada amalgamated its property and business with
that of Sun Alliance Insurance Company effective January 1, 1994, the
continuing or combined company being Royal Insurance Company of Canada.

Prudential Reinsurance Company (of America) a modifié sa dénomination sociale
à celle de Everest Reinsurance Company depuis le 21 mai 1996.

Royal Insurance Company of Canada changed its name to Royal & Sun Alliance
Insurance Company of Canada effective March 23, 1998.

Prudentielle d’Amérique, Compagnie d’Assurance Générale (Canada) a modifié
sa dénomination sociale à celle de Compagnie d’Assurance Liberté du Canada,
à compter du 1er janvier 1997.

Royal Life Insurance Company of Canada ceased transacting business in Canada
and transferred all of itspolicies to Royal Life Insurance Company of Canada
Limited, effective December 31, 1994. Royal Life Insurance Company of
Canada’s order to commence and carry on business was revoked effective
December 31, 1994 and itsproperty was amalgamated with that of Royal
Insurance Company of Canada, the continuing company being Royal Insurance
Company of Canada.

La Prudentielle d’Angleterre, Compagnie d’Assurance Générale (Canada) a
changé sa dénomination socialepour Général Accident Indemnité Compagnie
d’Assurance du 31 août 1993.

Royal Life Insurance Company of Canada Limited changed its name to Royal &
Sun Alliance Life Insurance Company of Canada effective March 23, 1998.

La Prudentielle d’Angleterre Compagnie d’Assurance Collective (Canada) a
modifié sa dénomination sociale à celle de Sun Life du Canada, compagnie
d’assurance groupe à compter du 31 mars 1995.

Royal Life Insurance Limited ceased transacting business in Canada and disposed
of its liabilities in Canada. The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective November 24,1992.

La Prudentielle d’Angleterre, Compagnie d’assurance-vie (Canada) et La Mutuelle
du Canada, compagnie d’assurance sur la vie ont été fusionnées et prorogées en
une société mutuelle fonctionnant sous la dénomination sociale de La Mutuelle
du Canada, compagnie d’assurance sur la vie le 1er avril 1995.

Royal Reinsurance Company Limited, having transferred its Canadian liabilities to
Royal Insurance Company of Canada, ceased to be registered effective
December 31, 1993.

QBE Insurance Limited a cédé son passif canadien. Le certificat d’enregistrement
de la compagnie n’a pas été renouvelé au 31 mars 1987.

RoyNat Guarantee Corporation: At the company’s request, the certificate of
registry of RoyNat Guarantee Corporation was discontinued effective June 21,
1984.

The Reinsurance Corporation of New York a modifié sa dénomination sociale à
celle de The Insurance Corporation of New York à compter du 31 janvier 1997.

SAFECO Life Insurance Company, having disposed of its liabilities in Canada,
ceased to be registered as at December 20, 1991.

Retail Lumbermen’s Inter-Insurance Exchange a cédé sonpassif canadien. Le
certificat d’enregistrement de la compagnie n’a pas été renouvelé au 31 mars
1985.

SAFR Société Anonyme Française de Réassurances changed its name to SAFR
effective April 7, 1998.

Royal Exchange Assurance of America Inc. a changé sa dénomination sociale
pour Compagnie d’assurance Forteresse d’Amérique à compter du 15 décembre
1992.

SCOR Reinsurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of two non-insurance entities, SCORFIN Inc. and SCOR Services
Canada Inc., effective December 31, 1995, the continuing or combined
company being SCOR Canada Reinsurance Company.

Royal Life Insurance Limited a cessé d’exercer des opérations au Canada et a cédé
son passif canadien. L’ordonnance portant garantie des risques au Canada a été
annulée le 24 novembre 1992.

The Scottish Dominion Insurance Company Limited ceased transacting business
in Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked
effective December 1, 1998.

Les obligations de Royal Reinsurance Company Limited ayant été transférées à La
Royale du Canada, Compagnie d’Assurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 31 décembre 1993.

Seaboard Surety Company: At the company’s request, the order to insure in
Canada risks of Seaboard Surety Company was revoked effectiveJune 13,
1995.

La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et opérations
avec les biens et opérations de Sun Alliance Compagnie d’Assurance le
1er janvier 1994; la compagnie résultant de cette fusion est La Royale du
Canada, Compagnie d’Assurance.

Security National Insurance Company changed the french version of its name to
La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance, effective October 21, 1997.

La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance a modifié sa dénomination sociale
à celle de Royal & Sun Alliance du Canada, société d’assurances à compter du
23 mars 1998.

Security National Insurance Company changed the french version of its name to
Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance, effective April 6, 1998.

La Royale Vie du Canada, Compagnie d’Assurance a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par La
Royale Vie du Canada, compagnie d’assurance limitée. L’ordonnance de
fonctionnement de La Royale Vie du Canada, Compagnie d’Assurance a été
annulée le 31 décembre 1994, et ses biens ont été fusionné avec ceux de La
Royale du Canada, Compagnie d’Assurance, la compagnie issue de la fusion
étant La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance.
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Skandia Canada Reinsurance Company changed its name to Odyssey Reinsurance
Company of Canada, effective November 5, 1996.

La Royale Vie du Canada, compagnie d’assurance limitée a modifié sa
dénomination sociale à celle de Royal & Sun Alliance du Canada, société
d’assurance-vie à compter du 23 mars 1998.

Skandia Insurance Company changed its name in English to Skandia Group
Insurance Company Ltd. effective December 17, 1990.

SAFECO Life Insurance Company a cédé sonpassif canadien. Le certificat
d’enregistrement de la compagnie a été retiré le 20 décembre 1991.

Skandia Group Insurance Company Ltd. changed the name under which it insures
risks in Canada to Skandia Insurance Company Ltd. effective December 23,
1993.

SAFR Société Anonyme Française de Réassurances a modifié sa dénomination
sociale à celle de SAFR à compter du 7 avril 1998.

Société Anonyme Française de Réassurances changed its name to SAFR Société
Anonyme Française de Réassurances effective June 17, 1996.

SCOR Compagnie de Réassurance du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec SCORFIN Inc. et Les Services SCOR Canada Inc., à compter du
31 décembre 1995. La compagnie issue de la fusion est SCOR Canada
Compagnie de Réassurance.

Société Commerciale de Réassurance: At the company’s request, the order to
insure in Canada risks of Société Commerciale de Réassurance was revoked
effective December 24, 1992.

The Scottish Dominion Insurance Company Limited a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a
été annulée le 1er décembre 1998.

Société de Réassurance des Assurances Mutuelles Agricoles ceased transacting
business in Canada. The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective July 8,1998.

Seaboard Surety Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Seaboard Surety
Company a été annulée le 13 juin 1995.

Sphere Reinsurance Company of Canada changed its name to Chequers Insurance
Company effective August 31, 1989.

La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurances a modifié la version française de
sa dénomination sociale à celle de La Sécurité Nationale Compagnie
d’Assurance à compter du 21 octobre 1997.

The Stanstead and Sherbrooke Insurance Company amalgamated itsproperty and
business with that of The Canada Accident and Fire Assurance Company, and
that of Commercial Union Assurance Company of Canada effective January 1,
1989, the continuing or combined company being Commercial Union
Assurance Company of Canada.

La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance a modifié la version française de sa
dénominationa sociale à celle de Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance à
compter du 6 avril 1998.

State Mutual Life Assurance Company of America changed its name to First
Allmerica Financial Life Insurance Company effective May 13, 1996.

La Sécurité, Compagnie d’Assurancesgénérales du Canada, après l’adoption
d’une Loi d’intérêt privé par le Sénat du Canada, a étéprorogée par lettres
patentes de continuation comme compagnie d’assurance de laprovince de
Québec, en date du 1er décembre 1994, sous la dénomination sociale de LA
SÉCURITÉ, COMPAGNIE D’ASSURANCES GÉNÉRALES DU CANADA
INC.

Stonewall Insurance Company, having disposed of its liabilities in Canada, ceased
to be registered effective March 27, 1990.

Skandia Canada Compagnie de Réassurance a modifié sa dénomination sociale à
celle de Odyssey, société canadienne de réassurance, à compter du 5 novembre
1996.

Storebrand International Insurance A/S changed its name to UNI Storebrand
International Insurance A/S effective October 30, 1991.

Skandia Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à Skandia Groupe,
Société Anonyme d’Assurances, le 17 décembre 1990.

Storebrand Reinsurance Company Ltd. changed its name to Storebrand
International Insurance A/S effective March 12, 1991.

Skandia Groupe, Société Anonyme d’Assurances a changé sa raison sociale au
Canada à Skandia Société Anonyme d’Assurances à compter du 23 décembre
1993.

The Strathcona General Insurance Company amalgamated its property and
business with that of Northumberland General Insurance Company effective
August 31, 1983, the continuing or combined company being Northumberland
General Insurance Company;

Société Anonyme Française de Réassurances a modifié sa dénomination sociale à
celle de SAFR Société Anonyme Française de Réassurances à compter du
17 juin 1996.

Sun Alliance and London Assurance Company Limited, having transferred its
Canadian liabilities to SunAlliance and London Assurance Company (Canada),
had its order to insure in Canada risks revoked effective November 24,1992.

Société D’Assurance-Crédit Industriel : le certificat d’enregistrement a été retiré le
5 octobre 1984, conformément à la demande de la compagnie.

Sun Alliance and London Assurance Company (Canada) changed its name to TBD
Life Insurance Company effective August 1, 1995.

La Société d’Assurance-Vie Norwich Union a cessé d’exercer des opérations au
Canada et sonpassif canadien a étépris en charge par Norwich Union du
Canada, Compagnie d’assurance-vie. L’ordonnance portant garantie des risques
au Canada a été annulée le 30 septembre 1997.

Sun Alliance Insurance Company amalgamated its property and business with that
of Royal Insurance Company of Canada effective January 1, 1994, the
continuing or combined company being Royal Insurance Company of Canada.

Société Canadienne de Réassurance a modifié sa dénomination sociale à celle de
Compagnie Suisse de Réassurance Canada à compter du 5 juin 1995.

Swiss Re Life Company America changed its name to Swiss Re Life & Health
America Inc. effective January 27, 1998.

Société Commerciale de Réassurance : Conformément à la demande de la
compagnie, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Société
Commerciale de Réassurance a été annulée le 24 décembre 1992.

Swiss Re Life Canada changed its name to Swiss Re Life & Health Canada
effective June 2, 1997.

Société de Réassurance des Assurances Mutuelles Agricoles a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a
été annulée le 8 juillet 1998.

Swiss Union General Insurance Company Limited ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 22, 1998.

State Mutual Life Assurance Company of America a modifié sa dénomination
sociale à celle de First Allmerica Financial Life Insurance Company à compter
du 13 mai 1996.

Switzerland General Insurance Company, Limited: At the company’s request, the
order to insure in Canada risks of Switzerland General Insurance Company,
Limited was revoked effective November 21,1995.

Stonewall Insurance Company a aliéné sonpassif au Canada et n’estplus
enregistrée depuis le 27 mars 1990.
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Symons General Insurance Company changed its name to Pafco International
Insurance Company effective December 22, 1988.

Storebrand International Insurance A/S a changé son nom en celui de UNI
Storebrand International Insurance A/S à compter du 30 octobre 1991.

Taisho Marine and Fire Insurance Company, Limited changed its name to Mitsui
Marine and Fire Insurance Company, Limited effective May 2, 1991.

Storebrand Reinsurance Company Ltd. a changé son nom en celui de Storebrand
International Insurance A/S à compter du 12 mars 1991.

Teachers Insurance and Annuity Association of America ceased transacting
business in Canada and transferred its Canadian policies to Sun Life Assurance
Company of Canada. The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective April 6,1998.

Suisse de Réassurance Vie Canada a modifié sa dénomination sociale à celle de
Suisse de Réassurances Vie et Santé Canada à compter du 2 juin 1997.

Toa-Re Insurance Company of America changed its name to The Toa Reinsurance
Company of America effective August 16, 1999.

Sun Alliance and London Assurance Company Limited a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par La
Compagnie d’Assurance Sun Alliance & London (Canada). L’ordonnance
portant garantie des risques au Canada a été annulée le 24 novembre 1992.

Toro Assicurazioni S.P.A., having transferred its Canadian liabilities to Sun
Alliance Insurance Company, ceased to be registered effective December 21,
1990.

Sun Alliance Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et opérations avec les
biens et opérations de La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance le
1er janvier 1994; la compagnie résultant de cette fusion est La Royale du
Canada, Compagnie d’Assurance.

Toronto General Insurance Company amalgamated itsproperty and business with
that of Canadian General Insurance Company effective January 1, 1994, the
continuing or combined company being Canadian General Insurance Company.

Swiss Re Life Company America a modifié sa dénomination sociale à celle de
Swiss Re Life & Health America Inc. à compter du 27 janvier 1998.

Tower Insurance Company of Connecticut changed its name to New England
Reinsurance Corporation effective February 29, 1984.

Switzerland General Insurance Company, Limited : Conformément à la demande
de la société, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar
Switzerland General Insurance Company, Limited a été annulée le 21 novembre
1995.

Trafalgar Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of The Canadian Commerce Insurance Company effective January 1,
1993, the continuing or combined company being Trafalgar Insurance Company
of Canada.

Symons Compagnie d’Assurances Générales a changé son nom en Pafco
Compagnie Internationale d’Assurances à compter du 22 décembre 1988.

Trafalgar Insurance Public Limited Company, having transferred its Canadian
liabilities to Trafalgar Insurance Company of Canada, ceased to be registered
effective December 31, 1986.

Taisho Marine and Fire Insurance Company, Limited a changé son nom à Mitsui
Marine and Fire Insurance Company, Limited à compter du 2 mai 1991.

Transamerica Insurance Company changed the name under which it insures risks
in Canada to TIG Insurance Company effective December 29, 1993.

Teachers Insurance and Annuity Association of America a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par Sun
Life du Canada, compagnie d’assurance-vie. L’ordonnance portant garantie des
risques au Canada a été annulée le 6 avril 1998.

Transamerica Occidental Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada and transferred its Canadianpolicies to Transamerica Life Insurance
Company of Canada. The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective April 12,1995.

The Toa-Re Insurance Company of America a modifié sa dénomination sociale à
celle de The Toa Reinsurance Company of America à compter du 16 août 1999.

Transport Indemnity Company changed its name to Mission American Insurance
Company effective June 16, 1986.

Les obligations au Canada de Toro Assicurazioni S.P.A. ayant été transférées à
Sun Alliance Compagnie d’Assurance, la compagnie a cessé d’être enregistrée
à compter du 21 décembre 1990.

Transport Insurance Company: At the company’s request, the order to insure in
Canada risks of Transport Insurance Company was revoked effective
December 31, 1994.

Tower Insurance Company of Connecticut a changé son nom en celui de New
England Reinsurance Corporation à compter du 29 février 1984.

Travelers Indemnity Company of Canada changed its name to Zurich Indemnity
Company of Canada effective February 9, 1989.

Trafalgar Insurance Public Limited Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada le 31 décembre 1986; sonpassif canadien a étépris en charge par la
Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada.

Truck Insurance Exchange: At the request of the company, the order to insure in
Canada risks of Truck Insurance Exchange was revoked effective December 21,
1992.

Transamerica Insurance Company a changé sa raison sociale au Canada à Société
d’Assurance TIG à compter du 29 décembre 1993.

Underwriters National Assurance Company’s certificate of registry was withdrawn
effective December 29, 1976. The company’s business in Canada, which was
being continued under a compromise arrangement sanctioned by the Supreme
Court of Ontario, was transferred to Life Investors Insurance Company of
America effective July 31, 1991.

Transport Indemnity Company a changé son nom en celui de Mission American
Insurance Company à compter du 16 juin 1986.

Uni Storebrand International Insurance A/S ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
April 8, 1997.

Transport Insurance Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Transport Insurance
Company a été annulée le 31 décembre 1994.

Unigard Mutual Insurance Company changed its name to Unigard Security
Insurance Company effective December 20, 1984.

Travelers du Canada, Compagnie d’Indemnité a changé son nom en celui de
Zurich Du Canada, Compagnie d’Indemnité à compter du 9 février 1989.

Union Reinsurance Company: At the company’s request, the order to insure in
Canada risks of Union Reinsurance Company was revoked effectiveJune 15,
1994.

Truck Insurance Exchange : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Truck Insurance
Exchange a été annulée le 21 décembre 1992.

Unione Italiana di Riassicurazione S.p.A. changed its name to Swiss Re Italia
S.p.A. effective August 28, 1998.

Underwriters National Assurance Company : le certificat d’enregistrement a été
retiré le 20 décembre 1976. Les affaires au Canadaqui avaient été continuées
selon une proposition de concordat sanctionnée par la Cour Suprême d’Ontario
ont été transférées à Life Investors Insurance Company of America le 31juillet
1991.
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United Canada Insurance Company’s certificate of registry was not renewed
effective March 1, 1986, and the company is being wound-up under the
provisions of theWinding-up Act.

Uni Storebrand International Insurance A/S a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
8 avril 1997.

United States Fire Insurance Company: At the request of the company, the order
to insure in Canada risks of United States Fire Insurance Company was revoked
effective December 10, 1992.

Unigard Mutual Insurance Company a changé son nom en celui de Unigard
Security Insurance Company à compter du 20 décembre 1984.

United Transportation Union Insurance Association ceased transacting business in
Canada. The society’s order to insure in Canada risks was revoked effective
March 14, 1995.

Union Reinsurance Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Union Reinsurance
Company a été annulée le 15 juin 1994.

The Unity Fire and General Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 31, 1998.

Union Suisse Compagnie Générale d’Assurances a cessé d’exercer des opérations
au Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée
le 22 décembre 1998.

UNUM Life I nsurance Company changed its name to UNUM Life Insurance
Company of America as at December 31, 1991.

Unione Italiana di Riassicurazione S.p.A. a modifié sa dénomination sociale à
celle de Swiss Re Italia S.p.A. à compter du 28 août 1998.

USF&G Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Canadian General Insurance Company effective June 30, 1990, the
continuing or combined company being Canadian General Insurance Company.

United States Fire Insurance Company : Conformément à la demande de la
compagnie, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar United
States Fire Insurance Company a été annulée le 10 décembre 1992.

US International Reinsurance Company ceased transacting business in Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective Octo-
ber 8, 1997.

United Transportation Union Insurance Association a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a
été annulée le 14 mars 1995.

Victoria Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Traders General Insurance Company effective January 1, 1996, the
continuing or combined company being Traders General Insurance Company.

Unity Fire and General Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
31 décembre 1998.

The Victory Reinsurance Company Limited changed its name to NRG Victory
Reinsurance Limited effective December 18, 1991.

L’UNUM Compagnie d’Assurance-vie a changé son nom en celui de L’UNUM
d’Amérique, Compagnie d’Assurance-vie à compter du 31 décembre 1991.

Warner Reciprocal Insurers, having disposed of its liabilities in Canada, ceased to
be registered effective March 31, 1986.

US International Reinsurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
8 octobre 1997.

The Wawanesa Mutual Life Insurance Company changed its name to The
Wawanesa Life Insurance Company effective at October 1, 1993.

The Victory Reinsurance Company Limited a changé son nom en celui de NRG
Victory Reinsurance Limited à compter du 18 décembre 1991.

Wellington Insurance Company changed its French name to Compagnie
d’Assurance Wellington effective August 11, 1986.

Warner Reciprocal Insurers a cédé son passif canadien. Le certificat d’enregis-
trement de la compagnie n’a pas été renouvelé au 31 mars 1986.

Western General Mutual Insurance Company amalgamated its property and
business with that of Economical Mutual Insurance Company effective
January 1, 1997, the continuing company being Economical Mutual Insurance
Company.

Western General Mutual Insurance Company a fusionné ses biens et son
entreprise avec Economical, Compagnie Mutuelle d’Assurance, à compter du
1er janvier 1997. La compagnie issue de la fusion est Economical, Compagnie
Mutuelle d’Assurance.

Winterthur Reinsurance Corporation of America ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 22, 1999.

Winterthur Reinsurance Corporation of America a cessé d’exercer des opérations
au Canada. L’ordonnance portant garantie des risques au Canada a été annulée
le 22 décembre 1999.

Woodmen of the World Life Insurance Society ceased transacting business in
Canada. The society’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 1, 1994.

Woodmen of the World Life Insurance Society a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
1er décembre 1994.

The Workmen’s Circle ceased transacting business in Canada. The society’s order
to insure in Canada risks was revoked effective December 31,1996.

The Workmen’s Circle a cessé d’exercer des opérations au Canada. L’ordonnance
portant garantie des risques au Canada a été annulée le 31 décembre 1996.

Zurich Indemnity Company of Canada changed its name to Peopleplus Insurance
Company effective February 1, 1999.

Zurich du Canada, Compagnie d’Indemnité a modifié sa dénomination sociale à
celle de Omnimonde, Compagnie d’assurances à compter du 1er février 1999.

Zurich Life Insurance Company of Canada and its wholly-owned subsidiary,
Zurich Life & Health Insurance Company of Canada, amalgamated and were
continued as one company under the name Zurich Life Insurance Company of
Canada effective January 1, 1993.

Zurich du Canada Compagnie d’Assurance-Vie et sa filiale en propriété exclusive,
Zurich du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie & Santé, ont été fusionnées et
prorogées en une société fonctionnant sous la dénomination sociale de Zurich
du Canada Compagnie d’Assurance-Vie le 1er janvier 1993.

NOTE (B)— REMARQUE (B)—

Additional classes referred to in classes of insurance for which registered are as
follows—

Les catégories additionnelles dont il estquestion dans les catégories d’affaires
d’assurance enregistrées sont comme il suit :

1. Civil Commotion Insurance 1. L’assurance contre l’agitation civile

2. Earthquake Insurance 2. L’assurance contre les tremblements de terre

3. Falling Aircraft Insurance 3. L’assurance contre la chute d’aéronefs

4. Hail Insurance 4. L’assurance contre la grêle

5. Impact by Vehicles Insurance 5. L’assurance contre l’impact de véhicules

6. Limited or Inherent Explosion Insurance 6. L’assurance contre les explosions rattachables à l’affectation du risque

7. Sprinkler Leakage Insurance 7. L’assurance contre le coulage des extincteurs automatiques
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8. Water Damage Insurance 8. L’assurance contre les dégâts des eaux

9. Weather Insurance 9. L’assurance contre les intempéries

10. Windstorm Insurance 10. L’assurance contre les tempêtes de vent

and are limited to the insurance of the same property as is insured against the risk
of fire under a policy of the company.

Et sont limitées à l’assurance des mêmes biensqui sont assurés contre l’incendie
en vertu d’une police de la compagnie.

Limited Personal Accident Insurance means Personal Accident Insurance,
provided in connection with apolicy of automobile insurance insuring against
liabilit y for bodily injuries, limited to expenses incurred arising from bodily
injuries suffered by driver andpassengers and resulting from the ownership or
operation of an automobile.

L’expression « accidents corporels restreints » désigne l’assurance accident des
personnesqui est fournie de concert avec unepolice d’assurance automobile
assurant la responsabilité des blessures corporelles, limitée aux dépenses faites
en conséquence de blessures corporelles subiespar le conducteur et les
passagers, qui découle de la propriété ou du fonctionnement d’une automobile.
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